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BCTVYII

VY cydyacHOMy JAMHAMIYHOMY CBITI 3BUYHUM SIBHILEM CTalld KOHTAaKTH HOCIIB
pi3HUX KyJabTyp 1 MOB. HaykoBO-TeXHIYHUH MpOTpec MOCTIHHO BiJKpHUBAa€E HOBI
MOXJIMBOCTI JIJII KOMYHIKAIlli MK TMpeJICTaBHUKAMH PI3HUX KpaiH, TOJIOBHOIO
YMOBOIO €(eKTUBHOCTI SKOi € B3a€MOPO3YMIHHS, A1AJIOT KYJIbTYp, TOJIEPAHTHICTH 1
moBara J0 KyJIbTypHU IMapTHEPIB 1O CHIJIKYBAHHIO. YCBIOMJICHHS BaKJIMBOCTI
KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUX YHHHHUKIB y TMpOIEecax CIUIKYBaHHS 3yYMOBHMJIO AaKTHUBHE
BHUBUYEHHS MPOOJIEM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

HaranbHiCTh TUTaHb, MOB’SI3aHUX 13 BUBYEHHSIM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT,
3apa3 € TOCTPOI0 3 JEKUIbKOX mpuunH. Hacammepen depes Te, 10 OCTaHHIM 4acoM
COLlJIbHI, MOJITUYHI Ta E€KOHOMIYHI MOl CBITOBOrO MacmTaly CHPUYMHHIIN
MITpAIlil0 HApOMIB, I1XHI TMEPECEICHHsS, PO3CEJICHHS, 3ITKHCHHS Ta 3MIIIaHHS.
3 ogHOro OOKy, L€ MPU3BOJAUTH JO KOHQIIIKTY KYJbTYp 1 MEPEHIKOIKAE YCIHIIIHIMI
KOMYHIKaIIii, a 3 IHIIOTO0 — JI0 aCHUMUIAIIl ¥ aKTUBHOI B3a€MOJIi JIFOAEH 13 Pi3HUX
MOXOJIKEHHSIM.

JlocniKeHHsI TEOPETUYHUX 1 TPAKTUYHUX 3aCal] MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlii
MIPUBEpPTAE yBary IIMPOKOTO Koja HaykoBHiB. Cepen yKpaiHCBKHX JIHTBICTIB, SIKI
JOCIIKYIOTh TTPOOJEMU MIKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBAaHHS, 3aCIyrOBYIOTh Ha YBary
mpaii [. A. AnekceeBoi, ®. C. banesuua, II. H. [Honusa, A. E. JleBuupkoro,
A. W. Tacmascekoi, P. C. TIlomipka. Pociiiceki Bueni T. H. Actadyposa,
H. JI. I'petinina, JI. 1. I'pimmaesa, T. I'. I'pymeBuipka, . b. I'yaxos, B. I'. 3iH4eHko,
I. E. KimokanoB, O. A. JleontoBuy, T. H. Ilepcukoa, A. II. Canoxin, C. I'. Tep-
MinacoBa, E. I'. ®anbkoBa, B. Il. ®ypmanosa, H. JI. Illamue y cBoix mpamsx
pPO3IMIISIIaI0Th  TEOPETUYHI OCHOBHM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli Ta OCOOJMBOCTI
CHUJIKYBaHHS MIXK MTPEJACTAaBHUKAMHU PI3HUX HAIlIOHATLHOCTEH.

[Mogo  JAIHTBOKYJIBTYPHUX  JOCHIIKEHb  MDKKYJIBTYPHOI — KOMYHIKaIlli
B Crnonyuenux Illtarax Amepuku Ta B KpaiHax 3aximHoi €BpoIM, BapTO HA3BATU
Mpi3BUINA TakuxX BUAAaTHUX HaykoBmiB, sk M. benner, H. bonisian, K. Top,

C. I'pannan, B. I'ymikynct, M. Tepaxam, E. Xomn, JI. Xaiimc, FHO. HO. Kim,
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®. P. Knakxon, M. Maitepc, K. O6epr, E. Ockap, I'. ®imincen, P. Ilorep,
JI. Camogap, B. llImiar, ®. Ctpondek, C. Tinr-Tywmi, FO. Tcyna, P. Baitzman.

[TpuckopenHs rinobdanmizamifHUX MPOLECIB aKTyadi3ylOTh BHBUYEHHSA MpPOOIeM
MOBHHUX 3MIIIIyBaHb, a/)K€ CaM€ MOBHI KOHTAKTH € OJHHUM 13 BOXKJIMBUX PE3yJIbTATIB
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii. AHITIChbKa MOBa K rJ00anbHa 3aiiMae BaXKJIMBE MICIIE
cepell IHIIMX MOB, IO (PYHKIIOHYIOTh y KOMYHIKaTUBHOMY TpocTopi Hinepnanmis:
MONYJISIPHICTh AHTJIMCHKOI € HACTUIBKKM BHCOKOKO CEpeja HiJepJaH/IIliB, 10 yepes
iHTep(depeHIlito aHrmichbkoi Ta HIAEpIaHACbKOI MOB BHMHHUKA€ TakKk 3BaHa
«Higepnanachka anrmiicekay (Hig. Nederengels / anri. Dunglish).

AKTYaJdbHICTh JIOCIIJDKEHHST KOMYHIKaTUBHOTO Tmipoctopy Hinepnanmis
3YMOBJICHO IHTEPECOM CYYacHOi HIJEPIaHIUCTUKU JO B3a€MOJIi aHTIIHCHKOI Ta
HIJIepIaHACRKOI MOB B yMOBax TJjioOamizaiii, a came J0 MpOIECIB 3all03UYCHHS
JEKCUYHUX OJWHUIb 13 OJIHIEL MOBM JI0 1HINOI Ta iX (YHKUIOHYBaHHSA Y
KOMYHIKaTUBHOMY MpocTtopi HinepnaHmiB (ClOHTaHHIA KOMYHIKAIli HiJIEpJIaH/IIIIB,
raserax i 6Jiorax HiZIepJIaHIChKOIO MOBOIO).

3’5130k  po0OTM 3 HAYKOBHUMHM IIPOrpaMaMi, IUIAaHAMH, TeMaMH.
Jlucepraliiro BAKOHAHO Y BIJIMMOBIAHOCTI O KOMILJIEKCHOI HAYKOBOI TeMH «PO3BUTOK 1
B3a€EMOIS MOB 1 JjiTeparyp B yMmoBax rTioOamizamii» (kog 06 bd 044-01),
3aTBep/KeHO1 MIHICTEpCTBOM OCBITHM Ta HayKH YKpaiHU, siKa po3poOJIseThes
[ncTuTyToM inonorii KuiBchkoro HaiioHambHOTO YyHIBepcuUTeTy iMmeHi Tapaca
[llepuenka. Temy nuceptanii 3arBepakeHo BueHoro pamoro [HcTUTYTy (iiosorii
KwuiBcbkoro HarioHansHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka (mpotokon Ne 4
Bin 17 mucrtomama 2008 poky) i yrouHeHO Ha 3acimaHHi Buenoi pamu [HCTHTYTY
¢inonorii  KuiBchbkoro HamioHanbHOro yHiBepcurery imeHi Tapaca IlleBuenka
(mpotoxoi Ne 2 Bix 13 Bepecus 2011 poky).

MeTo10 JHcepTaliiiHOTO JOCTIPKEHHS € BUCBITJIEHHS OCOOJIMBOCTEH
(GYHKI[IOHYBaHHSI aHIIIMCHKOI MOBH B KOMYHIKaTUBHOMY mpoctopi Higepiannis sik
pe3yNbTaTy MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli, a came iHTepdepeHIlii aHTIiCchKoi Ta

Hi,Z[CpJIaH,IICBKOT MOB, BHUKOPHCTAHHA 3aII03UYCHOI 3 aHTIINACHLKOI MOBHU JICKCHKH B



KOMYyHIKaTUBHUX  mpouiecax y  Higepmangax  Ta  B3aeMofii  MOB Yy
HIJIepIaHACbKOMOBHUX Ta3eTax 1 6orax.
Peanizaris nocrapneHoi MeTu nepeadayae Taki 3aBJaHHA '

— PpO3MIISIHYTH TEOPETHUYHI 3acald MUKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallili Ta MOBHHX
KOHTAKTIB B Cy4acHii JIHTBICTHIII;

— BHM3HAQUUTU MICIE aHTJIIMChKOI MOBH y (OpMyBaHHI KOMYHIKATHBHOTO
npocropy Hinepnaumis;

— po3poOUTH ¥ omucaTh MPEAMETHO-TEMATHYHI IPYIU aHTJIIHCHKUX 3aMI03UYCHb
y HIJIEpJIaHAChKIN MOBI;

— OXapakTepu3yBaTH OCOOJIMBOCTI MOPQOJIOTIYHOI  ajamnTaiii 3amo3uyeHb
13 aHTJIIMCHKOI MOBH B HIiJIEpIAHCHKY;

— OmucaTu TpaMaTUYHy 1HTEpPEPEHII0, sIKa BIAOYBAETHCS BHACTIAOK B3a€EMOJIT
aHTIICHKOI Ta HIIEPIAHICHKOT MOB;

— TMpoaHaNI3yBaTH BUKOPUCTAHHSA HIJCPIAHAISIMU AHTIIIMCHKUX 3all03UYeHb
y CIIOHTaHHIA KOMYHIKallli B CHUTYyaIlisiX MOBCSAKICHHOTO CHUJIKYBaHHSA Ta
B TEJIEBI31MHUX Mepenayax;

— JIOCHIIUTA B3aEMOJII0 AHTIMCHKOT Ta HIAEPIAHACHKOI MOB Yy Ta3erax
1 6yiorax.
00’exkToM aHCepPTALINHOIO AOCHIIKEHHS € (DYHKI[IOHYBAHHS AHTJIIHCHKOI

MOBHM B KOMYHIKaTUBHOMY Tipoctopi HimepnanmiB y KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKarlii.
IIpeamerom aocJaiTKeHHsI € KOMYHIKATUBHUN aCHEKT B3a€EMOJI1 aHTIHCHKOT
Ta HIJIEPJIaHCHKOI MOB y CIIUIKYBaHH1 HIJIEPJIAHIIIB Y PI3HUX BUIAX JTUCKYPCY.
MarepiajamMu I0CTiIKEHHS CTAIN:

e 38 cranmux CIOBOCIOJYYEHb 3 OJIMHMIICI0O Ha MO3HAYEHHS HAI[lOHAJIBHOCTI
Dutch, Bubpani metomom cyuiapHOT BuOipkH i3 croBHukiB Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (2005), New Oxford American
Dictionary of Current English (2005), Longman Dictionary of English
Language and Culture (2005), Longman Dictionary of Contemporary English
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(2010), Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (erexmponnuii pecypc),
Oxford dictionaries online (enexmponnuii pecypc), The Free Online Dictionary
(enekmpoHHUlL pecypc), a TAKOXK PI3HUX IHTEPHET-PECYPCIB;

e 212 imioMaTHYHUX BHUpa3iB, NPHUCITIB’IB 1 MNPUKA30K, M0 BepOATI3yIOTh
aBTOCTEPEOTHUIIM HIJEPIAH/IIIB, BIAIOpaHUX METOJAOM CYLUIBHOI BHUOIPKHU

31 CnoBuuka imiom Bam Jlame (Van Dale Idioomwoordenboek, 1999)

ta CnoBHUKa npuciiB’iB i mpuka3ok Ban [ane (Van Dale Spreekwoordenboek,

2007);

e 5114 nexcnyHUX OJMHMIIL HIAEPJIAHJCHKOI MOBH, 3alI03MYEHUX 13 aHTJIACHKOI
ab0 yTBOpPEHHMX 3a JIOMOMOror MopdeM aHTIINChKOI MOBH B HiJEpIaHACHKIN

MOBI,

e HizepraHacbKOMOBHI TeneBi3iiHi nepenadi 2010 — 2011 pp. B 00cs31 6:1M3bKO

7 TOOVH;

e apxiB moJaeHHOI HimepianachkoMoBHOI raseru Volkskrant 3 xsitas 1994
no ceprenb 2011 poky o6¢carom nonan 200 000 cTopiHOK;

® HiJIepJIaHICBKOMOBHI TEKCTH 3 IHTEPHET-0JIOT1B 3araJIbHOIO KiIBKICTIO OJU3BKO
150 000 3HakiB;

® HOTAaTKM TMPUKIAAIB TMEPEKIIOUEHHS KOy 13 BIJIACHOTO  CILUIKYBaHHS

3 HiiepJaHausiMu B 00csi31 6sm3bko 10 000 3HaKiB.

MeToau aucepramiiHOro mociigskeHHs. [l BHpPINICHHS ITOCTaBJICHUX
3aBIaHb y JUCEPTALITHOMY JOCTIHPKEHHI 3aCTOCOBAHO METOJIM CYIIJIbHOI BUOIPKH,
JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHai3y, IHAYKTUBHOTO Ta ACTYKTHBHOTO aHAIi3y i CHHTE3Y,
KOMITapaTUBHUMN, IHTEPIIPETAIMHIHI, KITbKICHUIA Ta OITUCOBUI METO/IH.

HaykoBa HOBH3HA [IOCJTIIKEHHSI i OJep:KaHUX Pe3yJbTaTiB IOJsIrac B
TOMYy, IO BIEpIIe Y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI 3HIMCHEHO CHUCTEMATHUYHE
BUJIIJICHHS aHTJIIACHKUX 3aMI03WYEHb Y HIJEPJIaHChKI MOBI, pO3pO0JIEHO i OMUCaHO
iXHIO NpeIMETHO-TEMaTU4HY KJIacu]ikaiilo, a TaKoX OXapaKTepU30BaHO
0COOMMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHSI AHTJIOMOBHUX 3all03UYE€Hb Y KOMYHIKATUBHOMY

npoctopi HifepnaHiB sk pe3yabTaTy MiXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii.
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TeoperuuHe 3HAYeHHSI JUCEpPTAllil MOJSATa€ y PO3BUTKY TeOpli MOBHHUX
KOHTAKTIB Ha Marepiajli aHTJIHCHhKOI Ta HIJEPIaHIChKOI MOB, y JOCIIIKEHHI Ha
HOBOMY Ta aKTyaJbHOMY MOBHOMY Matepiaji mpo0jaeM MOBHOT B3aEMO/IIi TI100aIbHOT
aHTJINACHKOI Ta JIOKAJbHOI HIJIEPIAHICHKOI MOB, Y BCTAHOBJICHHI pe3yJIbTaTiB
B3aeMOJIII Ta (PYHKIIIOHYBaHHS aHTJIMCHKOI Ta HIJEPIAHICHKOI MOB y KOHTEKCTI
MIKKYJIBTYpHOT KOMyHiKkawii. Pe3ynbratu aucepTamiifHOrO MOCHIKEHHS MOXYTh
OyTH BUKOPHCTaHI Mij 4ac MOJAJIbIINX PO3POOOK IILOTO HAIIPSMY.

IIpakTHyHe 3HAYEHHSI O/EPKAHMX Pe3yJbTATIB TOJSITaE Y MOXKIHUBOCTI
iXHPOTO BUKOPUCTaHHS B TEOPETHYHHUX 1 MPAKTHUYHUX Kypcax 3 aHIJIINCHKOI Ta
HIZIEPJIAaHJICbKOI MOB, CHEIKYypCaX 1 CEMIHAPCHKHUX 3aHATTAX 3 TeOopii KOMYyHIKallii,
MDKKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKallii, — KOMIIAPATUBICTHKH, JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTII  Ta
JIHTBOKPATHO3HABCTBA, 1111 YaC HATMCAHHS AUCEPTALIMHUX 1 JUIUIOMHUX POOIT.

Ha 3axucT BUHOCATBLCS TaKi MOJI0KEHHSI:

1. IlocTifiHe BUKOpHICTaHHS aHTJIINACHKOI MOBH B KOMYHIKAIlli HigepIaHALIB
MPU3BOJIUTH 10 TOTO, IO AaHMIIChbKa Ma€ 3HAYHWUW BIUIMB Ha HIJAEPIAHACHKY,
HacaMIiepesi Ha JIEKCMKO-CEMaHTUYHOMY piBHI. Benuka KUIBKICTh 3alO3UYEHb
aHTIMCHKOTO TTOXOIXKEHHSI CIIOCTEPITa€ThCS B HIZACPJIAHICHKIM MOBI y TaKuX cdepax:
BilICBbKOBA CIlpaBa, EKOHOMIKA, KOMIT IOT€pHI TEXHOJIOT11 1 TexHika, 3MI, kyapTypa Ta
MUCTEITBO, TPAHCIOPT, MEIWIIMHA, HABKOJMIIHINA CBIT, HayKa Ta OCBiTa, MOOYT,
COIllaJIbHI BITHOCHUHH.

2. Y rmpomeci 3amo3WyueHHs 3 AHTJIWCBKOT MOBH JO HIJEPIAHICHKOI
BUOKPEMJTIOIOTBCSL TPU THUINM CEMAHTHYHUX 3HAYCHb 3aMO3UYEHUX JICKCUYHUX
OJIMHUITH. 30C€PEeKCHHS 3HAYCHHS aHTJIIHCHKOTO CJO0Ba B HIiJEPJaHICHKIA MOBI,
YTBOPEHHSI B HIJIEPJIaHJICbKIA MOBI CIIB 3a JIOMOMOTOI0 JABOX abo Oinblie Mopdem
aHTJIIHCHKOT MOBH 31 3HAYECHHSIM, BIIMIHHUM BiJl 3HAYCHb CJIB Y aHTJINACHKIN MOBI;
YTBOPEHHSI HOBOT'O 3HAYEHHS CJIOBa 200 CIIOBOCIOJYYEHHS B HiJepJaHACHKIA MOBI,
BIJIMIHHOTO B1JI 3HAUEHHS CJIOBAa 200 CIIOBOCTIONYYCHHSI B aHTJIIACHKIN MOBI.

3. AnanTariis aHTJIOMOBHUX 3all03UY€Hb Y HIJIEPIaHICHKIA MOBI BiIOYyBa€ETHCS
Ha MOpPQOJOTIYHOMY pIiBHI: IMEHHHUKH Ta JI€CIOBa aJanTyIOThCS TOBHICTIO, a

IMPUKMCTHUKHN HOI[iJ'I?IIOTI)C?I Ha TaKi, 10 HEC aJallTyIOTbCA 10 FpaMaTI/I‘-IHOI CHUCTCMH
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HIJIepIaHAChKOI MOBH, 1 TaKl, 10 Y MPOLEC] 3am03WUYEHHS 3MIHIOIOTHCS BIJIOBITHO
70 TIpaBUJ HiJepJiaHACbKOi MOBHM. Takoxx y Tmporieci ajamnraiii 3amo3u4eHb 3
aHrJIiichKOT MOBU MalOTh Miciie opdorpadiuna Ta rpamMaTiyHa iHTephepeHIis.

4. AHrmnificbka MOBa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOP1
HinepnanniB, Hacammepea il 4Yac CHUIKYBaHHSA HIiJEpJIaHAIIB MDK co00I0 B
MOBCSKICHHOMY JKHTTI Ta KOMYHIKalii B TeNeBI3iMHMX mepenayax. Sk s
CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI HIJICPJIAH/IIB Y TOBCAKACHHOMY JKHUTTI, TaK 1 JJId
CHUIKYBaHHS HIJAEpJAHALIB Yy TEJNEBI3IMHUX TMepeAadax XapakTepHUM € SIBUIIE
NEPEKIIIOUEHHST KOJIB 13 HIJEPIAaHJAChKOI MOBM Ha aHIJIICBKY Ta HaBHOaku — 3
aHTJIIACHKOI Ha HIJAEPIAHACHKY, AKIIO KOMYHIKalls HIAEpJIaHIUIB BIIOYBA€EThCS Y
IMPUCYTHOCTI HOCIIB 1HIIMX MOB. [lepekitoueHHss KOJIB MPOSIBISETHCS Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY Ta MOP(}OJIOTIHHOMY PIBHSX.

5. 3aMo3uyYeHHs 3 aHTJIHCHKOI MOBU B HIJIEPJIaH/ICHKY aKTHBHO BYKHUBAIOTHCS B
HiZIepIaH/ICbKOMOBHUX Ta3eTax 1 Osorax. Y raserax 3amo3W4Y€HHS BXKUBAIOThCS B
ycix pyOpukax (HOBUHH, €KOHOMiKa, CIOPT, KyJbTypa TOIIO), B €JIEKTPOHHIN
KOMYHIKaIlll aHTJIIM3MHU TPAIUIAIOThCS Yy Osiorax Ha pi3Hy TeMmaTuKy (0coOHcCTi
IIOJICHHUKHM, HOTAaTKHA TPO Pi3HI 3aXOIUIEHHsA — puOaika, My3uka, (QiIbMHU, CIOPT
TOIIO0). 3a3BUYall y TEKCT1 HiIEPJaHICbKOIO MOBOIO (SIK Y Ta3€THUX CTATTAX, TaK 1 B
0yiorax) 3yCTpi4aloThCsl TMOOJMHOKI CJIOBa, 3alO3WYE€HI 3 AaHTJIIMChKOI MOBU B
HIZIEpJIaHJChKY, 0e3 3MiHM (OpMH Ta 3HAYECHHS; MPOTE TAKOXK MOXHA 3HAUTH
CIIOBOCTIOTYYCHHSI Ta PEUEHHS aHTJIiHCHhKOI0 MOBOIO.

Anpobania pe3yJabTaTiB J0C/iIzKeHHs1. ['0JIOBHI HANPSIMKKA JTUCEPTAIIHHOTO
JOCITIJIKEHHSI T4 MOTO OCHOBHI TOJIOKEHHSI 1 BUCHOBKH JIOTIOBIAQJIMCS aBTOPOM Ha
II’SIT HayKOBHX KOH(epeHIisx: BeeykpaiHchkiil KOH(]epeHLii 3a y4yacTio MOJOIUX
BUCHUX «EBpomeichki MOBM B KOMyHikatuBHOMY mpoctopi XXI ct.» (M. Kwuis,
22 ksiTHa 2009 poky); Bceykpaincbkiii KOH(epeHLi 3a y4acTi0O MOJOJUX BUYEHUX
«ETHIYHI BUMIpH YyHIBEpCyMy: MOBa, JiTeparypa, KyiabTypa» (M. Kui, 14 kBiTHs
2010 poky); XIX MixnapoaHiii HaykoBiii kKoH(pepeniii imeHi pod. Ceprist Byparo
«MoBa 1 kynbrypa» (M. Kui, 23 uepBHs 2010 poky); MibKHapoaHIli HayKOBii

koHbepenuii «Jlymka i cioBo: Tpaguiii O. [loTebHi i cydacHa (ijosoriyHa Hayka
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(mo 175-piyus O. Ilote6ni)» (M. Kui, 21 xoBtHa 2010 poky); BceykpaiHchkiii
KoH(pepeHIli (3a ydacTio Mojoaux BueHHMX) «KoHIenTH Ta KOHCTaHTH B MOBI,
miteparypi, KynsTypi» (M. Kuis, 14 kBiTHs 2011 poky).

Jucepraliiro 0OTOoBOpeHO Ha 3acijiaHHl Kadeapu aHrIiHchbKkoi  ¢inosorii
[acTuTyTy (imonorii KuiBcbkoro HaiioHaJIpHOTO YHIBEpCHTETY IMeHI Tapaca
[IleBuenka B xoBTHI 2011 poky.

Iy6aikanii. OCHOBHI MOJIOKEHHS AUCEPTAIIMHOTO TOCHIIHKEHHS BUKJIAACHI
aBTOPOM y 6 OJHOOCIOHMX HAyKOBUX IMyOJNIKalisX, MPEACTaBICHUX Y (aXxOBUX
BunanHsax BAK Ykpainu.

Crtpykrypa Ta o0car qucepranii. /{uceprailisi CKJiagaeTbes 31 BCTYIY, TPhOX
pPO3I1IiB, 1O MICTITh 14 MmiApo3aUIiB, BUCHOBKIB JI0 KOXKHOTO PO3JLTY, 3arajJbHUX
BHUCHOBKIB, CIIMCKY BHKOPHCTAHMX JDKEpPEJ, CHUCKY JIEKCUKOrpapidyHUX JKEpeln i
TBOX JOJATKIB. 3araibHUi 00csar mucepraiii cranoBuTh 309 cTOpiHOK, i3 HUX 239
CTOPIHOK OCHOBHOTO TekcTy Ta /0 cropiHok nomarkiB. CHUCOK BUKOPUCTaHUX
JoKepen MicTUTh 327 HalMeHYBaHb, 3 SIKUX 132 — IHO3eMHUMHU MOBaMH (QHTJIHCHKOIO
Ta HIZEPIaHACHKOI) Ha 37 CTOPIHKAaX; CMHUCOK JIEKCUKOTpadiuHUX JHKEPENT MiCTHTh
60 nailiMeHnyBaHb Ha 5 crTopiHkax. PoOoTy mpoumocTpoBaHo 4 cxeMamH Ta
6 TaOIULISIMU.

Y Beryni oOrpyHTOBaHO BHOIp TeMH, I aKTyalbHICTh, BHU3HAYEHO METY,
OCHOBHI 3aBJaHHsA, 00’€KT 1 MpeAMET MOCIIKEHHS, OMMCAaHO METOIU Ta MaTepial
JOCITIIKEHHS, BUCBITIICHO HAyKOBY HOBH3HY, TEOPETHYHE 3HAUCHHS Ta NMPAKTHUYHY
I[IHHICTh POOOTH, OMHMCAHO METOAM Ta Martepial AOCHIHKeHHS, CHOPMYIHOBAHO
MOJIOKEHHS, 110 BUHOCSTHCS HA 3aXMCT, HABEACHO JaHl MpO anpoOalliro MmojoKeHb

VY nepmomy posain aucepraiii «IIpo6jeMu MiKKyJIbTYPHOI KOMYHikalii B
CyYacHiil JIHrBicTHII» pO3rISAAlOTbCd BUHUKHEHHS Ta PO3BUTOK  TeOpii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLli SIK OKpeMoi raiy3i gociimkens y Cnomyuenux lraTax
Awmepukn, 3axigniit €Bpomi, Pocii Ta YkpaiHi; TOCTIKYIOTbCS TEOPETUYHI 3aCau Ta

3arajibHi XapakTePUCTUKW Teopli MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Ta PO3KPUBAIOTHCS
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CTEpPEOTHUITHI YSBJIEHHS MPO €THIYHOTO HIJIEPJaH/II B MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIlii
Kpi3b MPU3MY aHTIIIMCHKOI Ta HiJIEpJIaHIChKOT MOB.

Y napyromy posnum gucepramii «Higepjaanacbka i aHrjiiicbka MOBHM B
acnmeKTi MOBHHUX KOHTAKTIiB» OIKCYIOThCS TIEPEIyMOBH 1 TEOPETUYHI 3acaju
JOCTIPKEHHST MOBHMX KOHTAKTIB MIX AaHINIIMCHKOIO Ta HIJAEPIAaHICHKOI0 MOBaMH,
MOTAETHCS OTJISI CydacHOT MOBHOI CHTyarlii Ta MOBHOI mojiTuku B Himepmannax,
aHaAI3yeThCSl B3a€EMO3B’SI30K HIJIEPIAHACHKOT Ta AHTIIMCHKOT MOB $IK pPE3yJbTaT
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIii, TOMA€ThCA TMPEAMETHO-TEeMAaTHYHa Kiracu]ikaris
aHTJIACHKUX  3alO3MY€Hb Y  HIJIEPJIAHJCHKIA  MOBI, aHaI3yeThCA  MPOLEC
MOPQOJIOTIYHOT afanTallii 3amo3U4eHb 13 AHIJINCBKOI B HIAEPIAHICHKY MOBY,
BHUBYA€THCS (DYHKIIIOHYBAaHHSI aHIIIMCHKUX 3amo3uyeHb B opdorpadiuHiii cucremi
HIJIEPJIaHICbKOI MOBHM Ta JOCHIJKYETbCS TpaMaThuyHa iHTep(depeHIlis SK HaCiJI0K
B3a€MO/I1i aHIITIICHKOI Ta HiAEpIaHACHKOT MOB.

Y TperboMy po3mini  auceptanii «BmiumB - aHruaidicbkoi MOBH  HaA
HiepJaHACbKY B Pi3HMX BHAaX AUCKYPCY» OIUCYETbCS MPOLEC MEPEKITIOUYECHHS
KOJIB Yy CIIOHTAaHHOMY MOBJICHHI HIAEpJAHAIIB Yy CHUTyalliX MOBCAKICHHOIO
CHIJKYBaHHS Ta I 4Yac KOMYHIKAIlli B TEJEBI3IMHUX Tepenadax, JOCHIIKYETbCS
3MIIIAHHS aHIJIMCHKOI Ta HIAEPJIaHJIChbKOI MOB Ha MPUKJIAaX TEKCTIB IPYKOBaHUX
3MI, mo BuaaroThcs Ha TepuTopii HinepnanaiB, aHaTi3y€eThCs B3a€EMO/I1SI MOB TI1J] 4ac
€JICKTPOHHOT KOMYHiKallii y 0yiorax.

VY 3arajibHUX BHCHOBKAX IIJBOASTHCSA MIJCYMKHU Ta MPE3EHTYIOTHCS OCHOBHI
JOCATHEHHSI ~ TUCEPTalIHHOTO  JOCHIPKEHHS, OOIPYHTOBYETHCS ~ HEOOXITHICTD
NOJAJbIIOTO JOCTIPKEHHSI MpOOJeMH Ta TOB’A3aHMX 3 HUM IHWTaHb, a TaKOX

BHU3HA4YarOTHCA HAIIPAMKH, 34 AKUMHU MOKHA IIPOAOBXKYBATH 1IC JIOCJIilI)KeHHSI.
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PO3JILI 1
IMPOBJIEMU MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII
B CYUACHIH JIITHI'BICTULU

1.1. BUHHKHEHHSI Ta PO3BUTOK TeOPii MisKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIil

Teopiss MUKKYIBTYpHOI KOMYHIKallli BBa)Ka€ThCS BIJHOCHO HOBOIO Taly33i0
JOCITIKEHb, X04Ya MDKKYJbTYpHI KOHTAaKTH MaJld MiCIle 1€ 3 JIaBHIX 4YaciB.
[IpoGnemu B3aeMojli Ta B3aEMOBIUIMBY KYJIBTYp, CIHIBBIJIHOLIEHHS MOBHU Ta
KyJIbTYPH, @ TAKOX TOIIYK ONTUMAILHUX (OPM MIKKYJIBTYPHOTO CIIIKYBaHHS BXKE
JOCUTh JIOBTMM 4Yac TNpuUBEpTaloTh yBary gociimHukiB  (A. BexOwuibka,
E. M. Bepemarin, B. doun I'ymGonsar, V. Jla6os, O. O. Ilotebns, E. Cemip,
b. A. CepebpennikoB [31 — 32; 56; 96 — 97; 139; 157 — 159]). Konueniiii, mo 3rogom
CTaJIl OCHOBHMMH JIJISI PO3BUTKY Teopii MKKyIbTypHOiI kKomyHikarii (MKK), Oyio
3aKJIQJICHO 11I€ 3a/I0BrO 10 BUAUIEHHA MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli B OKPEMY HAYKY.
[101, c. 5]

[aTepec 10 mpobieM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli BU3HAYAETHCS B OCHOBHOMY
JIBOMa CyYaCHMMM TEHJICHLISIMU — rJ100ai3ali€lo Ta perioHali3ami€ero, 1o 3HaYHUM
YMHOM  BIUIMBA€ HAa  MEXaHI3MM  CHOUIKyBaHHA Jiroae. Sk pesynbrar
B3a€MOJIOTIOBHIOBAHOCTI Ta B3a€MOAIl IIMX TMPOLECIB, MOXXHA Ha3BaTU Taki
nepeayMOBYA BUHUKHEHHS T€OPii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi:

1) 3aXMCT BIACHOI MOBH Ta KYJBTYpH SIK YMOBH 30€pEXKCHHS HalllOHAJIbHOT
1ICHTHYHOCTI;
2) NWCTaHINs, BiAMOBAa BiJ MOPYIICHHS (I3MYHUX 1 MEHTAIbHUX KOPJIOHIB

MIPEJACTABHMKIB 1HITUX HAI[IOHAJILHOCTEH, HAPOIIB;

3) TOJEpaHTHICTH SIK BU3HAHHSI 1HIIIOT TOYKH 30DY;

4) BHYTpIIIHE HAJAITYBaHHS Ha IUTIOpATi3M SK CIpPo0a CHPUNHATH «CBOE» 3
1HIIO1 IEPCIEKTUBH;

5) yBara 10 «4yKo0i» TOYKH 30py Ha «cBoe». [74, ¢. 109]
['moGanizarisi SIK MPOLEC TICHO MOB’si3aHAa 3 SBHILEM MYJIbTHUKYJIbTYpai3My,

TOOTO TapajyeIbHUM CHIBICHYBaHHSIM KYJbTYp, iXHIM B3a€MONPOHUKHEHHSM,
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30aradyeHHsIM 1 po3BUTKOM. Hapasi CBIT € HACTUIbKU KYJIbTYPHO IUIFOPATICTUYHUM,
10 OUTBIIICTD 3ax1THUX KpaiH (Hanpukiad, Benuka bpuranis, Hinepnanau, benbris,
Himeuunna) HaBiTh OQIIIMHO MPOBOIATH MOJITUKY, CIIPIMOBaHY Ha 30€pEeKCHHS Ta
PO3BUTOK KYJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH MIXK MPEICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, IIO
IpOXHUBAIOTh Ha ONHINA Teputopii — Ha mpotuBary CIIA, ne minecnpsMoBaHOO €
MOJIITHKA «IJIABHJIBHOIO Ka3aHay (melting pot).

OaHOYaCHO HEOJAHOPIAHICTh €THIYHOT CTPYKTYPH, HEPIBHOMIPHICTh €THIYHUX 1
nemMorpadiuHuX MPOIECiB 3aKOHOMIPHO MPHU3BOIATH 0 PI3HOMAHITHUX MPOoOJeM,
cyrnepeyok, KoH(pIiKTiB. [IpoTe BapTO 3a3HAYUTH, 1110 €THIYHI KOH(IIIKTH BUHUKAIOThH
He 4epe3 caM (akT CIHIBICHYBaHHS €THOCIB, a uepe3 IMOJITUYHI, COI[aJbHO-
€KOHOMIYHI Ta ICTOPUYHI YMOBH, Yy SKUX >KMBYTh Ta PO3BUBAIOTHCA LI CHIJIBHOTH
(Hampukiaa, KOHGIIKTH MDK 1pJIaHAISIMA W aHTTHIIMH, (hJIaMaHIIMU 1 BAJIOHIISIMH,
aHIJI0- 1 PpaHKOMOBHMMH KaHAAUSAMH). Takl YMOBH >KHUTTSI Cy4aCHOI'O CYCILIbCTBA
nie pa3 akTyanizyroTh BuokpemieHHss MKK y He3anexHuii Harpsm JOCI1KEHHS.

VYhepiie TepMiH «MDKKYJIbTYpHa KOMyHikamist»  (anrm.  intercultural
communication) Oyno 3ampornoHoBaHo 1959 poky Enapaom Xosutom y mpairi
The Silent Language; came B neii wac MKK ¢opMmyeTbess sik rany3p 3HaHb, IO
HAMara€eThbCcsl MI3HATU B3AaEMOBIUIMB KYyJbTYpHU Ta KOMYHIKalii. Y wiid poOoTi
MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIIEI0O BBAXAEThCS 17€albHa MeTa, /0 $KOi IOBHHHA
MparHyTd JIIOJMHA, 100 sIKoMora kpamie Ta e(eKTHBHIIIE aJanTyBaTUCA 0
orouyrouoro city. [107, c. 28] Binroai nocmiIHUKKM 3HAYHO MPOCYHYIUCS B
TEOPETUYHIA  po3poOlIli 1bOoro (eHOMEeHYy, 3’SBUJIOCS 0Oararo BHU3HAYCHD
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

VY Hamomy JIOCHIIKEHHI MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYiss PO3YMIEThCS SIK BUJT
KOMyHiKarii (BepOampHOT Ta HEBEpOAIbHOI), TIPHU SIKOMY BiJOYBA€THCS B3a€EMOJIIS
PI3HUX KYJBTYpP 1 MPEICTaBHUKIB IUX KYJIbTYp (PI3HMX €THIYHMX 1HAMBIAIB, TPYII).
CHUHOHIMaMH IHOTO TOHSATTS € «IHTEPKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlish» (BapiaHT MEepeKIamay
«MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKallis» 3 aHriiicekoi intercultural communication),
«KpOCKYJIbTYpHAa  KOMYHIKaIlis»  (aHIL cross-cultural communication),

«TPAaHCKYJIbTypHa  KOMyHikamis»  (amram.  trans-cultural ~ communication),
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«MyJNBTUKYJIbTYpHa  KOMyHikamisi»  (amria.  multicultural ~ communication),
«MIKETHIYHA KOMYHIKAIis», @ TAKOXK MOHATTSA MIKKYJIBTYPHOI IHTEPAKIIIi.

Bapto Takox 3a3HaumnTH, mo Tepmin intercultural communication macammnepen
M1JKPECITIOE 30HU PI3HUX KYJIbTYP, K1 HAKJIAAal0ThCA OJHA Ha OJIHY, TOMY B3a€EMOIIS
Ta B3a€MO3B 30K KyJIbTyp HaOyBalOTh TaKUM YHMHOM OCOOJIMBOI 3HauymocTi. Jlemio
IHIIMH XapakTep Mae TepMmiH Cross-cultural communication, mo Bkazye Ha
NEepPeTUHAHHS KOPJIOHY KYJbTYP SIK OCHOBY MIKKYJbTYpHOi KoMmyHikamii. Ille oaun
TEPMIH — MYIbMUKYIbMYPHA KOMYHIKAYis TMAKPECTIOE TYMKY Tpo 0€31id KyJIbTyp,
110 OJIHOYACHO OepyTh y4yacTh y CIijIKyBaHHi. [74, c. 107 — 108]

Opniero 3 HalOub xapakTepHuux puc MKK € npuHanexHicTh KOMyHIKaHTIB
70 pi3HUX KyneTyp. lle o3Hauae, mo y BUMAAKax MPSMOTO KOHTAKTy YYaCHHUKH
KOMYHIKaIlii BUKOPUCTOBYIOTh 3aCOOM MOBHOTO KOJAY 3 KYJIbTYpHO-CIEUU(DIUHUMHU
CMUCJIaMH, a TaKOXk CTpaTerii 1 TAKTUKU CIUIKYBaHHS, SIKI BIJIPI3HSIOTHCA BIJ THX,
KOTPUMHU BOHHM KOPHUCTYIOTHCS y BHUMAJKaX 1HTEPAKI[l BCEPEAUHI OAHIET KYJIbTYpPH.
[14, c. 9]

OCHOBHI JIOCHIIPKEHHS Teopli Ta NPaKTUKU MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIi
BiIOYBAIOTHCS HABKOJIO MPOOJIeM YCHINIHOCTI ab0 HEYCHINIHOCTI CHIJIKyBaHHS
MPEJACTAaBHUKIB PI3HUX HAI[IOHAJIBHOCTEH (BCTAHOBJICHHSI TPUYMH HEBIA4dl Yy
BUMAJKaX, KOJM OCHOBHOI METH KOMYHIKaIlii He OyJI0 MOCATHYTO), a TaKOX
BUSIBJICHHS BIAMIHHOCTCH KOMYHIKAaTHBHOI TIOBEIIHKH TIPEJCTAaBHUKIB PI3HUX
KYJBTYDP.

[IpoananizyBaBIy mparii, IPUCBIYEHI TOCTIKEHHIO TPOOJIEM MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKarlii, MOXXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO TMOCTYMOBO 3 Tally3l T'yMaHITapHOTO
MbkauciuiutiHapaoro 3HanHss MKK  ¢opmyerbest sk okpema Hayka. BHecok 'y
po3po0ieHHsT TeopeTHyHUX 3acag cydacHoi Teopii MKK Takux HampsiMis
JTOCITIJIKEHHS, AK COII10JIOT 4, COIIIOJIIHTBICTHKA, KYJIbTYpOJIOT,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS,  JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO,  €THOJIOTIS,  €THOJIIHTBICTHKA,
KOMYHIKaTHBHA  JIIHTBICTHKA, JIIHTBOIIparMaTWKa, MIXMOBHA  IIparMaTruka,
JTUCKYPCUBHUN aHali3, METOJIMKA BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHUX MOB TOIIO, BU3HAETHCH 1

BITYM3HSHUMHU, 1 3apyODKHUMHU BueHHMHU. [IpoTe, BogHOUAC, 3a HAIBHOCTI BEJIUKOI
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KUTBKOCTI pOOIT, MPUCBIYEHUX MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIlli, BCe-TaKu 3apa3 y Teopii
MKK BincyTHs 4iTKO BH3HadeHa TeopeTuyHa 0a3a Ta (PAKTUYHO HEMAa€ BIIACHOI
TEPMIHOJIOTII, a Ta TEPMIHOJOTIA, IO chopMyBalacs B MEXKax JIOCTIKCHb 3
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, TsDKi€ JO0 CYMDKHHMX cdep T'yMaHITapHOTO 3HaHHS.
Bumesasnaueni ¢akTtopu NEpEeUIKOMKAIOTh MPEJCTAaBHUKAM PI3HUX HAYKOBHUX
ray3ei 1 HampsMiB JTOCSATTH B3a€EMOPO3YMIHHS IIOJI0 TOJATBIIIOTO PO3BUTKY TEOPIi
MKK. ITounnaroum 3 1970-X pokiB OYEBHJHOK € TaK 3BaHa «IOHSATIHHA KpHU3a» B
JOCITIKCHHSX MIKKYJIBTYpHOI KoMyHikartii. [14, c. 10]

['00BHUMH  TEOPETHUKO-METOAOJOTIYHUMHU  3acaJaMd  MDKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlii BBAXKAIOTHCSI (PYHKIIOHATI3M 1 KyJIbTYPHHU pensaTuBizM. [52, c. 49 — 50]
3HaueHHS (YHKUIOHATI3MY JUIsl TPOLECY MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIl MOJIATaE B
TOMY, IO BiH OpIEHTYE Ha PO3YMIHHS I1HIIUX THUIIB KYJIbTYp, HOCIIHKCHHS
HE3BUYHOTO CHOCOOy JKHUTTSA, TPArHeHHs BHUBYHUTH KYJIbTYPY 3CEpEIUHH Ta
YCBIIOMJICHHSI IHIIMX KYJBTYpPHUX LIHHOCTEW. IIpeaMeTroMm AOCHIIKEHHS 3 TOYKH
30py (YHKIIIOHANI3MY CTaJM MUTAHHS B3a€EMO3AJICKHOCTI WICHIB COIIOKYJIBTYPHHUX
rpym, ixHs KOH(GOPMHICTH IIOJO0 OYIKYBaHb OJUH IO OJHOTO, 3HAHHS Ta HABUYKU
YJICHIB [HUX COIIOKYJbTYPHUX TPYIH, fKi, Y CBOIO YEpry, € HEOOXITHUMH JyIs
MNIATPUMKHU LLTICHOCTI BJIAcCHOI KyJbTypH. J(OCHIAHUKM TaKOXK 30CEPEIKYIOTh yBary
Ha MEXaHI3Max COIlaJbHOI IHTErpaiii, 10 3MEHIIYIOTb MIXKTPYIOBI BIAMIHHOCTI,
3aXMCHUX MEXaHI3MaX, 0 YCYBalOThb MIXKKYJIbTYpPHI KOHGIIKTH, Ta aAalTHBHUX
MexaHi3Max, 10 3MEHIIYIOTh B3a€EMHY PI3HOMAHITHICTb KyJIbTYP.

[TpuHLIMI KyTBTYPHOTO PENSTUBI3MY BIIITPa€ BaXKJIUBY POJIb Y MIKKYJIBTYPHIH
KOMYHIKaIlii, OCKUIbKM MOTpeOye MOBaru i TEPMUMOCTI 10 HOPM, IIHHOCTEH 1 THUITIB
MOBEAIHKUA 4yXUX KyJbTyp. BiH (opmye mparHeHHs 3p03yMITH KYJIbTYPY KOKHOTO
HapoOAy 3CEpPEAMHHU, YCBIIOMUTH CEHC ii (PyHKIIOHYBaHHS Ha OCHOBI YSBJIEHb PO
171eabHe Ta Oa)kaHe MEeBHOT KYJIbTYPH.

3aramoMm, OO’€KTUBHMMH TMTIiJCTaBaMU JUIsl BUBUYEHHS MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAI[l € BIIMIHHOCTI MK KyJlbTypaMH. Y HaWIIUPIIOMY IUIaHI MDKKYJIBTYPHY

KOMYHiKaHiI-O MOKHa OKPECJIUTHU TAKMM YHHOM:
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— MKK po3srisiiae BUKOPUCTaHHS 3HAHHS MPO KyJbTYpYy IHILIOTO Hapoay Ha

MIPUKJIaJIl KOHKPETHUX CUTYaIlli;

— MKK akuentye yBary Ha MOJINIIEHHI €()EeKTUBHOCTI CHIIKYBaHHS HE TIIbKU

M1X MPEACTABHUKAMH 1HIIUX KYJIbTYp, a H Mk MpeACTaBHUKAMH OHI€T HaIlii;

— MKK 06epe cBOi BUTOKU 3 TaKUX TUCLMILIIH, SIK aHTPOIMOJIOTIS Ta JIIHTBICTHKA,

IPOTE 3 YaCOM BUOKPEMUJIACS B CAMOCTIIHY rajly3b JOCTIIKEHHS,

— HeBepOalbHA KOMYHIKAIli € YU HE HaWBAKIMBIIIOW  CKIAIOBOIO

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, 0COOJIMBO BUAUISETHCS OplEHTALIIS JIIOJIEH Y Yaci

Ta IPOCTOPI;

— EeKCIIepUMEHTAJIbHE HaBYaHHS € OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM OCSTHEHHS

MDKKYJIBTYPHOT KOMyHiKarii. [232, c. 12]

KUTTENIANBHICTE 1 CTOCYHKH JIIOAEH pEryJIolThCcsl HOpMaMu, IO €
BU3HAHUMU B MEBHIN KYyJbTYpi, SIKI PETYIIOIOTh MPAKTHUYHO BCl cepu JIOACHKOIO
MUCJICHHA Ta MOBEIIHKH, a TAKOXX BIUIMBAIOTh HA XapaKTep CBITOCIPUHHATTS Ta
MDKOCOOMCTICHI CTOCYHKH, aj/DK€ KOXXKHA JIIOJIMHA pearye Ha OTOYYIOYHH CBIT
BIJIOBIJTHO /10 OCOOJMBOCTEN CBO€i KynbTypu. [loBemiHKka MpeaCTaBHUKIB IHIIUX
KyJIbTYyp HE € Hemepen0adyyBaHOI, OCKUIBKM TIJAA€TbCsl BUBUYEHHIO  Ta
IIPOTHO3yBaHHIO. TakuM YMHOM BMHHUKAE NOTpeda y MPOBEACHHI ClEeHIAIbHUX, MEPII
3a BCE JIHIBICTUYHUX 1 KYJbTYpOJOTIYHUX JIOCHIJPKEHb, CHOPSIMOBAaHUX Ha

dbopMyBaHHS 3HAHb 1 HABUYOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

1.1.1. JocaigxeHHs MixKKYJIbTYpPHOI kKoMyHikanii B Cnosryyenux HHtarax
Amepuku

[TosiBa MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallli SIK OKPEMOTO HAMPSMKY TOCIHIJIKEHHS
3YMOBIICHO TIEBHHUMH iICTOPUYHUMH Ta cycrninbHuMu (akropamu. BuBuenns MKK y
CIIIA Oyno 3amo4aTKOBaHO 3aBISKH aMEPUKAHCHKUM TMONITHKaM, Oi3HECMEHaM 1
TUIUIOMaTaM, SKUM 3 BIIACHUX 1HTEpECiB MNOTPIOHO OyJlo 3pO3yMITH NPUYUHU
MDKETHIYHUX KOH(IIIKTIB 1 BUPIIIUTUA TIPOOJIEMH, [0 BUHUKAIHA TIPU MIKKYJIBTYPHIN
B3aemonii. Lle cramocsa Tomy, mo came micias Jpyroi cBiTOBOI BiiiHM cepa BILIUBY

aMCpHKaHCBKOi HOJ'IiTI/IKI/I, CKOHOMIKH Ta KYyJbTYPH I1OYajla IMOIIMPIOBATUCA Ha BECbh
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cBit. [IpoTe, He3BaXkarOUM Ha MO3MIIIT JIiIepa, Kl 3aiiMaja KpaiHa, aMepHUKaHIll HaBITh
HaWBUIMX YMHIB OyJM 30BCIM HE MIATOTOBJICHI JO IHTEpaKIli 3 MpeIcTaBHUKAMHU
IHIIUX HaIlOHAJIBHOCTEH, OCKUTbKH KyJIbTypHa cnerudika CIIIA mono ennocti MoBu
Ta MOBEAIHKU (CKEpOBaHA y CBOIO YEPTy 3arajibHOIO CHCTEMOIO OCBITH) HE TOTyBajla
YKUTENIB KpaiH! 0 B3a€EMOIIi 3 MOBHUM 1 KyJIbTYPHUM PO3MAITTSIM.

[Tin yac xomyHikamii 3 TMpeACTaBHUKAMH IHIIUX KpaiH aMepUKaHCHKI
YUHOBHUKMA Ta OI3HECMEHM 4YacTO CTaBalM Oe3mopagHuMu. Take CHiJIKyBaHHS
HEPIJIKO TPU3BOIMIO A0 KOHQIIIKTIB 1 B3aeMHOI BOpokocTi. HaBiTh mockoHane
3HAHHS MOBU HE BUPIIIYBAJIO MPoOJeM. Y 3B’S3KY 3 IIUM MOCTYIOBO OKPECIIOBAIACs
HEOOXITHICTh BHMBUYCHHS HE TIJbKM I1HO3EMHOI MOBH, aj€¢ TaKOXX BIJIIOBIIHOI
KyJIbTYPH, TPAIHUIIINA, 3BUYAIB TOIIO.

Jlo Toro x Yy MICIAIBOEHHUN mepioJy Amepuka po3podusia mporpamy
€KOHOMIYHOI JIOTIOMOT'M KpaiHaM, [0 PO3BUBAIOTHCS. Y paMKax pi3HUX MPOEKTIB, IO
BTUTIOBAJIUCS B IIMPOKOMY CIIEKTpP1 HAIMPsIMIB (HAPUKIIAJI, OCBITA, 310POB’s, Oi13HEC 1
KOMIT'FOT€pHI TEXHOJIOT1i, HABKOJIMIIIHE CEPEIOBUIIE, MPOTpaMu [JIsi PO3BUTKY
MOJIOI, arpapHuii cekTop Toro [270, en. p.]), ekcneptu i akTuBictr Koprycy Mupy
(Peace Corps) BimBigyBaau pi3Hi KpaiHW, J€ BOHM TaKOX CTUKaIHCA 3
HEMOPO3yMIHHSM, IO YacTO MPHU3BOAWIO JO MpOoBalIy Micii. 3 caMOro mModYaTky
MPaKTUYHOTO BTUIEHHS MPOrpaMHU KEPIBHUKMA Ta BUKOHABI 3pO3yMUIM, IIO0 BOHU
MarOTh HEJIOCTATHI 3HAHHS JIJII BUPIIICHHS IMEBHUX MPOOJIEM MPEACTABHHUKIB 1HITHUX
KpaiH. Benuka kinbkicTh HeBaau akTuBicTiB Kopnycy Mupy BusBmia nortpely B
CHeliaJIbHUX TPEHIHTax 13 MPaKTUYHUX HABUYOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii.

Jlnst mominmieHHs curyarlli, mo ckianacs, 1946 poky aaminictparis CIIIA
NpHIHSIA BaXIIMBI MOMPAaBKU 10 AKTY Ipo ciyk0y 3a kopaonom (Foreign Service
Act, 1924) ta 3acHyBana Iucrutyr aumiomaruunoi ciyxxom (Foreign Service
Institute) mayis HaBYaHHS YMHOBHMKIB JUILIOMATHUHIN CIIy>KOi Ta O3HAMOMIICHHS iX 3
MOBOIO Ta KyJIbTYPOIO KpAiHM Tepes BHI3I0OM 3a KOPAOH. MOro 04oIMB BHAATHHIA
amMepuKaHChKUil anTpomnosor i minrsict Exsapa Xomn (Edward Hall), mo po3poous

KOHIICTII[II0 BUBYECHHS PI3HUX KyJIbTyp. BiH 3ampomnoHyBaB rotyBaTH CHEIIAJICTIB,
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K1 Tpo(deciiHO OpIEHTYIOThCS B IHIIUX KYyJbTypax TaK caMo, SK HaBUYalOTh
NepeKIIaiaviB 1 BUKJIa1adiB 1HO3EMHUX MOB.

[HCTUTYT CTaB IIEHTPOM CIIIBIpaIli HAayKOBIIB PI3HUX CIEIiaTbHOCTEH —
JIHTBICTIB, aHTPOIMOJIOTIB, COIIOJIOTIB, TICUXOJIOTIB TOIIIO. IX OCHOBHUM 3aBIAHHSM
Oyna po3poOka TpPEHIHTIB JUIsl CIEMIAICTIB, SKUX BIAMPABISLIA 32 KOPJOH.
Teopernkn MKK 0asyBasim CcBOi IOCHIDKEHHS Hacammepea Ha XOJICTHYHO-
JTUHAMIYHIA Teopii MoTHBaIii BUAATHOTO aMEPHKAHCHKOTO TicuMxoiora ABpaama
Macnoy (Abraham Maslow), sika po3mekoByBaia JItOJCHKI MOTPeON HA HAWHIDKYI Ta
HAMBHIII BIAMOBITHO 70 PIBHS PO3BUTKY MEBHOI jroauHu. [271, ¢. 55] (muB. cxemy

1.1. «ITipamiga notped ABpaama Macioy»)

Cxema 1.1.
Hipamiga norped ABpaama MacJioy

SELF
ACTUAL-
IZATION
{the need for
development,
creativity). These needs
are met through autonomy
and achievment.

EGO
(the need for self-esteem, power,
recognition, prestige). These needs
are met through achievement, recognition,
promotions and honuses.

SOCIAL
(the need for being loved, belonging, inclusion)

SECURITY
(the need for safety, shelter, stability)

PHYSICAL
{the need for air, water, food, exercise, rest, freedom from
diseases and disabilities)

Buknagauamu [HctuTyTy Oynu mepeBakHO HOCIT MOBH, SIKI BEJIM CBOi 3aHSATTS
3TiIHO 3 YITKO BU3HAUYEHOIO MOBHOIO MPOrpaMoOI0 W OJHOYACHO HECBIZIOMO HaBYAJH

OCHOBaM CIIUJIKYBaHHSl Yy BIJIACHIA KyNbTypi. Y CBOIO 4epry, Mepen CTyIAeHTaMu
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[HCTUTYTY CTaBWIMCS BHUHSTKOBO TPAKTUYHI IJI: SIK MIATOTYBAaTHUCS 10 OUIBII
e(eKTUBHOI cmiBIpali 3 MNpeJCTaBHUKAMU IHIIMX KpaiH 3a KOPJOHOM Ta
aIanTyBaTHCS JI0 IXHBOTO CIIOCO0Y KUTTSL.

[Ile oxuuM 13 3aBAaHb CHEIIANICTIB [HCTUTYTY OYyJI0 IPOBOJUTH JTOCIIIHKEHHS
HEBJa4 y MDKKYJIbTYpHiM komyHikamii. Ilpore, ixHi HamaraHHsS 3pO3yMITH Ta
NOSICHUTH TOBEAIHKY JIOJIeH 13 PI3HUMHU KYJIBTYPHHUMH BUTOKamMH Oyl 3acCHOBaHI
OinbIe HA 1HTYIlII, BIACHUX CIIOCTEPEKEHHSIX, MpEIe/eHTax, aHK Ha 3HAHHAX 1
JIOCB1Jli, TOMY CIIOYATKy TaKi JOCIIIKEHHS HE MaJli TUTITHUX PE3yJIbTaTiB.

3aranbHUM BUCHOBKOM HAyKOBIIB [HCTUTYTy Oyso Take: KOXKHa KyJIbTypa
dbopmye BIIaCHY CUCTEMY I[IHHOCTEH, IPIOPUTETIB 1 MOJICNIEH MTOBEIIHKU, TOMY OITHC,
IHTEpIpEeTaliio i OLIHKY NEBHOI KYJIbTYpH MOTPIOHO POOUTHU JIUIIE 3 TOUKHU 30PY L€l
KOHKpETHO1 KynbTypH. Lle o3Hauae, 1110 BCi KyJabTypH pi3Hi, Tpeba OyTH TepIUMUMU
0 HUX, TOMY ONHC, IHTEPHPETALII0 W OLIHKY MEBHOI KYJIbTypU HEOOXIJTHO
MIPOBOJIUTH 3 MO3UIIIN KyJIbTYpPHOTO pPenaTuBi3My. Taka mo3uilisi 10 Onucy KyJbTypu
BUKJIMKaa 0arato MOJITUYHUX 1 MOpaJIbHHUX N1€0aTiB 3 MPUBOAY TOTO, YM MOKHA
OJIHI ¥ TiI caMi KpUTEpil 3aCTOCOBYBATHU JO PI3HUX KYJbTYp, OCKIIbKH, HAIPHUKIA,
I[IHHOCTI OJHIE] KyJIbTYpH MOXKYTh Oa3yBaTHCSi Ha MPUTHIYEHHI MEHIIOCTI, a
IIHHOCTI 1HIIO1 3aCHOBaH1 Ha TEPITUMOCTI Ta CBOOOI.

[lepmmii etan pociimxkeHb IHcTuTyTy 3akiHuMBcs 1956 poky. YV KkHuU31
EnBapna Xomma The Silent Language (1959 p.) Oyno omy0JikoBaHO OCHOBHI
pe3ynabTaTH JOCHiKEeHb, IO IMi3HIIE CTadd MPOTrPaMOI0 TOJANBIIOTO PO3BUTKY
Teopii MIKKYJIBTYpHOI KOMyHiKaiii. ¥ cBoiil mpami E. Xosmt He TUIbKK TOBIB TiICHHMA
3B’SI30K MDK KYJIBTYpPOIO Ta KOMYHIKaIli€l0, aje TaK0oX HEOOXITHICTh JTOCIHIKEHHS
PI3HUX KyJIbTYPHUX TIOBEIIHKOBUX CHUCTEM. BiH MpOBIB aHaANOri0 3 BUBYECHHSIM
rpaMaTUYHUX KaTeropid 1HO3eMHHUX MOB 1 JIWIIOB BUCHOBKY, IO MUISXOM Mepemadl
MPaKTUYHUX 3HAHb 1 HABUYOK MOXXHA TaKOX JIOCTaTHHO TJIMOOKO BUBYUWTU 1HIII
KyneTypH. [242] Y cBoiii apyriii kau3i The Hidden Dimension 1966 poky E. Xomn
OOIPYHTYBaB Ba)XJIMBICTh MDKKYJBTYPHOTO aHali3y, a TaKOX CIPUUHATTS 4yacy Ta

IPOCTOPY B Pi3HUX KyJabTypax. [241]
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[aTepnperariis KynbTypu Ta KOMyHikaiii, 3poosneHa E. Xosmmom, Oyna Temoro
oaratpox auckyciii y CIIA. IaTeHcuBHICTH Je0aTiB MpHBENa 10 BHUHUKHEHHS
«lopiunrKa 3 Mi>XKHAPOAHOT Ta MIXKYIBTYpHOT KomyHikarii» (The International and
Intercultural Communication Annual) (1974 p.) Ta «MiXHApOIHOTO KypHAIY
MiDKKYIbTYpHEUX BimHocuu» (International Journal of Intercultural Relations)
(1974 p.). Y mux KypHaJlaX BUCBITIIOBAJIKCS IPOOJIEMH KOMYHIKaIlii, KyJbTypH Ta
MOBU. Tozl x mopsan 13 MOHATTSAM «MDKKYJIBTYPHUID» 3’SIBUIIUCA TOHSTTS «KpOC-
KyJIbTYPHUIW» 1 «MYJIbTHKYJIBTYpHUI»: BCl Il TOHATTA B TOW 4Yac CTPOTO HE
PO3MEKOBYBAIKCS, aJle TEPMIH «MDKKYJIBTYPHHID BUSBUBCS HAMOUTBII BIATHIM.

E. Xomn nifimioB BHCHOBKY, IO MOXKHAa HABUMTHUCS KOMYHIKaIii 3
IpeICTaBHUKAMU IHIIMX KpaiH 3aBASKH BUBYCHHIO KyJIbTypu TuUX HaponiB. Lle
O3HAYaJI0 BUOKPEMJICHHS MUDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli HE TUIBKH SIK TpeIMera
HAayKOBHUX JIOCIIJKEHb, ajieé TakoX sk okpemoi mauctuiuiind. Ha aymxy E. Xoina,
METOI0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli SIK HAYKW € JOCATHEHHS MPAKTUYHHUX TMOTPeO
MPEACTaBHUKIB PI3HUX KYJbTYp, OO 3pOOUTH iX CHUIKYBAHHS OLIBII YCHIITHHM.
E. Xonn OyB mepiimM, XTO BBakKaB KOMYHIKAIII0 BUJIOM JISJIBHOCTI, IO MOTpeOye
anami3y. [li3Hime BiH po3poOMB KOMYHIKaTUBHY TEOPII0 B3a€EMOIIIOYUX KYJIbTYPHHUX
moaenei (theory of cultural patterns of interaction).

[Tyomikanii E. Xosuia npuBepHynHu yBary OaraTbOoX NpPEICTAaBHUKIB PI3HUX
CreiajJbHOCTEeH, fAKi MPOJOBXKWIM pO3BMBATH Horo BueHHs. [198; 202 — 203;
235 — 238; 244; 254; 260 — 261; 287; 289; 294 — 295; 297; 302; 305; 312; 317 — 318;
326 Ta in.] HeBmoB3i BU3HAUMIIOCS JICKIIbKA HAMPSIMIB JOCITIHKEHb MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaIli Ta 0yJ10 CTBOPEHO JAeKinbKa ki 3 BuBueHHs MKK.

Onun 13 HampsmiB gociipkenass MKK ogommnn Kuaiin Knakxon (Clyde
Kluckhohn) 1 ®pen Crponbex (Fred Strodtbeck), sxi 3ampomnoHyBaiud CBOIO
METO/I0JIOTII0 BUBUEHHS KYJIbTYp PI3HMX HapoaiB. Ha myMKy 1ux aBTOpiB, OCHOBHI
PO301KHOCTI KYJIBTYp MOKHA BCTAHOBHUTHU 3a CTABJICHHAM 1HAMBIIYaJIbHUX KYJIBTYD
710 TaKMX KOHIICMTIB, K OILiHKa JI0AChKoi mpupoau (the human nature orientation),

CTaBJIeHHs JoauHM 10 mnpupoau (the man-nature orientation), craBiaeHHS 10
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KoHIenTy dvacy (the time orientation) Tta omiHka akTUBHOCTI / MACHBHOCTI
(the activity orientation). [305]

Y cepenuni 60-x pokiB XX CTONITTS MPOOIEMH MDKKYIbTYPHOI KOMYHIKAIIi1
CTalu IEHTpPaIbHUM 00 €KTOM JOCHipKeHb B  yHiBepcuteri M. [liTcOypr,
[lencunwsBanis (CIIA). Cnuparounch Ha KyabTypHHH acmekT rimore3u Cermipa-
Bopda, momironor Mapmran Ciarep (Marshall Singer) mammcaB kaury Culture: A
Perceptual Approach, y sxiii po3poOHB MOHSATTS «CHPUHHATTS» (perception) ta
«cHucTeMU CHpudHATT (perceptual systems), mo BBakauCs CHOJYYHOKO JIAHKOIO
MDK KyJIbTYpOIO Ta AyMKoro. HaykoBellb HamossiraB Ha TOMY, 110 MOBY MOTPIOHO
BBa)KaTH JIMIIIE OJHUM 13 CIOCOOIB BCTAHOBJICHHSI Ta MIATPUMKHU CIPUUHATTS CEpel
YJIeHIB NIEBHOI KyJIbTypHOI rpymnu. [302] Tum wyacoMm rpymia NCHXOJIOTiB YHIBEPCUTETY
Lmminoiic min kepiBuuirBoM ['appi Tpianmica (Harry Triandis) BuBuana KynbTypHY
acUMIJIAIio. Pe3ynaprat 1ux AocimipkeHs omyOiikoBaHo B kHm3i The Analysis of
Subjective Culture, mpucBsiueHiii 3iICTABHOMY aHaJIi3y NMPUPOIU KYIbTyp. [316]

3aCHOBHMKAMHU 1HIIOTO HAMpsIMy B MeXaxX MDKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKAIli Oyiu
JI. A. CamoBap (L. A. Samovar) ta P. E. Iloptep (R. E. Porter), siki mixaBummcs
npoOiemMor0  BepOaJbHOTO Ta HEBEPOAIBHOIO CIIJIKYBaHHA. Y CBOIM KHH3I
Intercultural Communication: A Reader (1972) aBropu AoCiKyBaJd HpoOJieMy
1HTeprperanii HeBepOalbHOI KOMYHIiKalli. BoHum BBaxanu, 1o HeBepOabHI
CUMBOJIH, SIKI MAlOTh MO3WUTHUBHI XapaKTEPUCTHKU B OJIHIA KYJIbTYpl, MOXYTh OyTH
HETaTHBHO 1HTEPIPETOBaHI B IHIIUX KyJIbTypax. [294]

Po3pobka Teopii mMibkkyiapTypHOi komyHikamii B CILIA y 60 — 70-x pokax
XX cromitra Oyna JOMOBHEHA HOBMMHU HAmNpSIMamMH W acmeKTaMH JOCIIKCHHS.
Onuumu 3 HUX Oynau JociipkeHHs amanTarii (adaptation) Ta KynbTypHOTO MIOKY
(culture shock).

[TocTynoBo imei MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallli MOYadyd MNpPUBEPTATH YBary i
npeacTaBHUKIB cepu ocBiTH. [Iporiec cTaHOBICHHS MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIi SIK
HABYAJIBHOI NUCHMIUIIHA moYaBcsa y 60-x pokax XX CTONITTS, KOJIU IIeH TpeaMer
MoYajiy BUBYATH Y HU3Il aMEPUKAHCHKUX YHIBEPCUTETIB. 3r0JIOM 3MICT HAaBYAIbHOIO

kypcy 3 MKK kapaunaneHO 3MiHUBCA: y 70-X poKax BHHITKOBO MPaKTUYHUN
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XapakTep Kypcy OyJo JOMOBHEHO TECOPETUYHUMH y3arajibHEHHSMU. TaKUM YUHOM
kypc MKK otpumaB ¢hopMy KIaCMYHOTO YHIBEPCUTETCHKOTO KYpCY, SIKHI MOEIHYE B
co01 SIK TEOPETUYHI MOJIOKEHHS, TaK 1 MPAKTUYHI aCTIeKTH.

3aranoMm mapagurMaTHYHUM aCTIEKT PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli B
CIIA sx okpemMoi HayKOBOi TUCIUILTIHU BKIIIOUae B cebe:

— BH3HAYEHHS MEX KOHIIETITYaJIbHUX TMOJIOKEHB 1 PO3pOOKY TEOPETHUYHUX OCHOB
y 1940 — 1950-x pp.;

— ampoOailito po3poOJICHUX TEOPETUYHHUX TMOJOXKEHh Y TIPOIeCl BeACHHS
TPEHIHTIB, CEMIHapiB 1 KYpCIB JUIsl YYAaCHHKIB IPOLECY MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHiKailii (AuruiomariB, O13HECMEHIB, CTYJEHTIB MIXHAPOJIHUX IPOrpam,
BosioHTepiB Kopmycy Mupy Ta i1.) y 1960 — 1970-x pp.;

— yTouHeHHs Ta JoomnpamoBaHHs koHuenmii MKK Buxomsum 13 chep ii
3actocyBanHsa y 1980 — 1990-x pp.;

— po3Butok MKK sk caMocCTiiHOI AMCIUIUIIHMA, IO Ma€ BIJIACHUN IIpeaMeT
JTOCHIKEHHSI Ta METOAOJIOTIUHY 0a3y 13 cepenunu 1990-x 0 Haiioro yacy.
[142, c. 12 — 13]

CydacHe mociipKeHHsSI MDKKYIbTypHOI komyHikaii B CIIA po3sropTaerbes y
JIBOX HAIPSAMKAX: MIHCHAPOOHA MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA SIK B3a€EMOJIISI PI3HUX
KYJABTYD 1 GHYMPIWHA MIJCEMHIYHA KOMYHIKayis SK B3aEMOMISA CYOKYyJIBTYp
ycepenuHi oHiel KynbTypH. [3, ¢. 12]

Bapro Takox 3azHaumtH, mo B CIIA ¢yHKIIOHYEe BenMKa KIIbKICTb
PI3HOMaHITHHUX acoIliariii 1 TOBApUCTB, IO JOMIOMAaraloTh BUCHUM 00’ €THYBaTH CBOI
3YCUJIIA JUIsl PO3BUTKY TEOPil MIKKYJIBTYpHOI KoMyHikalli. Tak, Hanpukiaa, 3 1950
POKy ycmimHo mpaiiroe MidkHapoHa acoriiailist 3 nutanb koMmyHikarii (International
Communication Association — ICA), a 3 1974 poxy — ToBaprcTBO MiXKKYJIETYpHOTO
HaBYaHHs, ocBiTH W mociimkensb (Society for Intercultural Education, Training and
Research — SIETAR). I3 cepeauan 70-x pokiB XX CTOJITTS APYKYIOThCS IIOPiUHi
BUJIaHHSA 3 MbKHapoaHO1 komyHikaiii (Internationl and Intercultural Communication
Annuals, 1974), mokBapTalbHUI KypHAT MDKKYIbTYpHHX 3B’si3kiB (International

Journal of Intercultural Relations, 1977). VYci ni 3axomm pobuste CIIIA
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Oe3MepeyHuM JIJePOM IIOJA0 KIJBKOCTI JOCHIIKEHb 1 TEOpik, MPUCBIYCHUX

BUBYCHHIO MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITIi.

1.1.2. locaigxeHHs1 MizKKYJIbTYPHOI KoMYyHikauii B 3axiauiii €spomni

€BponeichKi BUEHI 3aIIKABUIIMCA TEMOIO MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli 3HAYHO
Mi3HIIIE, HDK IXHI aMEpUKAHCHbKI KOJEeTH, 1 BapTO 3a3HAUMTH, 110 BOHU 3BEPHYIIU
yBary Ha gociimxeHHs mpooiaem MKK abcomoTHO 3 IHIMTUX MPUYHH.

Vnepuie mnpo npoOaeMH MUKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIli 3aroBopujid Ha
HaykoBoMy cummo3siymi International and cross-cultural communication between
developed and developing countries, mo mnpoxomuB 1966 poky B bepiHi.
OpranizaTopy CUMIIO31yMy HaMarajiucs Npe3eHTYBATH HIMEIIbKUM HAyKOBIISIM HOBUM
HampsiM JIOCHIPKeHb, 110 MaB MPAaKTHUYHY LIHHICTh, 1 JaTW IMIIyJIbC HOBHM
nocaikeHHsaM. [Ipore HaykoBLI HE ayXe pajgo BlApearyBajlid Ha 3alpOIOHOBaHY
TEMY, TOMY OUYIKYBaHHS OpraHi3aTopiB HE BUIIPABIAIHCS.

Tinbku uepe3 JeKiIbKa POKIB €BPONEHChKI BYEHI BCE-TAKW 3alliKaBUIIUCS
pesynbrataMu  JOCHIDKEHb  MDKKYJBTYPHOI  KOMYHIKAIIIi: dbopmyBaHHS
€Bponeiicbkoro Coro3y BIIKPUIIO KOPJOHH OaraThOM JepikaBaM, 1 1€ IPHUBEIO A0
BUTBHOTO TIEPECYBAaHHS JIIOJICH, KalliTaay 1 ToBapiB. €BPOMEUCHKI MiCTa MOYaH
IIBUKO 3MIHIOBATH CBO1 OOJMYYs, OCKIJIbKM HAIOBHUIIMCS MPEACTABHUKAMH PI3HUX
KynabTyp. Ha mpoMy T mocTynoBo mourMHae (GoOpMyBaTUCS HAYKOBHM IHTEpEC 10
po0IeM MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITII.

[lepmmmu cipoOyBay TOCHIIKYBATH MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO BUKJIaAadl
1HO3EeMHHUX MOB. TPOXH Mi3HIIIE TICHXOJIOTH TaKOXK IMOYal 00roBOprOBaTH IIPoOIeMH
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, IEPI 3a BCE 3BEPTAIOUM yBary Ha nmpoOjemMH I[iHHICHOT
Opi€HTaIlli, ETHOKYJbTYPHOI 1JEHTUYHOCTI, MOYYTTS «HECXOXKOCTI» B YYKOMY
CEPEIOBHIIII.

CydacHl JOCHIIPKEHHS MDKKYJbTYpHOi KOMyHikauii B HimeuuuHi modanucs
Hanpukinii 1980-x pokie, komau mpodecop K. Por (K. Roth) 3 MroHxeHChKOTO
YHIBEPCUTETY 3a3HauMB, IO JO TOro 4acy erHorpadis He Oyna 3adisiHa B

JTOCIIJIKEHHSAX 3 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Ta KyJbTYpHUX KOHTaKTax Ha
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HiAnpueMcTBaX. BiaToal HIMENbKI BYEHI JOCTIKYIOTH MPOOJIEMH aKyjIbTyparlii,
Mirpaiii 1HO3eMHHUX IIpalliBHUKIB, BIJHOCHHH MIX 1HO3EMHHMMH Ta HIMEILKHUMHU
criBpoOiTHUKaMU. Pi3HI MOCHiKeHHS BUAUIAIOTH PI3HI aCleKTH: PO30DKHOCTI Y
CIIPUUHATTI, MOBEAIHIII Ta MOBI. MeTa Ta 00’€KT JOCIHIPKCHHS BHU3HAYAIM METO/U
JOCTIPKEHHS: HAyKOBI[I BUKOPHUCTOBYBAJIM T'€PMEHEBTHKY, KOTHITUBHY TICHXOJIOTIIO,
JIHTBICTHKY, ETHOCEMAHTHKY Ta €THOMETO/I0JIOTIIO.

Y 1970 — 1980-x pokax XX CTONITTA AESIKI YHIBEPCUTETH 3axilHOi €Bponu
MoYyaav aKkTUBHO BUBYATH MIKKYJIbTYpHY KOMyHiKalito 1 Ha kmrant CILIA BBenu 10
HEepesiKy aKaJeMIYHUX KypciB HOBUM IpeaMeT. BUKOpPHCTOBYHOUM JOCBiJI CBOiX
aMEpPUKAaHChKUX KOJIEr Yy BHKJIaJaHHI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli, HaBYaJbHI
nporpamMu Oyjo po3po0JIEeHO Ha OCHOBI (POJIBKJIOPUCTUKH, €THOJIOT1I Ta JIIHTBICTUKH.

[Ipote 3apa3 BUBYEHHsI TE€OPii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli SK aKaJeMI4HOIO
KypCy BIPOBA/KEHO JIMIIE B JIEKUIBKOX €BPONEHCHKUX YHIBEPCUTETAX (HAIPUKIA],
Newcastle University y Benuxkiii bpuranii; Tilburg University y Hinepiannax;
University of Helsinki y ®innsauaii; Hochschule Heilbronn y Himeuuwnni Tormo).
binbiie Toro, opieHTtarlisi Ta 3MICT KypCiB po3poOJIeHO 3TiIHO 31 Creliaii3alicto
Kadenpu, Ha SKIM BHUKJIQJA€TbCs MpeaMeT: Hanpukiaa, y Bemukidn bpuranii
MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAI[iSl BUKJIAJA€THCS B MEKaxX MPUKIIAIHOT JIHT BICTUKHU.

CyvacHuii mnponec rioOamizamii Ta €BpPOMNEHChKOI 1HTErpauii CTBOPHUB
CIPUSTIIMBI YMOBHU JUIsi BABYEHHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, OCKUTBKH MPOOIeMU
0araToKyJIbTYPHOCTI CTaJld BAXKJIMBUMU /ISl BCIX €BPOMEUCHKHUX KpaiH 0e3 BUHSITKY.
Ha ocHOBI mpOro akTUBHO PO3BUBAETHCA IHTEpEC MO MPOOIEM MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHiKarlii, BUHUKae moTpeda B ii BuBUeHHI. Jlemorpadiuna cutyamis y €Bpori
JO3BOJISIE MPUITYCTUTH, L0 JOCUTh ILIBUJIKO TEOPIs MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii
CTaHE HOBUM MDKIUCIUIUTIHAPHUM HAMPSMOM aKTUBHHX JOCIIIHKEHb, a TAKOX Oy1e

BBEJICHA K HOBA aKaJeMIyHa AUCIUILIIHA Y €BPONEUCHKUX YHIBEPCUTETAX.
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1.1.3. locaigzkeHHs1 Mi’KKYJIbTYPHOI KOMYHikalii B Ykpaini ta Pocilicbkiii
Denepanii

B Vxkpaini ta Pociiicekiii @enepallii IOCHIIKEHHS TeOpii MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKalii OyJio iHilliifoBaHE BHWKJIaJadyaMHU 1HO3EMHUX MOB, SKI TEPIIUMHU
3pO3yMiJIM, IO BJIACHE 3HAaHHSA 1HO3EMHOI MOBH HEAOCTAaTHHO JMJISi TOrO, II00
e(peKTUBHO CHUIKYBaTHCS 3 TMPEJACTaBHUKAMHU IHIIMX Ky’aeTyp. Cporomsi €
OYEBUIHUM, 110 YCIIIIHI KOHTAKTU 3 MPEACTaBHUKAMM 1HIIUX KYJIbTYP HEMOXKIIUBI
0e3 3HaHHSI OCOOMMBOCTEH IUX KYJIbTYp, a TakKoX 0€3 NPaKTHUYHUX HaBHUOK
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJTKYBaHHS.

HenjonaBHo nekuibka pociiicbkux yHiBepcuTeTiB (MOCKOBCHKUH AeprKaBHHIMA
yHiBepcuteT, Cankr-IlerepOyp3bkuii Jep:kaBHUM yHIBepcuTeT, [I’siTUropchkumii
JIepKaBHUI JIIHTBICTUYHUHN yHIBepCHTET, TyJIbChKUN JIepKAaBHUN YHIBEPCUTET Ta iH.)
BITPOBAIMJIM HOBUH MIPEMET 10 OCBITHBOT IPOTPaMU IJIsl CTYJACHTIB — MDKKYJIBTYPHY
KOMYHIKaIifo. MeToo 1poro mnpeaMera € JAONOMOITH CTYAEHTaM YCIIIIHO
B3a€EMOMISTH 3 JIIOJBMU PI3HOIO ETHIYHOTO IOXO/KEHHS Ha IIOJACHHOMY
MI)KOCOOMCTICHOMY PiBHI.

V¥ Pocii HOBa pucnuruiina nomupuiacs Hanpukidii 90-x pokiB XX CTOTITTS.
OcHoBHI 17€i Oyno BuUCyHyTO BueHuMMH I1HcTuTyTiB PAH 1 MJIY. Hapasi
MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAI[ISl SIK HE3aJeKHA HayKa i akageMiyHa JAMCLMIUIIHA TUIbKH
npoxoauth ctaaito GopmyBanHs B P®. Ileit mpeamer 3a3Buuail BKIIOYAIOTH 10
pPO3KJIa[y JIHTBICTHYHUX (DAKYJIbTETIB, a 3MICT KypcCy, MEpIl 3a BCE, BUCBITIIIOE
3arajibHi TEOPETUYHI OCHOBM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli i KyJbTypHI HHUTAaHHA,
ocoOmBi 1711 HOCIiB TIeBHOI MOBH. Y 1998 porii Oyno 3aCHOBaHO OKpeMy Cepiro
BiICHMKa MOCKOBCBHKOTO JI€pKaBHOTO YHIBEPCUTETY «JIIHTBICTHKA 1 MIKKYJIbTYypHa
KOMYHIKaIIis».

Cepen cydyacHUX JOCHITHUKIB TEOpli MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii BapTo
HA3BaTHU HAYKOBIIIB, 5Kl Y CBOiX ()yHJIaMEHTAJIbHUX MpalsiX PO3rsAal0Th MpodieMu
MDKKYJIbTypHOTO cniikyBanHs: T. H. Actadyposa, C. K. bounupesa, E. f. bypiina,
K. A. Bepxoncbka, JI. I'. BikynoBa, O. JI. T'omomneBa, H. JI. I'peiinina,
JI. I. I'pimraesa, T. I'. I'pymesunpka, . b. I'yakos, C. . I'ypieBa, B. I'. 3iHueHko,
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JI. C. 3nikina, B. I'. 3ycman, B. B. Ka6akui, H. B. Kamina, 1. E. KitokaHos,
B. B. KouerkoB, B. B. Kpacumux, O. A. Jleontrouu, JI. K. Mymnaramiega,
H. B. Mypassesa, 1. B. Hamectnikosa, T. H. Ilepcukosa, 1. B. [IpuBanosa, 1O. Por,
A. II. Canoxin, I'. B. Tepexona, C. I'. Tep-Minacoga, B. I. Txopuk Ta H. 0. ®ansH,
E. I ®anpkoBa , B. II. ®ypmanoBa, M. A. Ilapesa, H. JI. Illamne,
T. B. Ulymexenko. [11; 21; 26; 33; 39; 50 — 54; 56; 74 — 76; 79 — 80; 85;
88 —89; 101 — 103; 111; 116 — 117, 119; 123 — 124, 129; 146; 149 — 151, 166 — 168;
173; 178; 181; 185; 191]

B Vkpaini mporiec AOCHipKEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll TeX HaOyBae
0o0epTiB: HAYKOB1 JOCHIAHUKMA 3aXHINAOTh AUCEpTalli, Yy SKUX BHUCBITIIOETHCS
npobnematuka MKK 13 pizaux noszuniii (nanpukinan, /. C. bopoaina, T. B. bpinko,
O. P. Banirypa, 0. M. 3axaposa, I'. B. 3umosensp, T. JI. Kanoept, I. O. Kynununy,
JI. M. Kypuenko, I. M.Kymnaproga, I. FO. M’s30Ba, FO. B. Manaxosa, K. B. Manuk,
H. O. TIlerpenko, O. M. Ilerpenko, P. €. IIumunenko, H. O. Ilomnoga,
b. B. Cmomuncekuii, €. A. YcriHoBuu, M. A. deporoBa, . M. Xpabckona,
A. b. IOnanpka [22; 24; 29; 69; 73; 82; 93 — 95; 107 — 108; 110; 132 — 134; 138; 162;
170; 175; 180; 195]); nyOmikyrOTh NIAPYYHUKH Ta CTaTTI (HANPUKIA,
I. O. Anekceea, ®@. C. bauesuu, A. JI. benosa, JI. C. bopoxaina, €. I'. I'anum,
IT. T. I'ycena, II. H. Houeus, I. II. 3aiuesa, FO. M. 3axaposa, 0. A. 3aunwii,
B. Il. Ianumuna, I'. IcaeBa, T. JI. Kanoepr, E. Kominapenosa, A. E. JleBunbkuf,
. 1. Memnika i O. M. I'Bo3msik, M. A. Hosukogsa, B. K. [Tankosa, A. . Iacnascbka,
O. . Ilerpenko, C. B. ITnotaumnpka, P. C. Tlomipko, 1. I1. [Tonuk, E. B. Py6antok,
O. E. Cemenenp, 1. JI. ®apion, 0. E. ®inknep, O. C. ®omenko, O. 1. UepenHuaeHKO
[3; 13 — 14; 16; 23; 57; 59 — 60; 67 — 68; 71; 78; 83; 99; 112; 121; 126 — 127;
130 — 131; 135 — 137; 147, 154 — 155; 161; 174; 176 — 177; 182; 183; 184, 227, 251,
263] ta in.)

1.2.  OcCHOBHI N0J10:KeHHSI CY4AaCHOI Teopii Mi’KKYJIbTYPHOI KOMYHiKaii
MiXKyIbTypHAa KOMYHIKaIlil MOYMHAETHCA 3 MPOCTOTO YCBIJOMIIEHHS TOTO

dakTy, 10 KyJbTYpPHI PO301’KHOCTI peaJIbHO 1ICHYIOTh M1XK JIIOJbMH, TOMY OCHOBHOIO
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METOIO y TIPOIIEC] CHIKYBAaHHS € MOJI0JaHHSI MDKKYJBTYPHUX BIAMIHHOCTEH. SIK yxKe
3a3HayajoCs, MDKKYJbTYpHAa KOMYHIKaIlisl sBJIsIE CcO00I0 0coOnuBYy Gopmy
KOMYHIKAIlli JBOX abo OiiblIe MPEeACTaBHUKIB PI3HUX KYyJIbTYp, MiA dYac SKOi
B110yBa€eThCs 0OMiH iH(POpMAIIi€rO Ta KYJIBTYPHUMHU HIHHOCTSIMHU.

[Tporec MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAII € crienudiyHo0 (OpMOIO AiSUTBHOCTI, 110
HE OOMEXY€EThCS TIIBKM 3HAHHAM I1HO3EMHHMX MOB, a MOTpeOye TaKOX 3HaHHSA
MaTepiajibHOI Ta JYXOBHOI KYJbTYPH 1HIIIOTO HAPOJIy, PEJIrii, IIHHOCTEH, MOpaIbHUX
YCTaHOBOK, CBITOTJISIAY TOINO, SIKI B CYKYITHOCTI BH3HAYarOTh MOJEIb IOBEIIHKH
naptHepiB y komynikarii. [151, c¢. 79] Tigbku 3a yMOBH OJHAKOBOI'O PpiBHS
BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta 3HaHHS KYJbTYpH CTa€ MOXXJIMBHM €()EKTUBHE Ta
TUTIJTHE CTILJIKYBaHHS.

VYenimHuid po3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi SIK OKPEMOT JAMCIUILTIHU
OOyMOBJICHHII =~ HAyKOBUM  (DyHIaMEHTOM  aQHTPOIOJOTIYHMX  JOCJHII’KEHBD,
IPUCBSIYEHUX B3a€MO3B 13Ky MOBH 1 KyJIbTYpH, a TAKOXK OCOOMCTOCTI Ta KyJIbTYpPH.
[142, c. 6]

['onoBaum  3aBganHsM Teopii MKK € BuBYEHHS yMOB  yCHIIIHOi
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHIKaIlli, 110 3a0e3neuyye MDKKYJIbTypHUA  OOMIH 1
MDKKYJIBTYPHY KOOIEpamito. YCHiX KOMYHIKalli MPOSABISIETbCS B JOCATHEHHI Ta
30€peKEHHI KOHTaKTy 3 TapTHEPOM Yy LUIAX cTa0umi3amli MiXKOCOOUCTICHUX
CTOCYHKIB, iX Y3TO/DKEHHS Ta B3a€MHOI TMPUCTOCOBAHOCTI: YCHINIHICTh TYT
PO3YMIETHCS HE TUIbKH SIK KOHKPETHUM KIHIEBUW pe3ysIbTaT, a CKOpilIe K Mpouec, y
KU 00W/IBa TapTHEPH MMOBUHHI 3pOOUTH OJIHAKOBHI BHECOK.

Y mpomeci MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKalii KOXHa JIIOJUHA OJHOYACHO
HaMaraeTbcsi 30€perTd CBOIO KYJbTYPHY 1€HTUYHICTh 1 MAKCUMAJIbHO HAOIU3ZUTHUCS
0 PpO3yMiHHA 4YyXoi KyiabTypu. ILle Bu3Hayae 4YoTHpU OCHOBHI (opMH
MDKKYJBTYpPHOI ~ KOMYHIKAI[li:  MpsMy,  HEOmpsiMy,  OINOCEpPEeNKOBaHy  Ta
HeomocepeakoBany. [151, ¢. 110 — 111]

Sk yke 3a3HaUaNoCs paHilie, yepe3 MpoIecu riodaiizaiii B JOJeH 3pocTae
YCBIJIOMJICHHSI HEOOX1HOCTI 3pO3yMITH KYJIbTYpY 1HIIOro Hapoay. Came 3aBIsSKU

bOMY YCBIJOMJIEHHIO, @ TaKOX CYKYITHOCTI HE3’SICOBAHUX MUTAHb MPO MOJIOKEHHS
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MDKKYJIbTYpHOI KoMmyHikanii, MKK Oyno BuokpemiieHo B camocTiiiHy Hayky. [Ipote
ICHye JyMKa, IO CydacHa JIHTBICTMKA II¢ HE MOXKE IOBHICTIO BIJAMOBICTH Ha
3allUTaHHs, M0 XK Take MDKKyIbTypHa komyHikauia. ®@. C. baueBuu BBaxkae, 110
npeaMeT JOCHIDKEHHS MDKKYJbTYPHOI KOMyHIKalii ¢GOpMyeTbcs Ha TIPYHTI
KOMYHIKaTUBHUX OCHOB IHTEpAKI[ii HOCIIB pI3HUX 1A10€THIYHUX KYJIBTYp 3
00OB’SI3KOBUM BHUXOJIOM Ha 3ICTABJICHHS 1 BHUSBICHHS BIIMIHHOCTEH iXHIX ICHXO-
COITIOKOTHITUBHHUX 3acajl, SIKli BUSIBJISIOTBCS y BXKHBaHHI KYJbTYPHO-CIEIH(PIYHUX
cmuciis. [14, c. 8]

KoMmmapaTuBHuii MeETOJ] € OCHOBHHM, III0O BHKOPHUCTOBYETHCS TIiJ Yac
JOCTIKeHb MDKKYIbTypHOI KoMyHikaltii. [60, c¢. 70] MeToaosoriuai iHCTpYMEHTH
IHIIUX HayK (TICHUXOJIOTisA, TeAarorika, COIIOJOris, Teopis KOMYHIKAIlli TOIIO)
3anexaTh BiJl acniekty aociimpkerHds MKK.

binbmiicTh HAyKOBIIB, IO 3aliMalOTbCs AOCHIKEHHSAM MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlli HEe3aJIe)KHO BiJ 1XHBOI cheriaiizamii Ta Taly3edl HJOCIiKEeHHS,
MOTO/KYIOTBCS MO0 TaKMX BaXKIMBUX acrtekTiB gociimkeHHas MKK: komyHikaris B
KOHTEKCTI  KyJbTYpHOi TIyioOami3alii, MacoBa MDKKYJbTYpHAa KOMYHIKalis,
KOMYHIKaIIisl Yepe3 BCECBITHIO MepexKy IHTepHeT.

1. H. JloHeups BUOKpEMITIOE Taki (PYHKI1i MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1:

— (QyHKU1g 3a0€31€4eHHS] MIKKYJIBTYPHOTO OOMIHY;

— (QyHKIIg po3Baru (SIKy, MO CyTi, MO’KHA BBXKaTH OAHIEIO 3 (popM 0OMiHY);

— OCBITHS QYHKIIIS;

— (QyHKUI4 BUKOHaHHS Oa)KaHb;

— (QyHKIIA 3aXMUCTy OCOOMCTOCTI BiJl NEpeCiiyBaHb y il BIACHIN KyJIbTYypi.

[60, c. 65— 67]

®. C. baneBud BUALISAE TaKi aCMIEKTH TEOPii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi, 110 €
OJIHOYACHO 00’€KTamMM 11 AOCHIHKEHHS: KyJIbTYpHI TPaJullii; COLladbHI YMHHUKHU 1
comiayibHl QYHKITIT CIIKYBaHHS; aCTIeKTH, TIOB’s13aH1 3 €THOIICHXOJIOTIEI0; crienudika
Te3aypyCHOI OopraHizarlii KyJbTYpHO-MOBHOI CIIJILHOTH; aCMEKTH, K1 BU3HAYAIOThCSI

crenudikor MOBH IEBHOI KyJIbTYpHO-MOBHOI criibHOTH. [13, ¢. 253]
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OTxe, NOCHIDKEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli HE OOMEXYEThCS JIUIIE
aHai30M 3ac00iB MOBHOTO KOJy, @ OXOIUTIOE KOMIUIEKC MpoOJieM, MOB’SI3aHUX 3
CTHIYHUMH, COIIAJBHUMHU, KYJIbTYPHUMH, IICUXOJOTIYHUMU YHUHHUKAMH, TOOTO
BUSIBOM YCiX aCIEKTiB (PI3MYHOTO Ta TyXOBHOTO KUTTS €THOCY.

Y mpoueci gocmimkenHs MKK BueHi mifiuiM BUCHOBKY, IO TPEHIHT €
HallepeKTUBHIMIMM 3acOO00M HaBUYaHHA MDKKYJIBTYpHIM KOMYHIKallli, SKAN
MOPIBHSHO 3 I1HIIMMU METOJaMHU OlIbllle BIANOBIJIAE CHEIU(DIYHUM BUMOTaM
BUKJIQJaHHS MDKKYIBTYpHOI KoMyHikamii. Tak, HalOuIpII MOMyAsSpHUMH BUIAMH
tpeHinry MKK e taxi:

— bioepagpiuna peghnexcisi — OCMUCIEHHS BIIACHOI Oiorpadii 3 METOIO BUSBJICHHS
BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI Ta JOPM ii BUSIBJICHHS B TOBCAKJACHHOMY >KHTTI;

— NoIb0Be CHOCMEpeXNCeHHsi — CIOCTEPEKEHHS 3a PEAIbHOI0 KUTTEBOIO
CUTYalll€l0 B TPHUPOJIHIA OOCTaHOBII TpU Oe3MocepelHbOMY KOHTAKTI 3
00’€KTOM, III0 BUBYAETHCS;

— IHmepakmueHe MOOe€N08AHHA — CBIJOME BIATBOPEHHS PI3HOMAaHITHHUX
IHIUBIIyAIbHUX 1 TPYMNOBUX CHUTyalllil, M0 BHHHUKAIOTH MiJ  4Yac
MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS;

— poJbo8a 2pa — rpa PO3BaXKAIBLHOTO XapaKTepy, Y AKIM YUYaCHUKH pO3MOALISIOTH
MEBHI POJII Ta KOJIEKTUBHO CTBOPIOIOTH ICTOPII0 a00 BIATBOPIOIOTH YiKe
ICHYIOUY, Y BUTQIaHUX CUTYAIlisIX A1IOTh BIAMOBIIHO O CBOIX pOJICH;

— camooyinka — BUOKPEMJICHHS TI€BHHUX THWIIIB TOBEIIHKM B MPOILEC]
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIT Ta iX aHami3;

— cumynayis — IITy4HE CTBOPEHHS KOHKPETHHX CHUTYAIllii MIKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS Ta TMPOTHO3YBAaHHS MOXIIMBUX BapiaHTIB 1 pe3yJbTaTiB
KOMYHIKaIlii, BAXOIAYH 3 PI3HUX TOYOK 30Dy ¥ acmekTiB. [173, ¢. 55 — 56]
[IpakTKa BUKOPUCTAHHS TaKUX BHJIB TPEHIHTY JTOBOJAUTH, IO MiJ Yac

3iCTaBJIeHHS JBOX a00 Ounbllie KyJbTyp yBara akIEHTYe€TbCS SK Ha 3arajibHUX
CKJIaJIHOIIIAX MPOIeCy MIXKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIl, TaK 1 HA KOHKPETHUX BHUMAaJKax

CHUIKYBaHHS MK MPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KyJIbTYp. BUKOpHUCTaHHS IIUX METOJIB Y



32

npoueci HaByaHHss MKK 103BoJisie miiIroTyBaTu NpeCTaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYpP 0
e¢(EeKTUBHOTO KOHTAaKTy 3 UYXUMHU KyJbTypamMH, HABUUTU iX PpO3YyMITH CBOIX
napTHEPIB MO KOMYHIKAI] Ta JOCATaTH MOCTaBIECHUX IIeH 1 pe3yabTaTiB Mia Yac
CIJIKYBaHHS.

Y cdepi MIKKyThTYpHOT KOMYHIKAIlii MOXXHA BHJIUIATH JIBa PiBHI, Ha SKUX
BiIOYBAETHCS TIPOLIEC CIUIKYBAHHS: PiIBEHb MAKPOKYIBTYPH (PO3PI3HEHHS KYJIBTYD 32
KOHTHHEHTAJIBLHOI0 03HAKOI0) Ta PIBEHb MIKPOKYIBTYpH (PO3pi3HEHHS CYOKYIBTYp Y
MeXax OJHI€l KyabTypH). | SKIIO icCHyBaHHS BIIMIHHOCTEH Ha PiBHI MaKpOKYJIBTYP
CIIPUMMAETHCS SIK HAJEKHE, TO BIAMIHHOCTI Ha PiBHI MIKPOKYJIBTYpP YOMYCh HacTO
3aJIMIIAIOThCs Mo3a yBaroto. 3a Kapmi [Jogaom BUAULIOTH JEKIIbKa BHJIIB
MDKKYJIBTYpPHOI ~KOMYHIKAIlli Ha MIKPOPIBHI: KOHTPKYJbTYpHAa, MDKETHIYHA,
perioHasibHa, TeHJIepHa KOMYHIKallisl, KOMyHIKaIlisl cepe]l COLiaIbHUX KJIaciB 1 PyIl,
KOMYHIKaIlisi B JAUIOBIA KyJIbTypl, KOMYHIKAllisl MK MICBKUMH Ta CUIbCBKHUMH
KUTEISIMU, KOMYHIKAI[i MDK TMpEJCTaBHUKAMHU PI3HUX JeMorpadiuyHuX TpyIl.
[215, c. 12 — 13]

3aranpHOI0 PHUCOIO JIsi BCIX PIBHIB 1 BUIIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi €
HEYCBIJJOMJICHICTh KYJIBTYPHHUX BIMIHHOCTEH MiX ii ydyacHukamu. BinmoBigHo, y
BUMAJKY CIUIKYBaHHS JBOX TAaKWX IHJUBIAIB MOJENI MOBEAIHKM KOXKHOTO 3 HHUX
NEpPEeCTAaIOTh MPAIIOBATH 1 KOMYHIKAIISl 3aKIHYY€ThCsS HEBA4eto. T1IbKU 3p03yMIBILH
KYJbTYpHI p0O301)KHOCTI MOKHA TOBOJUTH ceOe aJeKBaTHO BIJMOBIIHO J0 CHUTYaIlii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlli Ta JOCSATTH YCHIXY B MPOLECI CIIIKYBaHHS.

[Mono Teopiit MKK, ix Takox icHye Benuka kinmbkicTh. Tak, I. FO. M’s30Ba
NOJIIJIsIE Teopli AOCTIIKEHHS MDKKYJIbTYpHOI KOMyHiKaiii Ha Tpu rpynu. Ilepmia
rpyna po3riisiae Mpouecd MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlli 3 TOYKUA 30py KJIACHYHOIO
OiAX0AYy A0 KOMYHIKQTUBHHX IMpPOLIECIB MDK KyJIbTypamH, TOOTO IPYHTYETbCS Ha
MEHTAJIBHUX  OcoOMuBOCTSIX  mneBHUX  KyabTypHux Tpyn (I.  Xodcrene,
C. l'antinrron). Jlpyra rpymna cTaBUTh Yy LIEHTpl yBaru crenudiky BepOasbHOI Ta
HEeBEepOAIbHOI KOMYHIKaIlli, M0 € BaXXJIHBOIO s KokHOi 3 KyneTyp (E. Xomn,

E. Xipm). Tpets rpyna rpyHTYEThCS Ha CHHTE30BAaHOMY IIJXO[l, TOOTO 00’ €qHYE
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MEHTAJIbHI MPOrpaMu M O0COOJMBOCTI KOMYHIKQTUBHHUX Jid JJIsi BUBYEHHS MPOOJIeM

MDKKYIbTYpHOT KoMyHikariii (C. lans, P. T'ectepman). [107, c. 36]

1)

2)

3)

VY cBoto wepry T. I'. I'pymeBuribka Bupainsie taki Teopii MKK:

meopisi pedykyii HeeneeHenocmi TIOJSATAE B TOMY, IO 3a JOIOMOIOIO
CHelIaIbHUX METOJIB MOXXHAa BIOCKOHAJIWTH B3Aa€EMUHH TApTHEPIB IO
MDKKYJIBTYpHIA KOMYHIKAIlil, a caMe 3MIHUTH O4iKyBaHHS KOXHOI KOHKPETHOI
JIOAVHM B1J] HOBOI KyJIBTYpH, 3MEHILUTH MTOYYTTSI KOTHITUBHOI HEBIIEBHEHOCTI
1 TPUBOTH;

meopia aoanmayii — MPOLEC afanTauii JOJUHU 32 KOPJOHOM SIK CKJIaJHUM
0araTOKOMITOHCHTHUI TPOIIeC, i1 Yac SKOTO BiH / BOHA MOCTYIOBO 3BUKAE 0
HOBOT'O HABKOJUIIHHOTO OTOYEHHSI Ta HOBOTO NEpediry KOMyHiKalii;
KOOpPOUHOBAHE YNPAGNIHHA 3HAYEHHAM 1 Meopisi Npaeuil BBAXKAE IIOJCHKY
KOMYHIKAI[IIO 32 BU3HAYEHHSAM HEJOCKOHAINM TPOIIECOM, Y IKOMY HEMOMIIUBO
JOCATHYTH IOBHOTO IOPO3YMIHHS, @ TOMY CTaBUTb 3a METY JOCSTHEHHS
KOOPJIMHAIIIT TIPU B3a€MOJIIT B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI Ta HOTO 1HIUBITyaJIbHY

IHTEpIpETAaLlilO, 1110 € 3pO3YMIUIO0 JISl YYACHUKIB MPOLECY CIUIKYBaHHS;

4) pumopuuna meopis aHaJi3ye HE TUIBKH 1HIMBIAyalbHI BIAMIHHOCTI, ajne i

5)

6)

7)

BJIACTUBOCTI BEJIMKUX TPYI, MiJCBIIOMY aJanTallilo MOBIJOMJIECHb BIJMOBIIHO
710 KOHKPETHUX CUTYyalil KOMYyHIKallii;

KOHCMPYKMUGICMcbKka meopis nepeadadae HasBHICTh y BCIX JIFOAeH 0COOIMBOL
KOTHITUBHOI CHCTEMH, 3a JOIOMOTOIO0 SKOi BOHHM MOXYTh IHTEPHpPETYBaTH
cloBa Ta Mii IHIIUX JIOBOJI TOYHO Ta fKa BIUIMBA€ HAa I1HAWBITyaJIbHY
KOMYHIKaTUBHY TMOBEAIHKY W  ajanTamiiiHi  cTpaterii B CHUTyallix
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi;

meopisi  CoyianbHux Kameeopii ma 00Cmasux aKIEHTYE BaKIWBICTh
COLIIAJIBHUX PpOJIEH, CTEPEOTHUIIB 1 CXEeM JUIsl Mpoliecy KOMYHiKalli, TOOTO
€JIEMEHTIB MEXaH13MIB CIIPUIHSTTS, sIKI CTAHOBJISITH OCHOBY B32€MOPO3yMIHHS
Ta COIllaJILHOI CB1JJOMOCTI;

meopis KOH@AiKmie ONUCYe Oap’€pH, 110 BUHMUKAIOTH IiJ] Yac CIUJIKYBaHHS

NPEJCTaBHUKIB Pi3HUX KYIBTYp. [52, c. 121 — 124]
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AHaJI3yl0und BUIIEBUKJIAACHI TeOpli MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlli, MOKHa
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 >KOJHA 3 HUX HE 37]aTHA OyTH ICTUHHOIO CTOCOBHO II1JIICHOTO
O6auenns ¢enomeny MKK, ockilbku KOXHa TeOpisi XapaKTepu3ye IIOCh OKpEMe,
npuTamMaHHe IbOMY (PEHOMEHY, NpPOTe OJHO3HAYHO MOXKEe OyTH KOPHCHOIO s
MOSICHEHHSA CyT1 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT B IIIIOMY.

Sk yxe 3a3Havanocsi, HaykoBLl [HCTHTYTy mauruiomatuuHoi ciyxOu CHIA
Oynu cremiajicTaMyd B PI3HHMX Taly3sX 1 IPYHTYBaJId CBOi JOCIHIDKEHHsS camMe Ha
3HAaHHSAX 13 CBOiX HayKOBUX cdep, TOMy Teopis MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaii
oTpuMaja eKJIEKTHYHE 3a0apBiieHHs. Bpemri-pemT, A0CATHEHHS PI3HUX HAYKOBHX
rajxy3eil Oyiu 1HTErpoBaHI B OKPEMY HAyKy 3 BJIACHUMH NPEIMETOM 1 METOJaMHU.
[Ipote, nepeBakHe 3HAUEHHA Majl METOAM 1 TEOPETUYHI 3acaau (POJBKIOPUCTUKHU U
eTHoJorii. Ile cTano miarpyHTAM Uit IBOX OCHOBHUX HAMPSMKIB JOCIHIKEHb Teopii
MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIIi: 0nuco8020 Ta KY1bmypHO-AHMPONOL02IYHO20.

[lepmmit wHampsiM, 10 ©Oa3yBaBcs Ha (QOJBKIOPUCTHI, € ONUCOBUM
(auru. descriptive approach), npencrasnenuit Haykosisgmu I'eppi @inincernom (Gerry
Philipsen) i lemtom Xaiimcom (Dell Hymes). MeToro 1iboro HampsiMy € BHSIBJICHHS,
OMHC Ta IHTEPHpEeTaIlis MIOACHHOI IMOBEMIHKH JIFOACH I TOSICHEHHS IPUXOBAHUX
MPUYMH 1 BU3HAYAIBHUX (DAKTOPIB IXHBOI KyIbTYPH.

Hpyruii HanpsMm, Kyasmypro-awmponono2ivnuil (anri. cultural anthropology),
npezacrasiaeauii Ctiom ['pyrnanom (Steve Grunlan) i Mapsinom Maitepcom (Marvin
Mayers), 30cepeKy€eThcsl Ha Pi3HOMAHITHUX THITAX KYJIBTYPHOI HiSUTBHOCTI, HOPM,
mpaBui 1 IMHHOCTEW comiadbHUX Tpyn 1 cnutbHOT. CollianbHe PO3pI3HEHHS
CYCIIUJICTBA 3a0X0UYy€ MEBHI 3pa3Ky Ta MpaBUJia MOBEIIHKU B KOXKHIN TpyIi. 3HAHHS
UX TpaBWI 1 3pa3kiB crpuse ePEeKTUBHIM MUKKYJIbTYpPHIA KOMYHIKAIli, JO3BOJISIE
e(peKTUBHO  BHpIIIYyBaTH  CHUTyallll  HEMOPO3yMiHHA Ta  KOHQJIIKTYy B
OaraToHaIlioHaJIbHOMY KOJICKTHUBI.

VY cBOIO Uepry, MDKAUCIUIUTIHAPHUNA XapakTep MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii He
BUKJIFOYA€ HASBHOCTI crnenu(pigyHUX MmiaxoaiB a0 1ii BuBdeHHs. [locTymoBo B
amepukaHchkiit Tpaauiii BuB4eHHs MKK cdopmyBanucs Tpu OCHOBHI HIIXOIU 0

TIYMa4eHHs] MUKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli: @yHKYIOHANbHUL, NOACHIOBANbHUL Ta
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kpumuunutl. [52, ¢. 64 — 67] Lli migxoau 0a3yrOTbCS HA PI3HUX YSBICHHSAX IPO
OpUPOAY JIIOJUHHM, JIFOJACHKOI MOBEIIHKM Ta JIOJCHKUX 3HaHb. KoKeH 13 MiaXoiB
pPOOUTH CBiil BHECOK IO PO3YMIHHS MPOLIECY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Dynkyionanenut miaxin (anrr. functionalist approach), mo Bunuk y 80-x
pokax XX CTONITTS, 3aCHOBAaHUI HA TICUXOJIOTIYHUX 1 COIIOJIOTTYHHX JTOCIIKEHHSX,
IO ONHKCYIOTh Ta MepeadauyoTh MOBEIIHKY CIIBPO3MOBHUKIB. [IpUXUIBHUKHN 1IBOTO
nigxony Piuapn Baiizman 1 SIlar HOm Kim (Richard Wiseman, Young Yun Kim)
BBAXKAIOTh, IO JIIOJICBKY TIOBEIIHKY MOKHA TMepeAdadyuTH, OCKUIbKH KYyJIbTypa
BaroMo BIUIMBAa€ Ha KOMYHIKalilo (MaeThCsi Ha yBasi, IO KyJIbTypa BHU3HAYa€
MOBEJIIHKY 1 CHUIKYBaHHS JIIOJAMHH, TOMY iX MOXKHa OMHUCAaTH Ta MepenOadyuTH).
[260; 326] OcHOBHOIO METOIO MIAXOMYy € TOKa3aTH crenudiky BIUIMBY KyJIbTYpH Ha
KOMYHiKaIlito. 3iCTaBJICHHS KyJIbTYpHUX BIIMIHHOCTEH YYaCHHKIB, 110 B3a€EMOIIOThH
MDXK c00010, J03BOJIsIE TIEpeA0aYUTH yCriX ab0o MpoBajl KOMYHIKAIIIi.

PesynpTaToM (QYHKIIIOHAJIBHOTO TMIIXOMy CTaja meopis KOMYHIKAMUBHO2O
npucmocysanns (aHri. integrative communication theory), 3rigHo 3 sKOHO B
CUTyaIlIIX MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIlli JIIOJW YacTO 3MIHIOIOTh MOJEN CBO€EL
KOMYHIKaTUBHOI TOBEIIHKHM Ta TPUCTOCOBYIOTHCS JO MOJEJIEH MapTHEPIB TIO
KoMyHikaii. [Tpy npomMy 3MiHa CTHIIIO KOMYHIKallli BIAOYBAa€ThCs MIBUALIE Mij Yac
CHOKIMHOTO CHIIKYBaHHA a00 y BHUIAJKaX, KOJIM MapTHEpU He OayaTh BEIUKOI
PI3HHUII MK COOOI0 Ta CITIBPO3MOBHUKOM.

OYHKIIOHAIBHUN MiAXIJ TaKOX JO3BOJIIE BUBYATH CTWIl CHIJIKYBaHHS B
pi3HUX KynbTypax. OCHOBHMM METOJOM MiIXOAy € crocTepekeHHs. Pesynbratu
FOTO MIAXO0Y A03BOJISIOTH BU3HAYUTH YUCIICHHI KYJIbTYPHI BIIIMIHHOCTI B 6ararbox
acnekTtax KomyHikarii. [Ipore meil migxig He 3Bakae Ha poJb KOHTEKCTY B
KOMYHIKaIi.

Tosicnosanvhuti, abo  inmepnpemyiowut migxig (anria.  interpretative
approach), mo momupuecs B kinmi 80-x pokiB XX CTOJITTS, 3aCHOBaHHWU Ha
AHTPOTIOJIOTTYHHX 1 COLIOJOTIYHUX JOCTIKEHHSIX; BIH BUXOJUTH 3 TIPUITYIIICHHS, 110
KYJbTypa CTBOPIOETBCS Ta TMIATPUMYETHCA 3aBISKUA JIIOJACHKIM MISUTBHOCTI 1,

BIJIMIOBIIHO, KOMYHIKallil0 MOTPIOHO BUBYATU 3 YpaxyBaHHSIM KOHTEKCTY, Yy SIKOMY
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B110yBaeThcsi KoMyHikalis. [Ipubiunnku 1mporo miaxoay Crena Tinr-Tywmi, Bitbsam
I'ymikynaer Ta immm (Stella Ting-Toomey, William Gudykunst) BBaxkaioTh, 1110 CBIT,
KA OTOYYE JIFOJIUHY, € OJU3bKUM J0 Hel, OCKITIBKU CTBOPIOETHCS HEIO caMoro. [236;
237; 312] Ilig wyac cBigOMOI MiSUIBHOCTI, Y TOMY YHCII ¥ IiJ 4Yac CIIJIKyBaHHS 3
NpeCTaBHUKAMU 1HIIMX KYJIbTYp, JIOAMHA OTPUMY€E CyO €KTUBHHUN JOCBiJ, 1 came
yepe3 Cy0 €KTHBHICTH IBOTO JIOCBITy TOBEAIHKA JIIOJUHHU CTA€ TEBHUM YHUHOM
Hernepea0auyBaHOI0, OCKUIBKY Ha HOTO HEMOKIIMBO BILTUHYTH.

[IpuGiyHMKK THOTO MIAXOAY PO3TIAAAIOTH KYJIBTYPY SIK CEPEIOBHIIEC
ICHYBaHHS JIFOJIMHU, 1[0 CTBOPIOETHCS Ta 3MIHIOETHCS YEpe3 CIUIKYBaHHS. Y IbOMY
M1JX0J1 BUKOPUCTOBYIOTHCS METOAM AHTPOIOJIOTII Ta JIIHTBICTUKHU: POJBOBI ITpPH,
BBIMKHEHE CIOCTepekeHHsI Tomo. OCHOBHE PO3yMIHHS 3a3BUYail aKIEHTYEThCS Ha
PO3yMiHHI KOMYHIKAI[IHHUX MOJIeJIel BCepeIrHI OKpeMOi KyJIbTypHOi rpynu. I1ig yac
JOCTIDKEHHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, [0 3aCHOBaHE Ha TOSICHIOBAJHLHOMY
171X0/11, 0yJ10 3p00I€HO BUCHOBOK: KOMYHIKATHBHI MTpaBuJja Ti€T UM 1HIOI CIIIJILHOTH
Jtojiel 0a3yr0ThCA Ha KYJIBTYPHUX I[IHHOCTSX Ta YSBJICHHSX II€1 KOHKPETHOI TPYTIH.

Kpumuynun minxin (amra. critical approach) Bkmiouae y cebe OLIbIICTD
MOJIOKEHB TMOSCHIOBAJILHOTO MIJAXOMY, alieé aKIEHT y HbOMY POOUTHCS Ha BUBYEHHI
YMOB KOMYHiKamii (cuTyalili, HaBKOJHMITHBLOTO OTOYEHHS TOINO). IIpUXUIBHUKH
poro migxoay, Hampukian FOkio Icyma (Yukio Tsuda), mikaBiasThCs MEpIl 3a BCe
ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM KOMyHiKamii. KpuTuuHuii miaxij MOSCHIOE KYJIbTYpYy SK
TaKy, L0 MparHe MOTYTHOCTI, @ TOMY 1i MPUOIYHUKK B MEPUIy YEpry 3Ba)kaloTh Ha
eKOHOMIYHI Ta MOJITHYHI (aKTOpPH, 110 BIUIMBAIOTH Ha KYJIbTYPY Ta KOMYHIKAIIO.
[318] KyabTypa HUMH pPO3IIISIAETHCS K «IMOJie OOpOTHOM», Miclie, /1€ YUCIICHHI
1HTEeprpeTauii Ta MOACHEHHS KYJbTYPHUX SIBUI 30MPaOThCA pa3oM Ta J€ 3aBXKAU €
JTOMIHYIOYA CHUJIa, KA BU3HAYAE KYJIbTYPHI pO301KHOCTI i XapakTep CHIJIKyBaHHS.

MeToro BHBYEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll € TOSICHEHHS JIIOJChKOI
MOBEIHKHA, a 4Yepe3 Hel — 3MIH JKUTTA JIIoAe. 3a MepeKOHAHHSM MPUOIYHHKIB
KPUTUYHOTO TIX0/y, BABYCHHS Ta OMUC JOMIHYIOYOi B KYJIbTYPHHUX CUTYAIlISIX CHUIIH
HABUYUTh JIIOJCH MPOTUCTOATH i Ta OUIBII e(PEKTUBHO OPraHi3OBYBaTH CBOE

CHUJIKYBaHHS 3 MPEJCTAaBHUKAMU THIITNX KYJIBTYP.
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AHai3 TEKCTy € METOJOM, 3alpOMOHOBAHWM Y MEXKax IbOTO MiIXOTy AJIs
BUBYCHHS MIDKKYJIBTYpHOI KOoMyHikamii mocmigaukamu Onmit Maprtin (Judith N.
Martin) i Tomom Haxkasmoro (Tom Nakayama), ockiibku Iieid mporiec 0a3yeThcsi Ha
aHai31 Ta 1HTepIpeTallli ICHyIOUMX KyJIbTYpHUX KOHTakTiB. Came TOMY BY€HI, IO
MpariolTh y Pycli IhOTO MIAXOAY, 3a3BHYail aHANI3YIOTh 3aco0M MacoBOi
iHpopMarlii (Tenesi3iitHi mepeaayl, BiieoMaTepiay, myOiKarii).

CxeMaTuyHO MiAXOAM 10 BHUBYEHHSI TEOpli MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIi Ta
iXHIX TOCHITHHUKIB 300pakeHo Ha cxemi 1.2.

Cxema 1.2.

Iixxoau 10 BUBYEHHS TeOPil MiKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIlil

A 4 \ 4 A 4
DOYyHKIIOHATbHUI HosicHOBaIbLHUM Kpurununnii
a0o inTepnperyounii

Richard Wiseman Stella Ting-Toomey Yukio Tsuda
Young Yun Kim William Gudykunst

VYci Bullie3a3HaueHi MiIX0AW Ta HAMpPSIMU JOCHIIKEHHS TIOBOJSATh, 1110 Hapasi
BiJIOYBAETHCSI aKTUBHUI MPOIEC AOCTIHKEHHS MIKKYJIbTYpHOI KomyHikarii. [Ipote
teopii MKK Bce 1mie He BUCTaya€ CHUCTEMATHYHOIO PO3YMIHHS MIKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIlii, ICHYIOTb JIUIIIE OKPeM1 KOHIIEMIIT 1 TOUYKH 30DY.

TeopernyHul 1 MPAKTUYHUN aCMEKTH MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAI[lT TOJATAI0Th
y BUBYCHHI TaKUX SIBUIIL, SIK aKYIbMypayis Ta Ky1bmMypHUL WoK.

JocmimkenHs npoteciB akyremypayii (anrir. acculturation) Oyio iHirifioBaHo
Ha moyatky XX CTOJITTS aMEpUKaHChKUMH aHTponosioramu Pobeprom Pendinmom,
Panedom JlinTonom i Mensinom [epckosinem (Robert Redfield, Ralph Linton,
Melville J. Herskovits). Cnouatky akynbTypaiil0 po3DISAaid SIK pPe3yJbTar
TPUBAJIOTO KOHTAKTY TPYI, MIO MPEACTABISIOTh Pi3HI KYJIbTYpPH: BBa)Kajaocs, IO B

npoueci KOMYHIKalii KyJbTypu 3MIIIYIOThCSI Ta CTAlOTh E€THIYHO OJHOPIAHMMH.

3, c. 154]
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3 yacom YSBJIGHHs PO MPOLEC akKyIbTyparii 3MIHWJIOCA, 1 Hapasi TepMiH
«aKyJbTypallis» BUKOPUCTOBYETHCS HA T[IO3HAYEHHSA TMPOLECY Ta pPE3yJbTary
B3a€EMOBIUIMBY PI3HUX KYJIbTYp, MPU SKOMY BCl a0 YacTHHA MPEICTaBHHUKIB OJIHIET
KYJIbTYpH (PELMIIIEHTH) TIepeMarOTh HOPMU, LIHHOCTI Ta TPAJAUIII] 1HIOT KYJIbTYpH
(moHopa). [52, ¢. 209]

['onoBHUM  pe3ynabTaTOM aKyJbTypalii € ajanrtamis [0 OJKHTTS MK
MpeACTaBHUKAMU 1HIIOI KYJbTYpH. Y TMpoIeci akyJabTypalii JIoAUHA OJHOYACHO
HaMaraeThCsl BUPIIIUTU 1Bl MpoOieMu: 30epertu BIacHy KyJIbTYPHY 1IE€HTHYHICTH 1
BKJIIOUUTH ce0e J0 4yKoi KyJIbTypHu. BioBiAHO 10 MAXOAY IIOA0 BUPIMICHHS ITUX
npoOseM, MOXKHA BUIUIMTH YOTHUPU OCHOBHI CTpaTerii akyibTypauli: acHMUIALIS,
cemaparlis, Mapridamizamiss Tta i"terpamis. [3, c¢. 155] YV nmyromomiGHiit Teopii
apanramii C. Jlycrapna, y cBOIO 4epry, BUAUISIIOTHCSA TaKl MapaMeTpu akyjIbTypallii,
K aHTUIMNALIS, KyJIbTYPHUM IOK, JUCOPIEHTAIlIS, KpU3a 1ICHTUYHOCTI 1 aJanTarlis.
[142, c. 16]

VY Ham yac TeXHIYHHUW MPOTPec 1 CTPIMKHUI PO3BUTOK PI3ZHOMAHITHUX (HOpM
MDKHApPOJIHUX KOHTAKTIB BHUIIEPEKAIOTh PO3BUTOK HABMYOK KOMYHIKAIT MIiX
MpEeACTaBHUKAMU PI3HUX KyJbTYp. TpyaHOINi, 10 BHHHUKAIOTH Yy TIpolect
CHUIKYBaHHSA, B TOMY 4YHCIl ¥ MDKKYJIbTYpHOIO, Ha3HBalOTh Oap’epaMu —
npoOiemMamu, 10 BUHUKAIOTh 11 4ac B3aEMOJIII JIIOJEH Ta 3HIXKYIOTh €(DEKTUBHICTD
KoMyHikarlii. OcHOBHa npuyuHa Hernopo3yminb y npoieci MKK mnossirae B Tomy, 1110
KOMYHIKaHTH MAarOTh Pi3HI HalllOHaJIbHI OOpa3u CBIIOMICTI, @ B3a€EMOPO3YyMIHHS
KOMYHIKaHTIB, Y CBOIO 4epry, 3a0e3Meuy€eThCsl HASBHICTIO B HUX CIUIBHOT KapTHHH
CBITY.

TpaauiiiHo BUIUIAIOTH Takli BUIM KOMYHIKATUBHUX Oap’epiB y mporieci
MDKKYJIBTYpHOT B3a€MOJIl: MOBHI Oap’epu, Oap’epu HeBepOAJIbHOI KOMYHIKAIIIi,
CTEpPEOTUNHN SIK Oap’epyd MDKKYJbTYPHOI B3a€EMOJIi Ta PO301KHOCTI B I[IHHICHUX
OpieHTAIlisAX CIiBPO3MOBHHUKIB. [137, ¢. 284 — 289]

Jnst  eheKTUBHOTO TOAOJAHHS MDKKYJIBTYPHUX MPOTHPIY HAA3BUYANHO
BOXJIMBUMU € HE TUIBKM PO3YMIHHSI BJIACHE 4YKOi KYyJIbTYpH, a il Opl€eHTalis B

HAI[IOHAJILHO-MOBHIN KapTHHI CBITY, TOOTO y BHpPaX€HHUX €THOCOM 3ac00ax IMEBHOI
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MOBH CBITOBITYYTTSI 1 CBITOPO3YMIHHS, BepOasli30BaHUX I1HTEPIPETAIISIX MOBHUM
COLIlyMOM HaBKOJIMIIIHBOI'O CBITY 1 ceOe caMoro B IiboMy cBiTi. [41, c. 29]

YMiHHS OyJayBaTh KOHCTPYKTHBHI CTOCYHKH 3 MapTHEpAMU — HOCISIMH 1HILIUX
KyJbTYp 3aCHOBaHE MEPII 3a BCE HA 3aTHOCTI BU3HABATH aJIbTEPHATUBHI IIIHHOCTI Ta
MOJIeJII MUCJICHHS 1 MOBEIIHKHU 1HINOI JIFOJAWHHM, a TaKOX Ha 3HAHHI BEpOaIbHOTO
ETHIYHOTO €THKETy. TaKuM YHHOM, JJII TOro MO0 e(EeKTHUBHO CIUIKYBaTHUCS 3
MpeJCTaBHUKAMHM 1HIIIMX KpaiH, He0OOX1THO:

— 3BepTaTH yBary Ha TEMIT MOBJICHHS, MOBYAaHHS, ITay3d Ta IHTOHAIII],

XapaKTEPHi JIJIs1 IEBHO1 KYJIbTYPH;

— BpaxOBYBaTH IMOUIUPEHI BepOaybHI (HOpMyIU (HANPUKIIAJ, CTAaHAAPTHI TEMU

JIJIS PO3MOBHU Ha KIITAIT TEMU «IIOT0a» JJis1 OPUTAHIIIB);

— 13HATH, SIKI TEMH € JIOMYCTUMUMHU TI11]] 4ac pO3MOBH, a 5IKi € Ta0y;
— HamaraThcs OYTH TOJICPAHTHHUM JI0 MPEACTABHUKIB 1HIIUX KyJIbTYp. [56, em. p.]

VYemix KOMyHIKallii OposBISETbCS HAcamrepel y JIOCATHEHHI Ta 30epekeHHi
KOHTAKTy 3 TapTHEPOM 3 METO CTaduTi3alii MiXKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, iX
Y3rOJPKEHHS Ta B3a€MHOI MPUCTOCOBAHOCTI. Y CHINIHICTh PO3YMIETHCS HE TUIBKHU SIK
KOHKPETHUN KIHIIEBUM PE3yJIbTaT, a CKOpIlIe SK MPOIEeC, Y KU O0uaBa MapTHEPH
MOBUHHI 3pOoOMTH OJHAaKOBMI BHecok. Lleil mpolec BHU3HAYAETHCS OJHOYACHO
30BHIIHIMK (pakTOpamMu KOMyHIKarii (200 cuUTyalliliHUMH, TaKUMH SK MICIIE,
00CTaBMHM CHIJIKYBaHHS, KIJIbKICTh YYaCHHUKIB KOMYHIKAIll TOIIO) 1 BHYTPIIIHIMU
(a00 O0COOMCTICHUMH, TaKUMH SIK TOBApPUCHKICTh, KOHTAKTHICTb, aJalTUBHICTD,
KOMYHIKaTHBHA CyMicHICTh). [186, c¢. 102 — 114]

OTxe, ycix KOMYHIKAI[li € IHTErpaJIbHOI0 PUCOI0 KOMYHIKATUBHOI MOBEAIHKU
JTOAUHU. Y IIhOMY KOHTEKCTI MIXXKOCOOWCTICHAa KOMYHIKAIlIS SIBJIIE COOOO TMPOIIEC,
SKUH PETYNIOEThCS SK TEBHUMH COIIOKYJBTYPHHUMH 3aKOHOMIPHOCTSMH, TaK 1
KyJbTYPHO BCTAHOBJICHUMHU TIPABUIIAMH.

[Moustts kyaemyprozo woxy (anri. culture shock) 6yso Beemeno 1954 poky
amepukaHcbkuMm gociigaukom K. Ooeprom (Kalervo Oberg), sxuit mig mum

TEPMIHOM PO3YMIB CTPECOBUI CTaH, SIKUM MEPEKUBAE JIFOIMHA M1/ YaC BXOHKEHHS 110
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HOBO1 KyJbTypu. CUHOHIMIYHUMH JIO LbOTO MOHSATTSA € MOHSATTS KOHGIIKMY KYy16myp,
WOKY nepexoody ta Kyaibmyproi emomu. [282, c. 185 — 187]

['0710BHOIO MPUYMHOIO KYJIBTYPHOTO INOKY € BIAMIHHICTh MIDK KYyJbTypaMu.
OCKUIBKH JUIsl KOXKHOI KyJIbTYPH BIACTUBUMHM € BEJMKA KUIbKICTH CUMBOJIB, 00pasiB,
CTEpEOTHUITIIB TMOBEAIHKH, 0€3 IXHBOTO TMOMEPEIHBOTO BHBUEHHS HEMOKIMBO
e(eKTHBHO CITIJIKYBATHCS 3 TIPEACTABHUKAMH 1HIIOT CIITHHOTH.

[TocTiifHI MDKKYJIBTYPHI KOHTAKTH TaK0X ()OPMYIOTh, Y CBOIO UEPTy, YSBICHHS
PO TPEACTaBHUKIB IHIIUX KYJbTYp 1 HAIlOHAJIBHOCTEH, ajke 3yCTpidyalouuch 13
IpeJCTaBHUKAMU 1HIIMX HaLlW, JIIOIU 3a3BUYall CIPUIMAalOTh iXHIO MOBEAIHKY KpPi3b
IPU3MYy CBOT'O CBITOOAUEHHS, CBO€I KYJIbTYpU. BHAcHiOK Takux MUKKYJIbTYPHUX
KOHTAaKTIB BUSABIISIIOTHCS HAaWOLIBII TUIOBI PUCH, XapaKTEpH1 JJI1 TOrO Y 1HIIOrO

Hapoy a00 KyJIbTYpPHU — CTEPEOTHIIH.

1.3. CrepeoTunHi ysiBjeHHsI PO eTHIYHUX HigepJaHAuiB Ta ixHili BILIUB
HA MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKALIi 10

JlocnmiKeHHs CTEPEOTHNIB Yy KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli €
BAXKJIMBUM 711 €(PEKTUBHOTO J1AJIOTy KYJIbTYp, aJ)Ke HEPO3YMIHHS 4y’O1 CUMBOIIKU
YKECTIB, MIMIKM Ta 1HIIUX €JIEMEHTIB MOBEMIHKU YacTO MPU3BOIATH 10 HEPO3YMIHHS
CyTl [JId JroJed 1 NOpOJXKYy€E TaKi HEraTUBHI MOYYTTS, $SK HACTOPOKEHICTD,
MIPE3UPCTBO, BOPOXKICTD.

KopinHs BUHUKHEHHS CTEPEOTHINIB JIeKaTh B 00 €KTUBHUX yMOBaX KHUTTS
JOJEH, Ul SIKMX XapaKTepHUM € Oararopa3oBe MOBTOPEHHS MKUTTEBUX CHUTYAIIiil.
[{s 0THOMaHITHICTh 3aKPITUTIOETHCS Y CBIIOMOCTI JIFOJIMHU y BUTJISAI CTaHIAPTHUX
cxeM 1 monenei mucieHHs. [Ipouec popmyBaHHS CTEPEOTHITIB BiIOYBAETHCS 3aBISIKA
3IaTHOCTI  JIIOJICBKOI ~ CBIZIOMOCTI  3aKpIIJIIOBAaTH  OAMHUIN  iHpoOpMalii Mpo
OJTHOMAHITHI SIBUINA, (DAKTH Ta JIIOJCH y BUTIISI CTIMKUX 1/1eadbHUX (GOpMyBaHb. Y
CBIJJOMOCTI 111 OJHAKOBI 00’€KTH (PIKCYIOTbCS Y BIJANOBIHUX YSIBJICHHSX, 00pa3ax,
OIlIHKAaX, Yepe3 sAKi JIOJW MalTh MOXJIHMBICTE OOMIHIOBaTHCS 1H(OpMAIIi€TO,

PO3yMITH OJTHE OJTHOTO, BUPOOJISATH OTHAKOBI I[IHHICHI YCTAaHOBKH.
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JlocnipKkeHHsT CTEPEOTHIIIB y BITYM3HSIHIN HayIll, Y TEPIIy Yepry, MoB’s3aHi 13
3pOCTAlOYMM IHTEPECOM JI0 MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallli, a TakoX 3 MpoOJIeMOIO
B3a€MO3B 3Ky Ta B3a€MOJIli MOBHU Ta KYJIbTYpH, aJKE€ CaM€ MOBa BiJIrpa€ MpOBIIHY
posib y popmyBaHHI ctepeoTuniB. CydacHI MOBO3HABII PO3POOJISIIOTH METOO0JIOTII0
kpockyasTypHUX nociimkenb (I1. T. T'ycesa [57], I1. H. Joneuns [60]), BuBUaroThH
CTHIYHI acCIeKTH cTepeoThinizamii y i 3B’s3ky 3 Mmoo (A. JI. bemoma [17],
K. C. Kapnosa [81], T. JI. Katoept [82], O. Jlepuenko [100], JI. A. PynkoBcbka Ta
A. 1O. Pynkoscbka [148]), a Takox po301KHOCTI MK HalllOHAIBHUMU XapaKTepamu
€THOCIB, 110 BigoOpakaroTbes B MoBi (A. C. baponin [12], ®. C. Banesuu [13 — 14],
O. B. I'oponenpka [49], A. b. FOnanpka [195]).

[3 mo3wuiil Teopii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli CTEPEOTUIIN BUBYAIOTHCS YEPE3
OCOOJIMBOCTI CHUIKYBaHHSI TPEJACTABHUKIB PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX COIIYMiB
(A. C. baponin, A. JI. benoBa, A. BexOwumpka, I'. TI'aueB, I'. I'mateHko,
I. O. T'ony6oBceka, O. O. T'omyboBceka, T. I'. I'pymeBurpka, [[. b. T'ynkos,
I1. M. Jonenp, T. JI. Kanoepr, A. A. Hamuamksua, T. M. Hikomaesa, I'. T". [Touyeniios,
1O. €. IIpoxopos, C. I'. Tep-Minacosa [12; 17; 31; 36; 37; 40 — 41; 52 — 54; 59 — 60;
82; 118; 120; 140 — 141; 143; 167]).

VY cyyacHOMY MIXKKYJBTYPHOMY IMPOCTOP1 ICHYE PI3HE CIPUUHATTS HOHSTTS
«CTEepeoTUum». 3 OJAHOTO OOKY, BOHO CIPHUUMAETHCS K HETaTUBHE Uepe3 HaMaraHHs
OyTH TOJEpAaHTHHUMH Ta TMOJITUYHO KOPEKTHUMHU, 3 1HIIOTO — BHUIUISIOTHCS
Hacamrepes] MO3UTHBHI CTOPOHM IHOTO ()EHOMEHY: CTEepPEOTHUIH JOTOMAararoTh
30pIEHTYBATHCS B COIIAIBHOMY KOHTEKCTI 1HIIIOT KYJIBTYPH Ta € JHPKEPETIOM 3HAHb PO
HaIllOHAJILHUI XapakTep iHIoro Hapoxay. [83, c. 177]

TepMmiH «cTepeoTun» y HOro cyd4acHOMY 3HAuY€HHI BIepiie OyJo BBEIECHO
y 20-x pp. XX cT. amepukaHChbKuM >XypHaiictoM Y. JlinmanHom. Ha iioro nymky,
CTEPEOTUIN — II€ BIOPSIIKOBAaHI, CXEeMaTH4Hl, JE€TEPMIHOBaHI KYJIbTYpOIO KapTUHU
CBITY B T'OJIOBI JIFOJIMHU, SAKI €KOHOMJISATH 1i 3yCHJUIS TiJ 9ac CIPUUHSTTS CKJIQTHUX
CoIliaIbHUX 00’€KTIB 1 3aXHUIIAIOTH i I[IHHICHI TO3MIIii Ta npasa. [104, c. 108]

VY nmocmigkeHHSX 13 COIIOJIOrii, TCHUXOJIOTIT Ta JIHTBICTHUKUA ICHYIOTH Pi3HI

BU3HAYCHHS TIOHSTTS «CTEPEOTHID», OCKIIBKH CHEIaTiCTH KOXXHOI 3 JUCIMIUIIH
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HaAMararloTbCs BUAUIMTH B CTEPEOTUIAX TI XapaKTEpPUCTHUKH, SKi, Mepul 3a BCeE,
B1I0OpakaroTh iXHIO PoJib y cdepl TOCHKEHHS. Y 3B’S3Ky 3 IIUM MOBa HJe Ipo
COoLliabHI CTEPEOTHNH, MEHTalbHI, €THIYHI, CTEPEOTHIIH CIUIKYBaHHSI, MOBHI
CTepeOTHII 1 BiAMOBigHI Kiaacudikaiii mux TtumiB. [143, ¢. 68] Omxe, aedinimii
3aJIe’aTh BiJl METOIOJIOTIYHOTO HAMPSMKY HaYKOBOI IITKOJIH.

VY cydacHii JIHTBICTUIIl CTEPEOTHUI TPAKTYETHCA SK MOBHA 1 KOMYHIKaTHBHA
OJIMHMII, 110 BUKOHYE KOMYHIKATUBHY (YHKIIIIO, CHOPHUSIIOYM KOMYHIKAIll MIX
YJIEHAMH CITUTBHOTH, a TaKOX SK TpoIec i pe3ynbTar cminkyBaHHs. [82, c. 20]
JloCHiKEHHST TIOHSITTSI «CTEPEOTUID» BIJOYBAETHCSI HA OCHOBI TPbOX IMIJIXO/IIB:
TICHXOIMHAMIYHOTO, COIIOKYJIBTYPHOTO Ta KorHiTHBHOTO. [107, ¢. 78 — 79]

Jlocl He icHye PO3rOpHYTOI Ta YHiIBEpcalbHOI Kiacu@ikailii CTepEeOoTHUINB — iX
MEePEeBAXKHO KATErOPU3yIOTh HA OCHOBI TIEBHUX AaCUMETPUYHUX MO3HUIIA. 3 OISy Ha
kiacudikanii, nogani y npausx I1. M. Jlonus, A. A. Hamuamxsua, T. JI. Kadepr ta
IHIIIUX HAYKOBIIIB, BUJLJIMMO KaTeropii, 110 3a3HAa4al0ThCs HalJacTiIIe, Ta MogaMo ix
y cxemi 1.3. «Knacudikaiiis cTepeoTHITiB.

Y 1mpoMy JOCHIIPKEHHI CKOHIICHTPYEMO YyBary Ha asmocmepeomunax 1
ecemepocmepeomunax, OCKUIBKA caMe BOHHM MarOTh Oe3MoCepeaHiii BIUIMB Ha
BIIOOpaKEHHS CTEpEOTUIly HiaepaaHausd Ta HigepnanaiB y MIKKYyJIbTYpHIN
KOMYHIKaIii.

[lcuxonoriunmii MexXaHi3M YTBOPEHHSI CTEPEOTHUINB 0a3yeThCsl HA MPUHYUNI
EeKOHOMII 3ycuib, WO € TUIOBUM ISl TOBCSKACHHOTO MUCICHHS JIIOAWHU. 3a
V. JlinmmaHoM, BCS JIIOJIChKA KYJIbTypa €, TOJIOBHUM YWHOM, Bi01p, peopraHizairis,
BIZICTeXKCHHS pi3HUX Monenerd cepenosumia. [104, c¢. 103] Takum guHOM,
dbopMyBaHHsS CTEPEOTHUIIB — 1€ €KOHOMISI BJIACHUX 3YCHJIb, OCKIJIBKM HaMaraHHs
no0aunuTH BCl pedi 3aHOBO 1 B TMOAPOOUIAX, a HE SIK THMH W Yy3araabHEHHS, €
CTOMJIMBHM, a ISl 3aHATO1 JIFOAMHHU — MPUPEUCHUM Ha MTPOBAJ.

[HIIUM TPUHLKIIOM YTBOPEHHS CTEPEOTHIIB € HPUHYUN POSMIMKU CBImYy,
inakire — kaptuHd cBiTy. [104, c. 108] Cucremu CTEpeOTHIIB CIYr'yIOTh SAPOM

BJIACHOI TpajulIlii, ClTOCOOOM 3aXHCTY HAIIOTO CTATyCy B CYCHIJIbCTBI.
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Cxema 1.3.
Knacudikaunis crepeorunis
— CTEPEOTHIIN
v v
Ba Cy0’ekT : .
y Corriym OcobucTicTh
] " v v
KorniruBHO-MOBHU U
piBeHb Bepbainbhi HesepbainbHi
v v
N Xapakrep
BUHUKHEHHS CnioHTaHHI [aTeHCIOHANBHI
v v
> CouiagbHa KaTeropis N :
I p EtH1yH1 I'ennepni
v v
Bikosi [Tpodeciiini
v v
N Xapakrep ysiBJIeHb
KOMYHIKaHTIB ABTOCTEpEOTUIIN I'erepocrepeornnu
v
KBazicrepeorunu
v v
> OuiHOYHUI XapaKTe . .
= p p [To3uTuBHMI HeratuBnuit
v
Heirpanbauii

CrepeoTunu BKJIIOYAIOTh MEBHY OLIHKY, fIKa MOXE€ OyTH MO3UTHBHOIO a0o

HeraTuBHOIO. BoHM eMoliitHO 3a0apBiicH] CUMIATIAMH ¥ aHTUIATISIMH, 3aJICKHO BiT

AKUX OJIHA W Ta cama TMOBEIHKAa MOXE OIIHIOBAaTUCS Mo-pizHOMYy. Hampuknanm, Ti

pHUCH, SIKI B OJHOTO HapoJy pO3IIAIAIOThCS SIK MPOSIB PO3YyMY, 1HIIMM HapOIOM

BBaKatOTHCS IIPOABOM XHTpOH_IiB.
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Crepeotn — CKJaJ0Ba 4YacTMHA MacoBoi KyibTypu. OO0’ekTamu
CTEpeOoTHII3aIli 3a3BUYall € y3arajJbHEHI Ta CIPOIINCHI 00pa3u rpyn pPi3HUX BU/IIB
CTEpEOTHUIIIB, HANPUKIAJ TPYNOBUX, NpOoeciiHUX, ETHIYHHX, BIKOBHUX TOMIO.
OCHOBOIO €THIYHOT'O CTEPEOTHUITY € TIEBHA MOMITHA pHCa 30BHIIMIHOCTI (KOJIp MIKIPH,
po3pi3 ouelt Tomo). bazorw s cTepeoTHIy TakoK MOXKE CIYTyBaTH SKach pHca
XapakTepy Ta MOBEIIHKH JIOANHU (MOBYA3HICTh, CTPUMAaHICTh, CKYIMICTh TOIIIO).

PeaslbHUM HOCIEM CTEpPEOTHINB € Tpyma, 1 TOMy came B JIOCBiJi Ipyrnu Tpeda
IIyKaTh KOPiHHS cTepeoTuniB. HaltOuIbn BIJOMUMH € €THIYHI CTEPEOTUIN — CTIHKI
CY/UKEHHS PO MPEICTaBHUKIB OJHUX HAIIOHAJBHUX IPyH 3 TOYKU 30pY I1HIIMX.
Hampuknan, crepeoTUIHiI ySBIEHHS NP0 BBIWIMBICTh 1 XyJ00y aHIJINLIB,
€KCLIEHTPUYHICTh  ITANINIIB, JErKOBAXHICTh (paHly3iB ab0  «3aragkoBICTh
CIIOB’SIHCBKOT ~ AymIi». Takoro TUIY CTEPEOTUIHU-KIIIIE CTalOThb OCHOBHUM
KOMIIOHEHTOM CHUIKYBaHHS [UJIsl NPEACTaBHUKIB BIANOBIAHUX TPYI, J€ BOHH
MOIIUPEHI.

Y KOHTEKCTI MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli CTEPEOTHIN BIAIrpaloTh IyXKe
BQXJIMBY pPOJIb. BOHU JIO3BOJISIIOTH POOUTH TPHUITYIIEHHS CTOCOBHO MPHYMH 1
HACJIZKIB CBOiX a00 YYyXUX BYWHKIB, MPOTHO3YBATH TOBEAIHKY KOHKPETHOTO
npejcTaBHuKa neBHoi Harlii. Tak, A. I1. Camoxin Ha3uBae Taki 3aBIaHHs Ta QyHKIIIT
CTEPEOTHIIIB Y MPOLECI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi:

— TIOSICHGHHS BYMHKIB 1HJAWBIAA MIIIXOM HAJaHHA TMPOCTOI Ta TOTOBOI
1H(popmarlii npo cnenu@ivHl COLIOKYJIbTYPHI 0COOJIMBOCTI TPYMH, 10 SIKOT BIH
HAJIC)KUTH;

— mnependaveHHs pi3HUX (POpM MOBEAIHKHU BiJl TapTHEPA MO KOMYHIKAIIii;

— (opmyBaHHSA OCHOB BJIACHOI MOBEIIHKM Y CTOCYHKAax 13 CHIBPO3MOBHHUKAMH 1
napTHEPaMHU 10 B3a€EMO/IIT;

— 3aXHCT TPaJuIliid, 3BUYAIB, 3BHYOK, BJIACHOI KYyJIbTYPH, amoJIOTis BIACHOI
COIIOKYJILTYPHOI TPYIIH;

— 3a0e3NeyeHHs YWICHIB CYCIUIbCTBA BIAMOBIIHUMH €TaJOHAMHU, MOJCISMU,

CTaHJapTaMHU MOBEIIHKH;
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— craburizaiiss Ta 1HTErpaiis BiIIHOCMH MDK COLIOKYJbTYPHUMH TpyIlaMH B

cycniabeTBi. [150, ¢. 234 — 236]

CrepeoTnni  HaWsSICKpaBilllie  BUSBISAIOTHCS MM 9YaC  BUHUKHCHHS
MDKKYJIBTYpHUX KOH(JIKTIB. lle BigOyBaeThcs TOMy, IO 3a CTEPEOTUNAMHU HE
BJIA€ThCS BUSBUTH 1HJMBIAYaJIbHI OCOOJIMBOCTI JIIOJICH, OCKUIBKHA CTEPEOTHUITI3allis
NPUITYCKAa€ HAABHICTh OJTHAKOBUX PHC XapaKTepy A BCIX UYIEHIB rpynu. Takox
CTEPEOTHUITN MOXKYTh MEPEIIKOHKATH €(DEKTUBHIN MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIIli, SIKIIO
BOHM 3aCHOBaHI Ha HamIBIpaB/l a0o0 X € MEPEeKPYYEHOI MpaB/IOk0: 30epiraruu B
co0l peanbHI XapaKTEPUCTHKH TPYMH, IO CTEPEOTUIIZYETHCS, BOHH MPH I[HOMY
JTAI0Th HETOYH1 YSIBJICHHS PO JIIOACH 1HIIUX HApOAHOCTEH, 3 SIKUMH BiI0yBaeThCA
KOMYHIKaIlisl.

[Ipote ciig mam’siTaT, MO CTEPEOTUIIH € TAKOXK BAXKIUBUM (PaKTOPOM YCIHIXy
1] 9ac MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, HacaMIepe1 y BUTMIaKax, KOJIH:

— JIIOAMHA YCBITOMITIOE HAsSIBHICTh CTEPEOTUITHOTO CTABICHHS I0 CBOTO MapTHEpa

10 KOMYHIKaIlii,

— CTEpEeOTHI € aJCKBATHUM BUPAKEHHSIM O3HAK 1 PUC TPYIH, O SAKOI HAJICKUTH

CIIBPO3MOBHUK;

— CTEpPEOTHN € 3JI0TaJI0M MPO TMPEACTABHUKIB TEBHOI TPyMHH, a HE MPSIMOIO
1H(}OopMaIIi€ero Mpo HUX;
— cTepeoThn € MOAU(DIKOBaHUM, TOOTO 3aCHOBAaHMM Ha CIIOCTEPEKEHHSX Ta

JIOCBIJIl peaIbHOTO CHUIKYBAaHHS 3 MPEJACTABHUKAMU THITUX HAIlIH.

CrepeoTrn SIK KOMIUICKC YSIBIEHb PO3BHBAETHCS T4 MOXKE 3MIHIOBATHCS ITiJ
BIUIMBOM PI3HUX MPUYHUH K 00 ’€KTHUBHOTO, TaK 1 Cy0O €KTUBHOI'O XapakTepy, MpoTe
BUKOPIHUTH 1X 13 CBIIOMOCTI MPAaKTUYHO HEMOXJIMBO. He3Baxkatoum Ha
OOTpYHTOBaHICTh 400 HEOOTPYHTOBAHICTh, ICTUHHICTh a00 XHOHICTh CTEPEOTHIIIB, YCi
BOHU € HEBIJ €MHHM €JIEeMEHTOM OYIb-fKOi KYJbTYpPH 1 BXXKE UM CaMHUM (HaKTOM
CBOTO ICHYBaHHA MalOTh BIUIMB Ha TICHXOJIOTII0 Ta TOBEIIHKY JIIOAEH, iXHIO

CBIZIOMICTb Ta €(PEKTUBHICTh CIIJIKYBaHHS.
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1.3.1. CrepeoTunizanisi HitepJaHauiB B aHTJiCbKiil MOBi

JlymMKa Tpo 1HIINI KYyJbTYpH 3a3BUYail (POPMYETHCS HE JIMINE 3 BJIACHOTO
nocBiny. Sk mpaBuio, OCOOMCTOMY CHUIKYBAaHHIO 3 HOCISIMH 1HIIOI KYJbTYpH
nepeaye 3HaliOMCTBO Ta 3aCBOEHHS NMPUUHATUX Yy POJMHI Ta OTOYEHHI YSBJIEHB PO
MPEACTaBHUKIB IHIMUX KyJabTyp. CTepeoTHNH MOXKHA 3HAUTH TaKOX Y TBOpax
JiTepaTypH, XyI0XKHIX (iIbMax, Ta3eTax, mporpamax TeiedaueHHs.

3a3Buuail JTOCHIJKEHHS HAIIOHAJIbHUX aBTOCTEPEOTHUINIB (YSBIICHHS Hapomy
npo camoro cebe) Ta TeTepocTepeoTHIiB (ySBJICHHS Hapoay NpO IHIN Harlii)
CTOCYIOTBCSI TUX Hallii, K1 ICTOTHO BIJPI3HAIOTHCSA B ICTOPUYHOMY, MOJITUHYHOMY Ta
KyJIbTYPHOMY PO3BUTKY, 1 uepe3 oOMexeHHs 1H(popMalii, 0COOMCTUX KOHTAKTIB a0o
HAsSBHICTh JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JAKyH MOXYTh IOPOKYBAaTH CTEPEOTHUIIH.
[IpoTe BOHM TaKO BHHHKAIOTh 32 HAsABHOCTI IHTCHCHBHUX KOHTakKTiB. [82, c. 10]
Hacenenns HinepnanaiB He BUHSTKOM.

B3aran HeoOXiJHICTh BUBYEHHS CTEPEOTHUINB MPO Pi3HI €THOCH HA OCHOBI
aHTJIACHKOT MOBU TOSICHIOETKCS, TEPII 32 BCE, OCOOTMBOCTSIMH (DYHKIIIOHYBaHHS B
HIM HU3KWA 1110M, JO0 CKJaay SKHX BXOISATh MOBHI OJIMHMIII Ha T[O3HAYCHHS
HallioHaJIbHOCTEH, Hanpukiang Dutch courage («eminmuBicTh y xmimi»), Chinese fire
drill («ctan Oe3mamxy»), to walk Spanish («obepexHO 4 mpuUMycoBO HisITH») ado to
take French lessons («matu cripaBy 3 *iHKOIO Jierkoi noBeainkm»). [LDOCE]

VY cydacHoMy cBiTi ctepeoTunu npo Himeprnanmu, iXHIO KyJIbTypy Ta iCTOPIIO
MPOHUKAIOTh y CBIJIOMICTh MPEACTABHUKIB IHIIMX HAI[IOHAIBHOCTEH Hacammepen
yepe3 3acobu macoBoi iHMopmarii. CTiiiki ysSBICHHS TpO HIiACPIAHAINB Ta IXHIO
KpaiHy JyX€ 4YacTO TEpPelKOHKAIOTh TOBHOMY PO3YMIHHIO —HiJIEPJIaHICHKOT
KyJbTYpH 3 ii CKIaJHOI0 icTopieto. IIpoTe 11 XuOHI YSBICHHS TaKOX MOXYTh OyTH
BIJIMPABHOIO TOYKOIO JUIsi OUIBII MPaBUIBLHOTO 1 TOYHOTO YSBIIGHHS MPO KpaiHy,
OCKIJIbKHA THIOBI KYJBTYpPHI Ta ICTOPUYHI CTEPEOTUIIN € AY’KE BaXXJIMBUMH B IIPOLIEC]
MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

OxpeMo 3a3Ha4MMO, MO0 aHTJIHChKa MOBa € JpKepenoM (GopMyBaHHS
CTEPEOTHIIIB 111010 TUIIOBOTO HiJIEpIaHIIs Ta HOTo KpaiHu, 60 Mae 3HAYHY KUIBKICTh

CIIOBOCIIONYYECHb 1 CTaJdMX BUPA3iB i3 JIEKCHYHUM KommoHeHToM Dutch. Ockinbku



47

aHTIICBEKY MOBY B)X€ BHU3HAHO TJI00QJIBHOIO, TO MOBIIl aHTJIIMCHKOI K 1HO3EMHOI 1
COpUMMAIOTh HIJEPJAH/IIB HacaMIiepe]] uepe3 MpU3My MOBH MIXKHAPOJAHOIO
CHUJIKyBaHHS, HAIIAPOBYIOYHM TAKHM YHHOM CTEPEOTUITA aHTJIOMOBHHUX HAIliii Ha CBO1
BJIACHI1 ysiBJIeHHs nipo Himepnanau Tta iXHe HacEEeHHS.

MartepianoMm aocmiKeHHS € 38 cTaquX CIOBOCHOJYYeHb 3 OJMHUICIO Ha
no3HayeHHs HamioHanmpHOCTi Dutch, BuOpanmx i3 cmoamkie Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (2005), New Oxford American Dictionary of
Current English (2005), Longman Dictionary of English Language and Culture
(2005), Longman Dictionary of Contemporary English (2010), Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary (emextponnuii pecypc), Oxford dictionaries online
(emextponuuii pecypc), The Free Online Dictionary (enekTpoHHHI pecypc), a TaKOX
PI3HHUX 1HTEpPHET-pecypciB (Marepiaj, Mo JOCIIIKY€EThCS, TOBHICTIO MPEACTaBICHUI
y momatky A «JIekcuuHi oguHUIN Ha TMO3HaYeHHs HarioHambHOCTI DUTCHY). V
TEKCT1 AUcepTalii MOJal0ThCS TIIBKH Ti CJIOBOCIOIYYEHHS, SIKI 3apEECTpOBaHI B
TIYMAauyHUX aHTJIOMOBHUX CIIOBHUKAX.

[IpoananizoBaHi  CJIOBOCHOJIYYEHHSI 3  OAWHUISAMH HA  TO3HAYCHHS
HaIlIOHAJIBHOCTEH PO3I1IMMO Ha TPH TPYIIH:

1) peaii cycnmibHOTO XHUTTS (ICTOPHYHI TOJIT, TEPUTOPIATBLHO-aAMIHICTPATUBHI

Ha3BU TOIIIO);

2) peanii MaTepiadbHOTO KXUTTS (3HAPSS Mpalli, IPEAMETH MTOOYTY TOIIO);
3) nroawHa Ta 1 moTpeOu (0T, 3a4iCKH, 1Ka Ta HAIOi TOIIO).

[lepa rpymna MicTuTh y co01 YTBOPEHHS, 1110 € BJIACHUMHU Ha3BaMH 1 HE MalOTh
BIJIHOIICHHS J0 JIEKCUYHOTO BUPAXCHHSI CTEPEOTHUITIB, a TOMY HaJalll PO3TIIAIATUCS
He Oyne (Hampukian, Dutch East India Company [ODO], Dutch East Indies [ODO],
Dutch elm disease [LDOELAC], Dutch Guiana [ODO], Dutch New Guinea [ODOQ],
Dutch Reformed Church [LDOELAC], Dutch West India Company [ODO] Tomro).

AHani3 MOBHUX OIMHHULG 13 KoMmoHeHToM Dutch mokasas, mo OuUIBIIICTB
CTEPEOTUITHUX YSABICHb MIOJI0 HIACPIAHAIIB, SKI 3HAXOJSATh CBOE BHPAKEHHS B

171ioMax, Ma€ BIIKPUTO HETaTUBHUHN XapakTep.
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VYnepiie CTepeoTHI Mpo HiAepiaHAMIB SK CKYIy HaIlif0 3’SIBUBCS 3aBISKU
nponaraai ypsaay Anrmi y XVII cr. 1 OyB mommupeHuidd cepes MepecidHoro
HACEJICHHsI CrouyaTKy AHTTIl, a MOTIM # 1HIIKMX KpaiH 3a JOMOMOTOI0 HapOIHUX
namiietiB. 3ansKaHi BUKJIMKaMH HEIIOAABHO CTBOPEHOT HiAEPIaHACHKOI pecmyOIiku
IIOJI0 CBO€ET MO3UIIIT Y CBITOBOMY CYCHIIbCTBI, MPUIBOPHI AHTJIII MOTJIH CIIpHIMATH
peasibHe 0araTcTBO HiJIEpJIaHIIIB TUTBKUA Yepe3 MPU3MYy CTEPEOTHUITY PO KaIiOHICTh
OCTaHHIX.

TakoX TOMIMPIOETHCS CTEPEOTUN MPO HIAEPIAHAIB SK JIIOACH, IO
HaMararTbCSd 3apOOMTH Xo4a O IMOCh Ha Oyab-sIKikM ApiOHMIN, TPU LBOMY HE
BUTpayYaloyu JKOJHOTO IIeHTa, IO BimoOpaxkaerbes B imiomi Dutch auction (yxp.
ayKIIIOH 13 3HWDKEHHSAM IiH, TOKM He 3Haihaerhes mnokymens). [LDOELAC,
OALDOCE, CALD] Takox uepe3 XamiOHICTb 3 SBISETHCS CTEPEOTHUIl TIPO
HIZIEPJIaH/LIB SIK TaKWUX, II0 HE CIIA4yIOTh TOBHY CyMYy paxyHKa B peCTOpaHl HaBiTh
TOJIi, KOJIU cami 3ampoinytoTh Bac: t0 go Dutch (ykp. omnauyBatu BapTicTh 4OrocCh,
ocobimBo Tki, HaBmiin) [ODO, CALD], a take npuiimManHs ki HasuBaeTbes Dutch
treat. [NOADOCE, LDOELAC, OALDOCE]

[TocTymoBo aHTmiiIll BBOJAATH y CBOIO MOBY ¥ 1HIIII MPUHU3IUBI BUPA3H, SIK,
Hanpukian, talking double-Dutch (ykp. nectm wicenitaumi) [LDOELAC,
OALDOCE, CALD], talking like a Dutch uncle (ykp. BHYWUTYBaTH KOT'OCH)
[OALDOCE, LDOELAC], Dutch defense (ykp. xamitysiis) [TFOD], Dutch oven
(yxp. mHenaxepa). [LDOELAC, NOADOCE]

He3Bakaroum Ha HEraTUBHE CTaBJICHHS 10 HIJCPIAHIIB, aHTIIHIIM Ba)KKO
Oys0 3amepeyuTH, 10 MEepIr — MPalbOBUTUNA HAPOJ, BIAOMUM CBOEIO JIFOOOB’IO J0
mpaii Ha 3emii. [IpoTe B i7loMax BHUCBITIIOETBCS 30BCIM 1HINIA XapaKTEPUCTHKA
HIZIEPJIAHIIB — K HEOAMTyKUX 10 aJKOTOJIBHUX HAIMOIB, 3BIIKM M Taki BUpPa3H, SK
Dutch bargain (ykp. yroma, yknajaeHa mij 4ac PO3MHMBAaHHS aJKOTOJbHHX HAIOIB)
[CALD], Dutch courage (ykp. CMiNMBiCTh, CIPHYMHCHA B)KUBAHHIM aJKOTOJIIO).
[LDOELAC, OALDOCE]

[ moTemep HimepiaHI HE BUKIMKAIOTH AOBipW. Hampukiaza, BUCTOBIIOBaHHS

| am a Dutchman [ODO] BUKOPHCTOBYETHCSI ISl BUPAKEHHS YMEICh HEJOBIPH 200 SIK
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3aci0 TIJIKPECICHHS! €KCIIPECUBHOTO TBEPIKEHHS: YKp. «i Oyay He s, a 1ol s
MPOBAJIMBCS Ha LOMY Miclll». MoBa HiepiaHAIIB JIMIIAETbCS HE3PO3yMIIOK —
double Dutch (ykp. Tapadapmuaa) [OALDOCE], Ta MoXe npu3BecTH 10 xaienu — to
be in Dutch (ykp. yckounTu B xaznemny). [ODO]

CKymicTh, aMOpaIbHICTh Ta IHIN HETaTHUBHI KOHOTAIlli OyJid, TaKMM YHHOM,
HAaBMHCHO TPHUIICTUICHI CYCHIILHOMY 00pa3y HimepianamiB. Jlo Toro x, ocTaHHIM
yacom 3MI Bce wuacrime 300paxytoTe Hinmepinanau nuire sk KpaiHy, y SKIA Y
kaB’spHsax (coffee shops) 3amicTe KaBM MpomaeThcs MapuxyaHa, a «KOXaHHS 3a
IpOIII» MOKHA BUIBHO MPUI0ATH B palloHaX, OCBIYEHUX SICKPABO-YEPBOHUM CBITIIOM
(Red Lights District), 3amumraroun mo3a kaapom Toil ¢akt, mo Himepmanmu —
BHCOKOPO3BHHEHA KpaiHa 3 BEJTMKUM KYJIbTYPHHUM CITAJIKOM 1 TPAIHUITISIMHU.

Omke, aHalli3 MOBHHMX OJMHHUIIL 13 KoMIoHeHTOM Dutch mokaszas, 110
o11bIICTh (57 %) CTEPEOTUNTHUX YSBJICHB IIOJI0 HIJIEPIaHIIIB, BAPAKEHUX B 17[I0Max
BUOIPKHM, € BIJIKPUTO HETaTUBHOTO XapakTepy, iHImIa 3k yactuHa (43 %) €
HeHTpasibHOW. B3arami MokHa BHOKpeMHTH c(epy BITHOCHUH SIK OCHOBHY cdepy

BUSIBJICHHS] CTEPEOTUITHUX YSBJIEHD PO HiJEPIaH/LIIB.

1.3.2. ABTOCTEpPEOTHIIN HilepJIaHALIB

Sk He AMBHO, aBTOCTEPEOTHUIIN HiJAEPJIaH ILIB PO ceOe Ta CBOIO KpaiHy 3HAYHO
BIJIPI3HSIOTBCA BIJl TOTO, SIK iX CIPUHMAE CBITOBA CIUIBHOTA. SKIO MepeciyHOro
HiZICpJaHAL CIMTATH, IO BiH ysBisge BuUMOBIoun cjiaoBo Nederland, To Bin
000B’SI3KOBO Ha3BE JCPEB’SIHI UYEPEBUKU, BEJIOCHUIIECAU, BITPSKH, CUpP, TIOJbIIAHU Ta
kopiB. [196, en. p.]

Marepiatom pgociikeHHS € 212 iIioOMaTUYHUX BHpa3iB, MIPHUCIIB’iB 1
MPUKA30K, 110 BepOali3yloTh aBTOCTEPEOTHNM HIAEPJAH/LIB, sIKI Oynu BUOpaHi 31
Cnosuuka imiom Ban Jlane (Van Dale Idioomwoordenboek, 1999) ta CnoBHuka
npuciiB’iB i npuka3ok Ban Jlane (Van Dale Spreekwoordenboek, 2007).

ABTOCTEPEOTHIIN HIJACPIIAHAIIB IIOJ0 CBO€I KpaiHM Ta cebe caMuX MOKHA
MOJIMTH Ha TaKi KaTeropii:

— CTEPEOTHIHI ySABJIECHHS MPO KYJbTYpPHI OCOOJMBOCTI KpaiHu;
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— CTEPEOTHIHI ySIBJIEHHS MPpOo reorpadivyHi XapaKTEPUCTUKH KPaiHU;
— CTEpEOTHIHI ySABJICHHS MPO MOJITHYHUHN 1 COLIAIBHUIN yCTPOi;
— CTEPEOTHIIHI YSABJICHHS MPO 30BHINIHICTh Ta OCOOMCTI IKOCTI HiJEpIaH/IIs.

Komu Higepnanaii roBopsATh MPO KyJNbTYpYy CBO€I KpaiHM, TO MEpIIMM 13
o0Opa3iB MocTae MICIIEBE HACEJICHHS B HaIllOHAJIbHOMY BOpaHHI. Y HiJepJaH/IIlIB
HaANSCKpaBIIIMM €JIEMEHTOM ILIbOro BOpaHHs € aepeB’siHi depeBuku (Him. klompen),
Kl € CUMBOJIOM Kpaind. [Ipo IXHIO BaXJIMBICTH Yy JKUTTI HIAEPIAHIIIB TaKOX
CBIJYMTH 3HAYHA KIIBKICTB imioM i3 kommonenToM Klompen, nanpukiaz, blijf met de
klompen van het ijs [SWB] (ykp. 3aiimatucst cBo€ro cripaBoio), met de klompen op het
Ijs komen [SWB] (ykp. BTpy4aTucs y 1moch; 3aBaKaTu Mpu Oa)kaHHI JOMOMOI'TH), NU
breekt mij klomp! [IWB] (yxp. e Bxe 3anaaro!), op je klompen aanvoelen [IWB]
(YKp. OYE€BUIHHI).

Ille omuH aTpuOyT, 13 SKUM acOINIOETHCS IEPECIUHMM HiAEpIaHACIh — IIe
Benocunen (Hin. fiets). Ilel Bua TpaHCTOPTY € HACHpPaBIli HANMOIIMPECHIIIUM CEepe]t
xuteniB HigepnaniB: Ha KOKHY POJUHY 3 YHOTUPHOX OCI0 332 CTATUCTUKOIO MPUIIAIAE
MIHIMYM JIBa Bejocuneau. [Ipore B TeKCHYHOMY CKIaal HiACPJIaHIChKOI MOBU CTaIl
BUpa3H 3 KOMIOHEHTOM fiets 3ycTpivaroThes 1yKe piaKo, TUTBKA B PO3MOBHIM MOBI:
op zo een fiets [IWB] (ykp. To OH BOHO 1110; TEHEP 5 PO3yMil0, III0 TH MA€EII Ha yBa3i),
ga fietsen stelen op de Dam [SWB] (ykp. Bimdenucs), wat heb ik nu aan mijn fiets
hangen? [IWB] (ykp. Hy 1 B IKy XaJieny s yCKOYHB IIbOTO pa3y?)

Bitpsiku (aix. molens) takoxx € cumBosiom Hinepmanaie. TpaauiiiiiHo BiTpsK
BBAXKAETHCS CUMBOJIOM POJIIOYOCTI, YCIIXy, CTapaHHOCTI, mpaili. ToMy areropuyHo
BITPSIK BKa3y€ Ha MpPalbOBUTICTh MICLIEBOTO HACEJIEHHS, iXHIO 3alOB3ATIUBICTH 1
HaroJermBicTh. LI AKOCTI HIACPIAHAMIB BIIOOPAXKAIOTHCS B  HIiASPIAHICHKHX
npuciis’sax. Oce auire aeski 3 Hux: alle molens vangen wind [SWB] (ykp. Bitep —
JUIA BITpsIKa, a HE JUIsl COPOKM Ha Kinmky), as komt in de molen te pas [SWB]
(ykp. nepeboproBaTu TpyaHoiti), wie niet wit wil worden, moet uit de molen blijven
[SWB] (ykp. po3nouaTy cipaBy Tpebda T0BOIUTH O KIHIIS).

Cepen cBOiX ICTIBHMX YMOJ00aHb HiJEpJaHALl 3a3BHYail BUIUISIIOTH CHP

(mix. kaas), comoakoBi mykepku (Him. dropjes), IIOKOJagHy IOCHUIIKY Ha XJIi0
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(uix. hagelslag) i apaxicoBe macio (uia. pindakaas). Takox HigepiaaH/Ll HA3UBAIOTh
ceOe «robuTensiMu Kaprorut» (Hia. aardappeleters), amke 1ei oBoY MPUCYTHIN Yn
HE B KOXHIN TpaauuidHiii crpaBi (Hampukiam, hutSpot — TymkoBane M’Sico 3
KapTOILJIeI0, MOPKBOIO Ta IMOYJICI0), @ Ha BYJHUISX HIJAEPIAHACHKUX MICT 1 MICTEUOK
BCIOJIM MOXHa moOauyntH nanatku (Hig. patatkraam), y sSkux mpogaeThesi CMakeHa
kaptorst  (mig. patat). Ilpore y mnpuchi’sx Ta 1AIOMaTHYHMX BHUpa3ax
HiJIepJIaHAChKOI MOBH MOXKHA 3HAWTH TIIBKH CJIOBa «CUp» 1 «kaprormisi»: de beste
kazen hebben vaak de meeste maden [SWB] (ykp. ob6mapoBaHi Jtoau HaldacTimie
BEAyTh PO3ryJIbHE KHUTTA); geen kaas gegeten hebben van iets [IWB] (ykp. He
po3yMitu dorock), zich de kaas niet van het brood laten eten [IWB] (ykp. He
J03BOJIATH 1M030aBUTH ceOe CBOiX mpam), een mens is geen aardappel [SWB] (yxp.
PI3HOMAHITHICTh Ha/Ia€ CMAKy KUTTH).

3BUYAlHO K, HIJEPJAH[Il BBaXKAIOTh ceO€ YHIKAIBHOIO Halli€o, 00 iM
JoBeoca OyKBalbHO OyAyBaTH CBOIO KpaiHy Ha JHI MOpS U MOCTIHHO MPOTUCTOATU
BOoAHIN ctuxii. [lomoBuHA TepUTOpPIl KpaiHU JEKUTH HIDKYE PIBHA MOps (3BiAcU U
Ha3Ba — Hig. Neder-land o3Hauae «HIKHI 3eMITi»), 1 TUTbKH Ha miBAHI Higepianmis
MICILIEBICTh TiABUIYEThCS 0 30 MerpiB 1 Ounbine. beperosa miHis chopmoBaHa
HAaHOCHUMH AroHamu (Hizx. duinen), 3a sSIKUMH WIYTh KOJUCH BiJBOMOBaHi Oijisi MOpS
3eMyii, Tak 3BaHl mojepaepu (Him. polders), 3axwuimieHi aroHamMu 1 gamMOaMu Bij
Mopchkux Bojl. [locriiiHe OymiBHUIITBO gaM0 1 OopoTh0a 3 BOJOK € HE JIUIIE
oOpazom HinepnanmaiB, ane W CyBOpOIO MPaBAOK KUTTS ISl TUCSY JIIOJEH, SKi
MPOKMBAIOTH Yy KpaiHi, 10 3p0OWIIO 3 HiJEPIaHAIIB BIPABHUX MANCTPIB Y BCbOMY,
110 MOB’s13aHE 3 BO/IO0: OYAIBHUIITBOM MOCTIB, 1amM0, KaHAIIB TOIIO.

Konnient BOJIA Ta Bce, 1110 3 HEtO TIOB’si3aHe (KaHaIu, JaMOU, KIOBETH TOIIO),
BIJIOOpaYKA€THCS B HIJEPJIaHICHKIN MOBI BEJIMUYE3HOKO KUIBKICTIO 1mioM. Haemgemo
auie aeski 3 Hux: als water en vuur zijn [IWB] (ykp. HakugaTHCs OJIMH HA OJIHOTO;
Hig. water — Bojga), water bij de wijn doen [IWB] (ykp. #itu Ha Kommpomic), water
naar de zee dragen [IWB] (ykp. poOuTH fKyChb AYPHHIIO, HIOCH Oe3riy3ae i
HenotpiOue), dat is in het water gevallen [IWB] (ykp. He Baamocs 1moch 3poOUTH),

het water staat hem tot de lippen [IWB] (ykp. Oytu mo Byxa y npo0iiemax), een zee
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van tijd [IWB] (ykp. 6araTo vacy; Hia. zee — mope), met iemand in zee gaan [IWB]
(yxp. pusukHyTH), de druppel die de emmer doet overlopen [IWB] (ykp. octanHs
kparurs;, Hig. druppel — kpams), aan de dijk zetten [SWB] (ykp. 3ButbHsTH; Hig. dijk
— mamba), van de oever in de gracht [SWB] (ykp. i3 BorHio y mojaym’s; Hifi. Oever —
Oeper, gracht — kanain), je kunt niet over twee sloten tegelijk springen [SWB] (ykp. 3a
JIBOMA 3aMIISIMH TIOXKEHEIICS — KOAHOr0 He ciiimaeir; Hija. SI0ot — kaHaBa) ToIo.
TumnoBum meizaxeM HigepmanmiB € cuibChbka MICIIEBICTh, Ha SKIA MacyThCs
KOPOBH Ta BHCOYIIOTH BITPSKH, & 32 HUMH CTEJSATHCSA TIOJS TIONBIIAHIB Ta IHIIUX
KBITiB. I1iOM i3 KOMIOHEHTOM «KOpoBa» (Hix. KO€) B HifepiaHICHKiii MOBI Yu HE
HalOUIbIIEe, [IO CBIAYUTH MPO BAXJIMBICTH I11€i TBAPUHU B JKUTTI HACEJICHHA
Higepiaanamis: kosters koe mag op het kerkhof weiden [SWB] (ykxp. pyka pyky Mue),
melk de koe, maar trek ze niet de spenen af [SWB] (ykp. He MOXHa pi3aTH KypKy, 0
Hece 30J10TI sidnsg), men kan nooit weten hoe een koe een haas vangt [IWB] (yxkp.

HIKOJIM HE 3HAEI, SIK JKUTTS MOBEPHEThCs), men moet geen oude koeien uit de sloot

halen [IWB] (ykp. ButsiraTu Kictsk i3 madu), men noemt geen koe Blaar of er zit wel
een vlekje aan [SWB] (ykp. He OyBae numy 0e3 BorHio), veel koeien, veel moeien
[SWB] (ykp. maiino o0Tsbkye), wie procedeert om een koe, geeft een paard toe
[SWB] (ykp. 3a 1BOMa 3aiIisiMK TTOKEHEIICS — YKOJHOTO HE CITiiMaeI), OVer koetjes
en kalfjes praten [IWB] (ykp. TepeBeHHTH) TOIIIO.

[Io0 MO TUYHOTO Ta COIIATLHOTO YCTPOIO KPaiHU, TYT O/Ipa3y BHAJAa€ B OKO
J10epabHICTh 1 TOJEPAHTHICTh HACEJIEHHS J0 BChOTO, 10 € 3a00POHEHUM B IHIIUX
Kpainax. [259, en. p.] Ha momituuHOMY Ta 3aKOHOIaBYOMY PIBHSAX 3BUYHOIO CIIPABOIO
€ peecTparlisi OTHOCTATeBUX CIMEH, YCHHOBJICHHSI TAKUMH CiM’SIMU JITEH, €BTaHAa31s, a
TaKOX IMOJIITUKA CTOCOBHO Jieraiizaii Jerkux HapkoTukiB. LllupoTa momiTHyHUX
MOTJISIZIIB € OJHIEID 3 XapakTepHUX puc HaceneHHs HinmepmanmiB — y KpaiHi
HApaxOBYETHCS MOHAM 36 MOMTHYHUX mapTiid. [325, c. 4]

Sximo TOBOpPUTH TIPO 3OBHINIHICTh, TO TEPECIYHUN KOPIHHUN >KUTEIh
HinepnanaiB, HeE3aJIe)KHO BIJ CTaTi, 3a3BHYaii BHCOKHMK Ha 3picT (IPUOIM3HO
180 — 190 cm), mae cBiTiIie BoJIOCCS Ta OJIAaKUTHI OYi. 3BUYAMHO 3K, IMMIrparfis

BHOCHUTBH CBOI KOPCKTUBU B MOPTPECT aBTOXTOHHOI'O Hiz[epnaHz[u;[ — INOINPCHUMU €
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3MiIIaH1 MUTI0O0M MK HIAEPJIAHIISIMU Ta MApOKKAHIAMH, TypKaMu, ahpUKaHIIMH Ta
MpeJCTaBHUKAMM 1HIIUX pac 1 HApOJIB, MPOTE BCE-TaKU, SKIIO JIIOJIMHA € HUKYOIO
175 cm, iii mOBeeThCSl MTUBUTHCS Bropy IMiJl 4ac PO3MOBH 3 KOPIHHUM >KUTEIEM
Hinepnannis. [269, exn. p.]

Hinepmanmii cepemHboro Ta BHINOTO Kiacy 0araTo JIyMarOTh IMPO CBOIO
30BHIIIHICTh, KyMYIOTh JOPOT1 i €KCKITIO3UBHI PeUi, OISITAIOTHCS CIIAYIOYH OCTaHHIN
MOJII Ta BCUISKO JorsaarTh cede. Ilpore mepeciunuii Himepianaenb abo HE Mae
cMaKky, abo MPOCTO HE IIKaBUTHCA TUM, K BiH Burisgae. lllomo manepu ogsrarucs,
YMOBHO HIJIEpJIaHAIIIB MOXHa TMOJUIMUTA Ha JIB1 KpalHOIII: THX, XTO OJSTAETHhCS
3aHAATO (OPMAIBHO, 1 THX, XTO BIJIA€ TMEpPEeBary «BUIBHOMY, pPO3CIIa0JICHOMY»
CTHTIO.

[cTopuyHO ckianocs Tak, MO0 HIAEPJIAH/Il € HAIE€I0 TOPTOBIIB 13 CUIBHUMU
MPOTECTAHTCHKUMU IMHHOCTSIMH. [Ipars € NUIIXeTHOI CIpaBolo, JIEIAPCTBO — IIE
I'piX; TOHIHHSA 3a 0araTCTBOM €, MEpI 3a Bce, X001, a BKe MOTIM METOI0 Kap’€pH; BCi
BUTPATU PO3PAXOBYIOTHCS JO KOMINKM, a HAKONMUYCHHS TPOIIEH BBaXKAEThCS
noctoiHcTBOM. [269, en. p.] Toprisias 3aBau MOB’s3aHA 3 MEBHUM PU3HKOM, ajie
HiJIepJIaH/IIli BBAXKAIOTh, 110 Kpallle 3p00UTH MIOMUIIKY, aHIX He JiSTH — Hif. beter een
kwaaie loop dan een kwaie koop. [SWB] Himo He Moxe OyTH OUIBII 3aXOILTUBAM
ab0 MPUHOCUTH OUIbIIE 33J0BOJICHHSA, aHDK BUTIAHA yroja KyIIBII-MPOJAXKY.
HeMoxmBo ysBUTH Obllie TEPIIHHS, HK Y HIJEPIAHLS, KA BeJle MEPEeroBOpU
3a/1J1 30€pEKEeHHS BIIACHUX KOIIITIB.

CTepeoTUMHUMH pHUCAMU XapaKTepy MEPEeCciuHOro HiJAEpIaHAIS BBaXalOTh
CIIOKIMHUH TeMIIEpaMEHT, CTPHUMAaHICTh, XOJIOJHOKPOBHICTb, BHCOKHU 1HTEJEKT,
n00pe 3HaHHS 1HO3eMHUX MOB 1 BuXoBaHicTh. [40, c. 146] Bouu € apyxkento0HOO
Halli€ro: N00pi, BBIWIMBI Ta 3aBXKAM paji JOMOMOITH TypUCTaM. IXHi 3aXOIUIEHHS
BCIM 1HO3EMHHM — TMPOAYKTaMH, CTOCYHKAamH, 1JI€IMH, 3BHYAIMH, MOBOI — €
HAJ3BUYAHO YJIECIVMBHUM, aje BOHU TAaKOX 3aJFOOKH TOBOPSTH 1 MPO cede Ta CBOIO

Kpainy.
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3a01a/UIMBICTh, MOXHA HABITh CKa3aTU CKHAPICTb, CTEPEOTUITHO BBAXKAETHCS
MPOBIIHOIO PHUCOIO0 HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy HiaepiaHAamiB. | xouda 3a3Buyait
3a0IIaIUBICTh BBAXXKAETHCSI HETAaTUBHOIO PHCOI0 XapakTepy, cepeil HiAepiaHIIliB
BOHA € BUKIIIOYHO TIO3MTHUBHOO: €en zuinige vrouw is de beste spaarpot [SWB] (yxp.
CKOHOMHA JIOMOTOCIIOJIapKa — Haiikpama ckapOHuuka), zuinigheid met vlijt bouwt
huizen als kastelen [IWB] (ykp. mparoii 3aB3sT0, TO i OyJenI >KUTH B T0OPOOYTI).
[Tpore »xamiOHICT, HE CXBaIIOEThCS: €en gierige mond is nooit verzadigd [SWB]
(yxp. skamioHOMY 3aBKau Mauio), gierigheid is de wortel van alle kwaad [SWB] (yxp.
XKaniOHICTh € KOpiHHsAM ycix Ban), gierigheid bedriegt de wijsheid [SWB] (ykp.
XKaJ[10HICTh 3aBakKa€e MYJIPOCTI).

JlexTo ckaxe, 1110 CTEPEOTHI PO CKYIICTh HIJAEPJIAH/ILIB € MIPaBAUBUM, IPOTE
caml HiJIepJaH/ll HATOMICTh XapaKTEpHU3ylOTh ceOe SIK Hallio, 1[0 MPOCTO 3HAE
CpaBXHIO IiHy pedeir. [248, en. p.] OgHOYACHO HiAEpIaHAINI BBaXarOTh cede
HaIll€l0, KA POOUTH HAWOLIBIIY KUIBKICTh JOOPOBLIBHUX TMOXKEPTBYBaHb y Pi3HI
donmu. Ixme xpemo — aalmoezen geven verarmt niet [SWB] (ykp. Toii, XxTo nae
MUJIOCTHHIO, HE 3y0Oi€). BoHM BiJIoMi BCbOMY CBITOBI CBOiM T'yMaHI3MOM, 1 Taka
penyTailisi IPUHOCUTH CAMUM HiJIEPIAH/IISAM YAMAJIO 330BOJICHHS.

Hinepnanaii 3aBKau BIIKPUTO BHUCJOBIIOIOTH CBOKO TOYKY 30py Ta
MOJIIOOJIIIOTh CTABUTH TaKl 3allUTaHHS, sIK1 3BUYAIHO CTABJISITH MPEJCTABHUKIB 1HIINX
HaIlli y HE3py4YyHE CTaHOBWIIE, HAINPHUKIAJ, MPO OcoOucTe XKUTTA. YUepe3 CBOIO
MPSMOJIIHIMHICTB IEXTO BBAXKA€ HIACPIAHALIB IPyOUMH Ta PI3KUMHU, TPOTE BOHU CaMi
BOJIIIOTH HAa3WBATH L€ «BiAKpHTiCcTION. [325, . 5]

€IMHOIO HETaTUBHOKO OCOOJIMBICTIO HIJICPIAHIIIB BH3HAETHCS CXUIBHICTH 10
IIKIJIMBUX 3BUYOK (TaKuX SK HEOAWIyXiCTh J0 aJKOTOJbHHMX HAamoiB), IO
OJIHO3HAYHO 3acyKyroThes: Wat men dronken doet, moet men nuchter bezuren/ wat
men dronken doet, nuchter boet/ wie dronken steelt, moet nuchter hangen [SWB]
(YKp. I’ssHUH cKaye, a K MPOCIUTHCS — Ilade), Wie nuchter weet te veinzen, zegt
dronken zijn gepeinzen [SWB] (yxp. mpo 110 TBEpe3ud MOBYNTH, TO I SIHHH

pO3MATAKYE).
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KosxeH 13 HijiepJaH/IlIB € 1HIWBIAYaJiCTOM, 3aBXKJIM MAa€ BJIACHY JYMKY Ta
BBa)Ka€ MPaBUJIBHUM JIMIIE CBO€ pimeHHs. Hixepianaii € A0BOJI CaMOBIIEBHEHOIO
HAITI€10, TIPO IO CBITYHUTH, HAITPUKJIIAJ, PEKJIAMHUN CJIOTaH Ha OYKJIETI aBiakOMIIaHii
KLM (KopomiBchbkux rojuiaHachkux apiaminiii): «Most people only get to visit great
works of art... The Dutch get to live in one». [307, exn. p.]

Higepnanaii MaroTh penyTaiito eeKTUBHOI, OPraHi30BaHoOi, MyHKTYaIbHOI Ta
JTYCHUILTIHOBAHOT Hallli. MalyTh, 1€ ¥ He TUBHO, ajike cyciaHboro 3 Higepnanmamu
kpainoto € Himeuunna. Borum Oe33amepeyHo BHKOHYIOTh BCTaHOBJICHI TpaBWiIa —
MOPYIICHHS 3aKOHY MOYE MPU3BECTH HE CTUIBKH 0 IOPUIUYHUX MTOKApaHb, CKIIbKU
710 OCYJI’KEHHS TPOMAJICBKOCTI, y K1 MPOKMUBAE MPABONOPYIIHUK (1 HE B1IOMO, IO
ripue).

Hinepnanmii BiioMi B yChOMY CBITI CBOEIO TOJICPAHTHICTIO Ta THYYKICTIO, X0Ua
1 4acTeHbKO MAlOTh BJIACHY HE3MIHHY TOUKY 30py. SIKIIIO BOHU BIpSITh y IIOCh, TO
OyIqyTh 3aB35TO BIJCTOIOBATH CBOi TOTJSAM JOTHU, JOKUA CIIBPO3MOBHUK HE
MOTOAUTHCS 3 HUMU (00 JOKM BOHHM cami OyayTh TOTOBI 3MIHUTH CBOIO AYMKY, SIKY
3HOBY K Taku OyAyTh Hajami 3aB3saTo BijacroroBaTH). IIpore o0coOauBICTIO
HIJICPIAHAINB TaKOX € Te, IO 3aBISKH BMIHHIO BECTH IIEPETOBOPH Ta IUCKYCIi,
TOJICPAHTHICTD 1 THYYKICTh 3alPOCTO CHIBICHYIOTh MOPYY 13 KOHCEpBATU3MOM. Takum
YUHOM, TOJIEPAHTHICTH cama 1o co0i cTaja JXKepesioM TopI0CTI HiJIepIaHIIIB — BOHU
MOXXYTh HE CXBaJIIOBaTH O(MIMIHHUN 103BUT HA aOOPTH MIJIITKIB a00 JIeraai3oBaHy
MPOCTUTYIIIO, aJIe IPUCTPACHO 3aXHUIATHMYTh CBOE MPaBO Tak podutH. [269, em. p.]

OpmHak € ¥ iHIIa CTOPOHA XBAaJCHOI TOJICPAHTHOCTI HiACpJIaHIIIB. I moxHa
KOPOTKO OXapakTepu3yBaTH TaKUM BHCIOBOM: «Bu Mokere pobutu Bce, M0
3aBroJIHO... JOTH, JOKH MEHI Iie¢ He 3aBaxae». [325, c. 4] Takum 4MHOM, BOHH
OOMEXYIOTh BTPYYaHHsSI PI3HUX EKCIIEHTPHUKIB Y JKHUTTS HOPMaJIbHUX JOJEH 1
30epiratoTh CBIi BIIACHUN MPOCTIP HEJOTOPKAHUM.

Hinepnanmiip BBaKarOTh MalicTpaMH 1HHOBAIlIM. Pi3HOMaHITHI eKCIIEPUMEHTH
€ HEeB1JI’€MHOIO0 YaCTUHOIO TIOBCSKJICHHOTO JKUTTS, iX BIPOBAHKYIOTH aOCOIIOTHO B
ycix cdepax KUTTS — BiJ MOJIMIIEHHS SKOCTI KUTTS B LUJIOMY J0 KOHKPETHHX

BUHAXOJIB y CLICHKOMY TOCHONApCTBI Ta 1HAYyCTpii. [HOMI Taki eKcrepuMeHTH
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3aBEPIIYIOTHCS YCIIXOM, 1HOJI — Hi. Y OyJb-IKOMY BUNAIKY HiJEpJIaH/IIll BBAXKAIOTh
cebe y Burpamii. IIpo Taki mporpecuBHI MparHeHHs IOCTIMHO MOBIIOMIIAIOTH Y
3aco0ax MacoBoi iHGopMaIlii 3 BETUKOIO TOPAICTIO Ta €HTY31a3MOM.

Ha 3anutanHs, SKUMH HiAepiAaHALl € HaCcOpaB/di, HEMOXJIUBO JaTu
OJTHO3HAYHY BiAMOBiAL. Cepes TeTepoCcTepeoTHIIiB HiIEPJIaHIIIIB € 0araTo MPOTHPIY 1
cynepeuHocteir. OgHO3HAYHUM € TOH (pakT, mo OutbmicTh (57 %) BepOami3oBaHUX
CTEPEOTUITHUX YSIBJIEHD MO0 HIJAEPIAH/IIIB 13 310paHOr0 aHTJIOMOBHOTO MaTepiaiy €
BIIKPUTO HETATUBHOTO XapakKTepy, LI0 BUPAXKAIOTHCA Y CIPUUHATTI MOBEIIHKU
HIZIEpJIaH/IIB (HAIPUKJIIA, CKHAPICTh 1 MUSIITBO).

Sk He AUBHO, aBTOCTEPEOTHUIHN HiAEPJIaH 1B 3HAYHO BIPI3HSIOTHCS BiJ] TOTO,
K iX copuiimMae cBiToBa crniuibHOTa. Cami cebe HiepiaHall CHpUUMAlOTh Kpi3b
NpU3My pedeil, 3 SSKUMH BOHU CTHKAIOTHhCS B TOBCSIKICHHOMY KHUTTI, HaIPUKIA],
TIepeB’sTHI YEePEBUKH, BEJIOCHIICITH, BITPSKH, CHp, TIOJBIAHU Ta KOpoBW. [Ipo Take
CaMOCTIPUMHSTTS CBIJUUTHh BEJIMKA KUIBKICTh 1710M HIZAEpIaHAChKOI MOBH, IO
MICTATh Ha3BM TPEAMETIB TOOyTy, 1%Xi, MICIEBOCTI, CKJIaJ0Bl XapakTepy
CEPEeIHbOCTATUCTUIHOTO HiICPIaH/IIS TOIIIO.

CraBlieHHS 70 HIZIEpJaH/IIIB Y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAII € JyKe
PI3HUM: J€sK1 JIFOJIM BBaXKalOTh, 1110 HIJEPIAHLI SK HAIlisl IIIKOBUTO BIAMOBIIAIOThH
CTEpEeoTHUIaM, IO CKJIAIUCS; MPOTE XTOCh 13 IUM KaTEropuuHO He moroauthes. [T
yac MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS Tpeba mam’siTaTH, IO CTEPEOTHIl € TPABIOI0

JIUIIIE YaCTKOBO, a CIUIKYBATUCS 3aBXK/IU TpeOa 3 KOHKPETHOIO JIFOAUHOIO.

BucHoBKH 10 mepioro po3aity
['moGamizariiss 1 PO3BUTOK Cy4acHUX 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH 3pOo0OuiIH
KOMYHIKAIIIF0O HEBIJ'€EMHOI0 Ta HAJ3BUYAHO BAXJIMBOIO CKJIAJOBOK Cy4acHOT
nuBUTRaii. OgHoyacHO 1 (GakTopu pa3oM 3 IHIMUMHU TPUCKOPWIN 1 301TBIIIIN
KOHTAaKTH MK TIPEJICTaBHHUKAMU PIi3HUX KYJIbTYp, IO 3YMOBHJIO BaKIIUBICTh

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAII1 sIK 00’ €KTa TOCIIKEHHsI 0araTboX JUCIUILIIH.
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MUDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIlll BHU3HAYAETHCA SK TaKUH BUJ KOMYHIKaIlIi
(BepOapbHOT Ta HEBEPOATIBHOI), IPH SKOMY BiIOYBAETHCS B3a€EMO/IIS PI3HUX KYJIBTYp 1
IPEICTAaBHUKIB LIUX KYJIbTYp (PI3HUX €THIYHUX 1HIUBIJIIB, TPYII).

Teopiss MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKAIlli 3a3Hajla CTPIMKOTO PO3BUTKY B
nicisiBoennuit nepiog y CIIA; y €Bpomi iHTepec 0 LBOrO HampsMy 3’sIBUBCS
3Hauno mizHime, y 1970 — 1980-x pokax. Pociiickki i ykpaiHChKI HayKOBIII Hapasi
TaKOX aKTUBHO JOCIHI/DKYIOTh MPOIECH CIUIKYBaHHS MIX NMPEJCTAaBHUKAMU PI3HUX
HAI[lIOHATBHOCTEW, MPO IO CBIMYUTH 3HAYHA KUIBKICTh MyOmiKamiid 3 Teopii Ta
npaktuku MKK.

Y 3B’M3Ky 3 T[OCTIMHUM pO3IIMPEHHSM KOHTAKTIB MIDXK  PI3HUMH
HaIllOHATBHOCTAMHM B CY4YaCHOMY CBITI JOCIHIJKEHHS MOHSITTS «CTEPEOTHID) SIK
COLIIaJIbHOTO (JEHOMEHY € HE€ MEHII aKTyaJlbHUM, aHDK Ha moyaTky XX CTOJITTS,
a/pke KyJIbTYpHI CTEpPEOTHMIIM 4YacTO CTalOTh NEPEIIKOJAaMHU Ha MUIAXY 0
MDKKYJIBTYPHOTO TTOPO3YMIHHS.

VY aucepraniifHOMy JOCIIKEHHI PO3IIISIIAI0THCS CTEPEOTUITH HiJIEPJIAHIIIIB Y
MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIll Kpi3b MPU3MY aHIJIIMCHKOI MOBH Ta B1JI0OOpa’KEHHS
aBTOCTEPEOTHUIIIB HIJCPIAHAIB Y HiJCpJaHIChKIH MOBI, OCKUIBKA came TaKi THITH
CTEPEOTHUIIIB BIAITPAIOTh BAXKIUBY POJb Yy MDKKYJBTYpHIM KOMyHIKaiii, 00 €
CTIMKMMH YTBOPEHHSIMH, 11O (POPMYIOTH OUIKYBaHHS KOMYHIKAHTIB 1 BHU3HAYalOTh
JHI0 TXHBOI TOBEIHKH.

AHani3 TeTepoCTEePEOTHUINB HIJECPIAH/ILIB Kpi3b MPU3MY aHIIIIMCHKOT MOBH
MOKa3zaB, M0 y CHOPUUHATTI I1i€l Haiii € 0arato MpOTUPIY 1 CYNEePEUHOCTEH.
OpHo3HauHMM € TOM (akT, mo He3HayHa Outbmicth (57 %) BepOaizoBaHUX
CTEPEOTUITHUX YSABJICHb 100 HiAEPIaHALIB 13 310paHOr0 aHTJIOMOBHOTO MaTepialy €
BIJIKDUTO HETATUBHOTO XapakTepy, IO BUPAKAIOTHCA Yy COPUUHATTI TOBEAIHKU
HiJIepAaHAIIB (HANPUKIIAA, CKHApICTh 1 NHUALTBO); 1HIIA X dYactuHa (43 %) €
HeHTpasbHOW. B3aram cdepa moaCchKiX BITHOCHH € OCHOBHOIO C(HepOI0 CTBOPEHHS
CTEPEOTHUITHUX YSBIICHb NMPO HiJACPIAHIIIIB.

3a mpoaHalli30BaHUM JIEKCUYHUM MAaTepiajoM aBTOCTEPEOTUIIH HiJEpJIaH/IIiB

MO’KHA MOJUINTH HA CTEPEOTHIIHI YSBJICHHA NP0 KYJIbTYpPHI OCOOIMBOCTI KpaiHH,
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reorpadivyHi XapaKTEPUCTUKHU KpaiHH, MOJITUYHUN 1 COIiaTbHUN YCTPOI, 30BHIIIHICTh
Ta 0COOMCTI SKOCT1 HiZAEPJIaHLIS.

ABTOCTEpPEOTHITH HIJICPJIAH/IIIB 3HAYHO BIJPI3HIIOTHCA B TOTO, SK IX
crpuiiMae cBiTOBa criibHOTa. Himepnanmii crpuiiMaroTh caMi cebe mepin 3a Bce
Kpi3b TPHU3MYy peuedd, 3 SKAMHW BOHHU CTHUKAIOTBCA B TIOBCSAKICHHOMY JKHTTI
(HampuKIaa, Ha3BU MPEAMETIB MOOYyTy, 1Xi, MICHEBOCTI, CKJIAaJOBUX XapakTepy
CEepPEeAHBOCTATUCTUYHOTO HiAepaaHAns Tomio). [Ipo 1e cBiAYUTH BeJIMKa KUIBKICTh
i71il0M, IPUCTIB 1B 1 MPUKA30K HiJAepIaHAChKOT MOBH (BCchoro 212 oguHUITE: 89 imioM i
123 mpucniB’s Ta MpPUKA3KH) 13 BMICTOM Ha3B TaKUX MPEJAMETIB MOBCAKICHHOIO
BXKUTKY, SIK, HAIPUKJIAJ, IepEB’iH1 YepeBUKH (4 OIUHMUIL), BeTocuneau (6 oAUHUIb),
BiTpsiku (19 omuuuup), cup (3 oauHuIll) Ta KOpoBU (37 OAMHUIL), a TAKOXK SIBHIII
npupoau Ta orouyrodoro city (konuent BOJIA Ta Bce, mo 3 Heto noB’sizane — 101
OJIMHUIIS) TOIIIO.

TakuM YMHOM MOXHa 3POOUTH BHUCHOBOK, II0 B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlll CIPUAHATTS HIJIEPJIAH/IIB € HeoJAHO3HauHuM. [lig dac crijgkyBaHHS 3
NpEeAICTaBHUKAMH 1HIIMX KYJIbTYp 1 HAlii HEOOXITHO 3aBXKIW IaM ATaTH, IO
CTEPEOTHUIl € CIPOIICHUM 1 y3arajJlbHEHUM YSBJICHHSM IPO MPEACTABHUKIB IMEBHOI
CIIJILHOTH, a CIUJIKYBATUCS 3aBXIU Tpeda 3 KOHKPETHOIO JIOJMHOI0, 3 i BJIACHUM
Ha0OPOM XapaKTEPUCTHUK 1 MOTJISIIB.

OCHOBHI MOJIOKEHHS PO3/I1JTy BUCBITJIICHO B CTATTSAX aBTopa. [42; 44]
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PO3/1 2
HIJAEPJIAHICBKA I AHTJIIIICHbKA MOBH
B ACIEKTI MOBHIUX KOHTAKTIB

2.1. MixKKyJbTYpHA KOMYHiKallisi Kpi3b NPU3MY MOBHHUX KOHTAKTIB

Sk yxe 3a3Havanocs, CyyacHa ernoxa XapakTepU3yeThCsl CTPIMKUM PO3BUTKOM
MDKHAPOJHUX 3B’S3KIB 1 MOMIMPEHHSIM MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIIil, 110 IPUBOJUTH
JI0 B3a€EMOJ11 MOB.

[locunenHss yBaru JIHTBICTIB /0 MIXKMOBHHMX KOHTAaKTIB € pe€3yJIbTaTOM
3arajJlbHOrO PO3IIMPEHHS 1HTEPECIB Cepu MOBO3HABCTBA /10 HOPMYBaHHS MOB 1
KyJIbTYpU MOBJICHHS, BIJTHOCUH HAI[lOHAJTHHUX MOB yCEpPEAMHI KpaiHU Ta CTaBJICHHS
JI0 BIUIMBY IHO3€MHHX MOB 1 KyJnbTyp Tomio. [64, c. 4] [IpoTe nesiki aHTPOMOJIOTH
PO3IIIAAat0Th MOBHI KOHTAKTH JIMILE SIK OJIMH 13 aCMIEKTIB KOHTAKTY KYJbTYp, @ MOBHY
IHTEPPEPEHIIII0 — K OJUH 13 MPOSBIB B3aEMONPOHUKHEHHS KYJIbTYp 1 aKyJbTypallii,
0 € HaA3BUYAaWHO BAXXJIMBUM Ui JOCSTHEHHS €(EKTUBHOCTI B MIKKYJIbTYpPHIH
KoMyHikaitii. [28, c. 28]

JlocnikeHHST MOBHUX KOHTaKTIB 1 B3a€EMOBIUIMBY MOB SIK HACHIAKY
KyJIbTYPHUX, COIIlaIbHO-€KOHOMIYHUX 1 BIACHKOBO-TIOMITUYHUX 3B S3KIB MIX
HapoJaMu 3HAaxXOJWUTbCS B LEHTpl yBaru sk BiTuM3HsaHUX (B. B. Axynenko,
A. 1. AmicimoBa, B. B. Apxemok, JI. M. Apxunenko, JI. B. Bacuibega,
I'. B. Opyxun, H. I1. dynaii, FO. O. Xaykrenko, H. C. XXmaepa, K. C. 3axBaTaena,
B. B. Kmumos, T. A. Kozazosceka, M. @®. KommaxkoBa, H. b. MeukoBchKa,
C.A. Muponos, M. H. O3omina, B. }O. Poszenmseiir, B. I1. Cekipin, O. E. CemeHerp,
C. B. Cemumncekuit, JI. T. CurnikoBa, T. O. Cyxomoea, H.O. Illosrys,
JI. B. llep6a [1 — 2; 4; 9 — 10; 30; 61 — 66; 70; 84; 86 — 87; 113 — 114; 122; 145;
153 — 156; 160; 164; 188 — 190; 193]), Tak i 3apyOixHux miHrBicTiB (Y. Baliupaiix,
C. M. Epgin-Tpinn, C. Kpeiir, V. JIabos, A. Maprine, E. Xayren [27 — 28; 96 — 97,
109; 179; 194; 213; 223; 243]).

VYnepiie TepMiH «MOBHI KOHTakTH» Oyio 3amponoHoBaHo A. Maprine [109]

Ta BBEJACHO N0 IIMPOKOro BXKUTKY Y. BaiiHpaiixom. KinacuuHuM BHU3HAYE€HHSIM
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MOBHOT'O KOHTaKTy BBa)Ka€ThCA T€, 110 OYJI0 3ampornoHoBane Ypienem Baiinpaiixom y
roro npaiii « MOBHI KOHTAaKTH»: Bl a00 JEK1JIbKa MOB 3HAXOIAThCS B KOHTAKTI, SIKIIO
iX mo dep3i BxkuBae oxHa mogauHa. [28, c. 22] IlpoTe aHani3 BU3HAYCHb IHIIUX
nociiaHukiB [64; 145; 156; 193] mokasaB, 110 B IIMPOKOMY JIIHT'BICTUYHOMY CEHCI
miJi MOBHMMH KOHTaKTaMH pPO3YMIIOTbCS Takl 3B’S3KM MK MOBaMH, IO
NPOSIBIISIIOTECA HAa BCIX JIHTBICTUYHUX PIBHAX ((DOHETHUHOMY, TpaMaTUYHOMY,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY) Ta BCTAHOBIIIOIOTHCA 32 HASBHOCTI MEBHUX 1CTOPHUKO-
reorpaiuHuX, CYCHUIbHO-TIOMITUYHUX, KYJIbTYpHUX, ICHUXOJIOTIYHUX Ta 1HIIUX
dbakTopiB MK MOBaMHU, HE3QJIEKHO BIJ] IXHBOI I'€HEAJIOTIYHOI CIOPIAHEHOCTI abo
TUTOJOTIYHOI OJIU3BKOCTI.

[Ipy4rHOIO MOBHUX KOHTAaKTIB €, 0€3yMOBHO, €KCTPAJIIHIBICTUYHI (PaKTOPH,
K1 TIPUBOAATH JI0 B3a€EMOJIIT MOBHUX KOJIGKTHUBIB 1, IK HACJIJIOK, IO IHTEpIICHETpaIlii
MOB. Cepell OCHOBHUX IMO3JIIHTBAIBHUX (PAKTOPIB y CHUTyalli MOBHOTO KOHTAaKTY
Ha3WBaIOTh TreorpadgiyHy OJM3BKICTh TEPUTOPIM, 3aliMaHUX MOBJICHHEBUMU
CIIUILHOTaMHM, COIIAJILHO-TIOJITHYHE W EKOHOMIYHE CTAaHOBHILE OJHOIO MOBHOIO
KOJIEKTUBY BIJJHOCHO 1HIIOIO; HalllOHAJbHY, pacoBy a00 pENiriiHy IUCKpHUMIHAIIIO
YJICHIB OJIHOTO 3 KOHTAKTYyIOUMX KOJICKTHBIB, €JIHICTh MOBHHX KOJIGKTHBIB, MIO
OepyTh y4yacTh y KOHTAKTI, KUIbKICHE CITIBBIJIHOIIEHHS KOHTAaKTYyIOUHMX MOBHHUX
KOJIEKTUBIB; CTYIiHb TEPUTOPIAIIBHOI KOHILIEHTpALli KOXHOTO 3 KOHTAKTYHOUHMX
KOJICKTHBIB; TPUBAJICTh KOHTAKTY MOBHHX KOJICKTHUBIB Ta HOro Oe3mepepBHICTH i
IHTEHCUBHICTH TOII0I0 [64, ¢. 60 — 66]

MiXMOBHI 3B’SI3KH, IO ICHYIOTh Y Cy4aCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IPOCTOPI, €
Jy’e pi3HOMaHITHUMHU, TOMY KJ1acu(iKyBaTu iX MOKHa 3 pi3HUX no3uuiid. Ha ocHoBI
kinacudikamid, mnomaHux 'y pobGorax VY. Baiimpaiixa, b. B. Topnymnra,
FO. JI. HemepieBa, FO. O. Xnykrenka, B. A. 3merinmesa, T. II. Imrsamenka,
B. IO. Pozenigeiira, b. O. Cepebpennikona, JI. M. Yman [28; 48; 58; 63 — 64, 72; 77,
145; 158; 169] BuainuMo HaWBHpa3HIIIN THIIA MOBHHX KOHTAakTiB (AuB. cxemy 1.4.

«Tumnu B3aeMoIil MOBY).
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Cxema 1.4.
Tunu B3acMozaii MOB
— THIMN B3AEMOJII MOB |
3a cTiliKicTIO Y v
™ . . KasvansHi [TepmaneHnTH1
Ta THTCHCHEHICTIO y (30BHIIITHI Ta BHYTPIIIIHI)
N 3a HASIBHICTIO Y — r
KOHTAKTYy JucranTHi KoHrakTHi
3a TEPUTOPiaILHUM . ' r
> po3MillleHHSIM MOBHHX Maprinanbxe BuyTpimHboperionansae
KOJEeKTHRBIB KOHTaKTYBaHHS MOB KOHTaKTYBaHHS MOB
L2 v
| 3 ¢dopmamu MOBHOTO
KOHTAKTYy Hpuponna MTyuyna
3a CTPYKTYPHUMH Y v
> cHiBBIIHOILIEHHAMU Bsaemonis . .
MOBHHX CHCTEM HECIIOPiTHEHUX MOB B3aemozis criopigHeHuX
MOB (BiaJICHHUX 32
Bzaemois rpamMaTHYHOIO OYyI0BOIO
OIM3bKOCIIOPITHEHUX Ta CJIOBHUKOBUM
MOB (3 MOI6HOO CKIIaJIOM)
CTPYKTYPOIO)
32 MOKJIUBUMH v v
- HaCJiAKaMu B3a€EMOJIil Tudepermiaris Tnrerpargis
MOB
v
38 MOZTHBHM Tunonoriuxae 301MKEHHS MOB, SIKI PO3BUBAIOTHCS

> 3aKiHYeHHSM MPOLeCiB

BHACJIIJIOK IXHBOTO TPUBAJIOTO CITIBICHYBaHHS
B3a€EMO/Iii MOB

JIB1 MOBH, SIK1 B TIEBHUH ICTOPUYHHI TIEP10]T
»  BIUIMHYJM OJIHA Ha OJIHY, MOTIM PO3XOJATHCS Ta
IPOJOBXKYIOTh 30€piratu CBOI CaMOCTINHICTh

JIBi MOBH, TIPOZIOBKYIOUH HE3aJIC)KHE ICHYBaHH,
30arauytoTh JICKCUYHUN CKJIQJT OJHIET 3 HUX

> IToBHE BUTICHEHHS OJHUX MOB 1HIINMH

CrpolneHHs CTPYKTYpH OJIHI€T 3 MOB YHACIIAOK
IXHBOI'O 31TKHEHHS 1 B3a€EMO/I11

> CTBOpeHHH TaK 3BaHUX «CXPCIICHUX» MOB

[Tin wac B3aeMoaii MOB Yy HUX BHUHHUKAIOTHh MEBHI 3MIHH, SKI HE 3aJIe’KaTh BiJ

BHYTPIIIHIX 3aKOHOMIPHOCTEM OKpPEMHUX MOBHHUX cucTeM. Ili 3MiHM CTaHOBIATH
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iHTEepec ISl JIHTBICTUKM Ta OTPUMAIM Ha3By «audysii», ToOTO mpolecu
MPOHUKHEHHSI IHIIOMOBHOTO e€JeMeHTa a00 CTPYKTYpHOI pUCH B CHCTEMY
cnpuiiMatouoi MoBu. [Ipornec nudy3ii moAIAIOTh HA TPU CTAIIi:

1) mepexia MOBIIS 3 OHIET MOBH Ha iHIry (code-switching);

2) iHTepdepeHIlist — 3MiHU B CTPYKTYpi MOBH Ta B 3HAYCHHSX, BIIACTHBOCTSIX 1
ckiaal il OOMHUIIL, 1[0 BHUHUKAIOTH SK HACIIJOK I1i B3a€MOII 3 I1HIIOKO
MOBOIO B CUTYaIlii MOBHOTO KOHTaKTY;

3) iHTerpamis — peryJsipHe BHKOPHUCTAaHHSI B KOHTEKCTaX OJHIE]T MOBH
MaTepiaiy 1HIIO1, 0 MPONIIOB eTan 1HTepdepeHIli Ta 3aCBOIBCSI HOBOIO
cucTemoro. [64, c. 44 — 45]

TakuM 4YMHOM MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO CTaail Audy3ii MOCIHiI0BHO
pO3rOpPTAIOThCST OJIHA 32 OJHOI0 Ta € B3a€EMO3AICKHUMHU: CIOYATKY MOBEIIb
BUKOPUCTOBYE CTPYKTYpPHI OJMHUILI 1HO3EMHOI MOBHM 0€3 3MiH Yy KOHTEKCTI P1IHOi
MOBH, 3 YaCOM IHIIIOMOBH1 CTPYKTYPH1 OJIMHHUIIl MPOXOIATH €Tal 3MiH y 3HAUCHHSX,
BJIACTMBOCTSAX 1 CKJaJl Ta IPHUCTOCOBYIOTHCS JIO CHCTEMH MOBHU-PEIUITIEHTA, 1,
3pEILTOI0, PETYJISIPHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOHTEKCT1 PIJIHOI MOBH MOBIIS B Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyaIlliaxX. Takoxk BapTO 3a3HAYMTH, IO TMEPEKIIOUYEHHS KOJIB,
IHTEeppEepeHIliss Ta IHTErpamisi po3IVIAJal0ThCs TMepll 3a BCE B  KOHTEKCTI
KOMYHIKaTUBHUX MPOIIECIB MOBLS (SIK YCHOTO, TaK 1 MMCbMOBOTO).

Hapasi inTepdepeHiisi BUKIMKAE HAWOUIBIINUNA 1HTEpEC s JIHTBICTUYHOI
HAyKH, OCKIJIbKM CaM€ Ha IIbOMY €Talll BHACIIJOK MOBHUX KOHTAaKTIB BIJI0YBalOThCA
3MIHH Y CTPYKTYPl MOBH Ta B 3HAYEHHAX CTPYKTYPHUX OJAUHHUILb, 110 3aII03UIYIOTHCA.

OCHOBHHMMHU THITAMH JIIHTBICTUYHO1 iHTepdepeHIIii €:

1) BHKOPHCTaHHS «4y>KOT0» MOBHOTO Marepialy B KOHTEKCTi BIaCHOT MOBH;
2) YTBOPEHHS OJMHHUIlL 13 BJIACHOTO MOBHOI'O MaTepiaay Ha KIITAAT OJUHHIIb

KOHTAKTYyK401 MOBHU;

3) HamiJeHHS OIMHHUIL BJIACHOI MOBHOI CHCTEMH (QYHKIISIMH, SIKi €

XapaKTEPHUMHU JIJIs1 IXHIX 1HO3EMHUX KOPEJIATIB;

4) crumyimoounii  ab0 CTPUMYIOYMEA BIUIMB PiIHOT MOBHOI CHCTEMH Ha

GyHKIIOHYBaHHS OAUHUITL A00 MOJIENIEH 1HIIOT;
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5) HiBeIIOIOYUH BIUIMB OLIBII MPOCTUX 1 YITKUX MOJEICeH OHI€El MOBH Ha
aHaJIOTIYHI1, aJie OUIBII CKJIAJAHI MOJEII 1HIIIOT;
6) KomioBaHHS MOJCIEH OAHIEI CHCTEMH 3a JOINOMOIOI 3aco0iB  1HIIION.

[63, c. 64]

[HTEeHCHUBHICTh PO3BUTKY Ta BHUSBY IHTEPPEPEHTHUX SBUI 3aJEKHUTh BIJ
0araTboX (pakTOpiB, OJHUM 13 SKHX € CTYMHIHb CIIOPIAHEHOCTI MOB: 1HTEp(epeHIis
MEHIII TIOMIiTHA, ajie OUIbIN CTifKa y cropigHeHux MoBax. [91, c¢. 72] Takox BapTo
3a3HAYUTH, MO0 po3Mip I1HTEepEpeH i 3aleKuTh BiJ CTHWIIO MOBH Ta ii
KOMYHIKaTUBHUX (DYHKITI.

3aJie)KHO BIJ TOrO0, Ha SIKHX MOBHHUX PIBHSX CIOCTEpIraloThCA SIBUIIA
1HTEeppEepeHIlii, MO’KHA BUIIIUTH (POHETHUHUN (200 (POHONOTIUHMIT), TPAMATHYHUH 1
JICKCUYHUN TUTIU 1HTEpEpEHIIi.

JocnmimxeHHs: (oHETUYHOI 1HTep(dEepEeHIIli MONSITae B 3’ ICYBaHHI TOrO, SIK HOC1i
MOBH CHpUIIMa€e Ta BIIATBOPIOE 3BYKHM HEPIAHOI MOBU 3 TOUKHM 30pY PIAHOI, ajpKe
iHTepdepeHIliss BUHUKAE TOJII, KOJU MOBEIb BIATBOPIOE (POHEMH 1HO3EMHOT MOBH 32
(GOHETHYHMMM TpaBUjIaMu pigHOoi MOBU. OCHOBHMUMH TUNAaMH (HOHETUUHOI
iHTepdepeHIlii € IepeHeceHHs] OKpeMuX (HOHEM 13 OJIHIET MOBH B 1HIITY, MIEPEHECEHHS
MOCJIIIOBHOCTEN (POHEM, CIIPOILEHHS MOCHII0BHOCTEN (POHEM, 3MIHM B AUCTPUOYIII],
3BYKOBI CyOCTUTYyIli, 3MIHM B I1HTeprpeTamii (oHEM, 3MIHH MPOCOTUYHHUX
XapaKTepUCTHK (MICLSI Ta XapaKTepy Harojocy) BTOPUHHOI CUCTEMHU 3a aHAJIOTIEI0 JI0
BIJINOBIJTHAX XapaKTEPUCTUK TMEPBUHHOI CHCTEMH Ta MIXKMOBHE (HOHETUUHE
HiBemoBanHs. [28, ¢. 39 — 59; 64, c. 66 — 82]

[Tin rpamatuyHOIO 1HTEpPHEPEHINEID PO3YMIIOTh SBHINA BIAXWUJIEHHS BiJ
rpaMaTUYHOT HOPMHU OJIHIET MOBH, IO BiAOYBalOTHCS IiJ BIUIMBOM TI'paMaTHYHOI
cucteMHu iHIoi. [65; 169]

VY cdepl rpamaTiky BUAUIAIOTH Hacammepen iHTepdepeHLii NopsaKy CiliB y
peUeHHI, TPOCOANYHI MOIYJIAIIT, Y3rOKEHHS Ta miAnopsakyBanus. [28, c. 71 — 73]
3a 10. O. Xnykrenkom, 10 kiaacudikalli siBUI rpaMaTHYHOI 1HTepdepeHiii Tpeda
TaKOXX JIOJaTH TaKl TUIIU, K TpaMaTU4YHE 3aro3u4yeHHs (IepeHeceHHs (PopMaHTIB 13

OJIHIET MOBHOI CHCTEMH B IHIIY); 3MiHAa TpaMaTHYHUX BIJHOIIEHb B OAHIM MOBI 3a
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aHAJIOTIE€I0 JIO BiJHOIICHB, 110 ICHYIOTh B 1HIIINA MOBI (MIEPEHECEHHS Ta YCYHEHHs);
3MiHa TpamMaTu4yHOi GYHKIIT caiB 1 MopdeM oOJHi€el MOBH 3a 3pa3KoM 1HIIOV,
PO3IIMPEHHS BXXUBAHHS TpaMaTHdHO1 ¢hopMu ab0 MOAeINl OAHIET MOBH TIij] BIUTHBOM
1H11101, 1e Taka opma abo MOJIeb Ay’KE aKTUBHI; FpaMaTUYHUN KaTaji3; TpaMaTHYHe
KaJIbKyBaHHS; TpaMaTUYHE TallbMyBaHHs; 3MiHA JUCTPHOYIi TpaMaTHIHUX
¢dbopMaHTIB 3a aHAJIOTIE€I0 A0 JUCTPUOYLIi BIAMOBIAHUX (DOPMAHTIB IHIIOI MOBH.
[64, c. 83 — 103] Takox mms rpamMaTHYHOI iHTEp(EPEHIlii THIIOBUM € KOIIIOBaHHS
¢byHKIIi# eKBiBaJIEHTHUX MOpP(HEM 1 3HUKHEHHS IPaMaTUYHUX KaTeropii.

[lopiBHsSIHO 3  (QOHETHMYHOIO Ta  TrpaMaTUYHOIO  1HTep(]epeHIiero,
HaWIMOIIMPEHIIIUM  HACIIAKOM MOBHUX KOHTAKTIB  3aJUIIAEThCA  JIGKCUYHA
1HTEeppEpEeHIIis, aJ)Ke caMme JIEKCMKA MEepUIOK pearye Ha KOHTAaKT MK MOBaMHU Ta
MIIOPA/IKOBYETBCS BHYTPIIIHIM 3aKOHaM PO3BUTKY TIpaMaTHYHOI CHUCTEMHU Ta
CJIOBHHKOBOTO (hOHAY MOBH-penuIieHTa. JIekcnyHa iHTeppepeHiis — 1e nepi 3a Bce
3MiHH, 110 B1IOYBAIOTHCS Yy CIOBHUKOBOMY CKJIai, (DYHKIIISIX 1 CTaTyCl JIEKCUYHUX
OJUHUILIb, IK1 BUHUKAIOTH IT1J] YaC MI?)KMOBHHUX KOHTAKTIB.

OCHOBHUM THUIOM JIEKCUYHOI 1HTEepdEpEeHLli € TMepeHECeHHs JIEKCUYHHUX
OJIMHUIIb 3 OJHiI€El MOBM B iHHIy. Tak, cepea iHTepdepeHIli omHoMopheMHUX
JIEKCUYHUX OJIMHULIb BUAUISIIOTH: MpSME IMEPEHECEHHsS MOCIIIOBHOCTI (OHEM 13
OJIHI€T MOBM B 1HIlY, PO3UIMPEHHS 3HAYEHHSI CJI0OBA MOBH-PELIUITIEHTA BIAIOBIIHO A0
MOJIeNII CIIOBa MOBH-JDKEpesa Ta 3MiHA 3HaKa 3a aHaJori€l0 10 HOoro KOTHATy B
KOHTAaKTyIOUiii MOB1 0e3 3MiHM 3HadyeHHsA. Cepen JIGKCUYHUX OJIMHUIl, IO
CKIIAJAaI0Thca 3 OUTbIlie HIK OJHIET MOpheMH, MOXJIUBI TpU THUMH 1HTEphEpEeHITi:
MEPEHECEHHS BCIX TXHIX KOMIIOHEHTIB y (POpMI, IO aHATI3YETHCS; BIATBOPEHHS BCIX
KOMITOHEHTIB HUISIXOM CEMaHTUYHOTO PO3IIMPEHHS (KaJbKyBaHHS); TMEPEHECEHHS
OJIHUX KOMIIOHEHTIB 1 PO3MIMPEHHS IHIINUX (CTBOPEHHS T1OPUIHMX KOMIIO3HTIB).
[28, c. 83 — 91] 3 Toukm 30py CKJIaay MOBHHX OJMHHIlb, SIKI TICPEHOCITHCS 3 OHIET
KOHTaKTYIOuOi MOBHU B IHIINY, PO3PI3HSIOTH MEPEHECEHHs CJiB, CIOBOCIOIYYCHb 1

BHCJIOBIB, CJIOBOTBOPYHX a(PiKCIB.
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[[logo 1HmMMX TUMIB JIEKCUYHOI 1HTEep(epeHIlii, B Cy4aCHUX JIIHTBICTUYHHX
JTOCITIDKCHHSAX BUIUISAIOTH TakKi: 3MiHM BXKHMBAHOCTI (aKTHBI3aIlisl Ta CKOPOUYCHHS:);
JIEKCUYHE KaJIbKyBaHHS CIIB, CIOBOCHIOIYYEHb 1 (Ppa3eoOriYHUX OJUHUIL (BIAcCHE
KJIbKW, KaJdbKH-TIIyMau€HHs, KaJbKU-yTBOPEHHS, 3MimaHi abo  riopuaHi
3all03WYCHHS ); 3MIHA 3HAYEHHS CJI0Ba O/IHI€T MOBH 32 aHAJIOTIEI0 10 00CSTY 3HAUYCHHS
BIJIMTOBITHOTO CJIOBA KOHTAaKTYIOUOi MOBHU («XWOHI Ipy3i Mepekiaaaday); JeKCHuIHa
cyocTuTyliis, abo ceMaHnTu4He 3amimienns. [28, ¢. 88 —90; 64, c¢. 111 — 125]

TakuMm ynHOM, OyJI0 PO3TIISIHYTO Pi3HI THUIH JIHTBICTHYHOI 1HTepdepeHIlii, 1o
BUHUKAIOTh YHACTIJOK KOHTaKTy MDK MOBaMH. Y KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaIlll MOJaJbIINN aHali3 MOBHUX KOHTAaKTIB € HaJA3BHUYANHO BaXKJIMBUM,
OCKUIbKH € O€3MOCEepeHIM Pe3yJbTaTOM B3a€EMOIT MK MpPEACTaBHUKAMU PI3HUX

HAI[lIOHAJIBHOCTEMN.

2.2. CydyacHa MOBHa cUTyauniss Ta MoBHa moJituka B Hinepnanpax y
KOHTEKCTI Mi’KKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIIil

[TopiBHsiHO 3 OGaraTbMa IHIIMMH KpaiHaMu, MOBHa cutyallis B Hinepnanmax €
IIPOCTOI0, OCKLIbKHM O(iliitHOI0 MOBow B Hinepiangax Ha piBHI JEp>KaBU € JIUIIE
oJHa Higepiaanackka moBa (anri. Dutch, mig. Nederlands), sixka e pigHoro mist moHaz
22 wminbiioHiB HigephanauiB y Higepnannax ta guamanaiis y benbrii, a Takox ajis
KUTENB KonuiHboi koyoHii Hinepnannie — Cypinam (IliBaenna Awmepuka).
VY €sponeiicbkkomy Coro3i HijiepiaaHAChka MOBa HAJICKHTH 10 23 o]IIiHHNX MOB
[266, en. p.], a y cBiToBOMYy Iiepelliky MOB BOHA 3HAaXOJWUThCA Ha 45 MicIi.
[268, exn. p.]

Hinepmanncbka MoBa yTBOpHiIacs Ha OCHOBI TOJUIAHJICHKOTO Ta OpabaHTChKOTO
JiaJeKkTiB Ta craja jaepkaBHo0 MoBoro 1me y XVI cr. [320, en. p.] I3 mmHOM vacy
HiJIepJiaHcbKa MOBa TpaHchopMyBajacs Ta 3MIHIOBAIacs, BBOJAWIMCS HOBI MpaBUIIa
MPaBOIUCY Ta CIOBOBXKMBaHHSA, 1 MK 1890 ta 1900 pp. 3’sBUBCS TepMiH «3arajibHa
miteparypHa Higepianacbka MoBa» (Algemeen Beschaafd Nederlands, a6o ABN) na

MO3HAYEHHS CTHJIICTUYHO Ta TPaMaTHUYHO MPaBUIIbHOI HiAEPIaHICHKOI MOBH.
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ABN 1 3apa3 € JnepkaBHMM CTaHJIApTOM HijepiaHcbkoi MoBu. I[Ipote,
HE3Ba)Kalo4M Ha CripoOu yHidikarlii HallioHaILHOT MOBH III€ 3 MOYaTKy XX CTOJITTS,
B Haml yac y Higepnannax Bce I CoCTepiraeThes perionajibHa BapiaTUBHICTh MOBU
Ta HasSBHICTh BEJIMKOI KIJIBKOCTI JlajeKTiB, HANPHUKIAJ TMiBICHHOTOJUIAHICHKUM,
BECTXYKCbKHI, BaTepliaHChbKUH, MBHIYHOOPAOAHTCHKHI, KEHEMEPIIaHICHKHI TOIIIO.
[218, en. p.]

Ha Ttepuropii Ppucnannmii (mig. Friesland), oxmiii i3 12 mpoBiHIii
HinepnanniB, okpiM HiJepiaaHAChKO1, OiliiftHMIA cTaTyc Mae TakoX (ppu3bka MOBA.
[lepuri coijgky, MO CHOPUSIIM PO3BUTKY Ta MOMMUPEHHIO (GPU3bKOI MOBH, Oyiu
3acHoBaHI y 1844 pomi. CpOrojgHi MPOBIJHOI OpPraHi3alli€lo, M0 MHIATPUMYE
po3BuTOK (pusbkoi moBu, € Ried van de Fries Beweging — Pama crpusHHS
PO3BUTKY (DpU3BKOT MOBH, BOHA O€pe aKTHBHY y4acTh y MOJITHUIN HA MIATPUMKY €T
MOBU. DpH3bKa Hal[lOHAJIbHA MApTid Ta 1HIII MOJITHYHI CHIIM NMPUIUISIOTH OaraTto
yBaru po3BUTKY MOBH Ta BCUISIKO CIIPUSIIOTH BIIPOBAXKEHHIO i1 BUKOPUCTAHHS B YCIX
cdepax XKUTTA (HAPUKIIAJ, BAKOPUCTAHHS HAMKCIB (PU3BKOI0 MOBOIO B ITyOJIIUHUX
MICIISIX).

VY 1996 poui €Bponeiicbka XapTisi perioHAIBHIX MOB a00 MOB MEHIINH OyIia
patudikoBana Higepnangamu, 1 10 Hel Joaydniiv Takox ¢Gpusbky MoBy. Y 2001 pori
OyJ0 MiANKCAHO Yroay MOoA0 (GpHU3bKOi MOBH Ta KyJIbTYpU MIX ypsiaoMm Hinepianais
Ta KepiBHULITBOM TpoBiHIlT Dpucnanais. g yroga € ¢akTuyHO IHCTPYMEHTOM
BTIJICHHS MTOJIOXEHB XapTii. [267, en. p.]

[Ipote BapTO 3a3HAa4YMTH, IO HIJEPJIAHJICbKA MOBa BCE OUIbIIE TMaHye Ha
teputopili Ppucnanmii, a Tomy (ppusbka MOBa 3HAXOJIUTHCS TI1J] 3HAYHUM BILTMBOM
HiJepyianacbkoi. MoBHa iHTepdepeHilist BiA0yBaeThCd HacaMIiepes] Ha JEKCUYHOMY
Ta TPaMaTUYHOMY PiBHSIX.

Ha nekcuuHoMy piBHI BiacHe (pu3bKlI CIIOBa 3aMIHSIOTBCSA  IXHIMH
HIJICPIaHACPKUMHU €KBIBaJEHTAMH: BCE OLIBINE JIIOJCH BXKHUBAIOTH HiJASpIaHACHKE
sleutel (yxp. xmou) 3amicts kaai, abo zaterdag (ykp. cyboma) 3amicth SNEON, neus
3aMicThb Noas, abo belangrijk 3amicte wichtich. ®pusbka MoBa HaBIaku Maibke He

Ma€ 3BOPOTHHOTO BIUIMBY Ha HIJAEPIAHACHKY — 0 3arajbHOTO BXKUTKY BBIMIILIH
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Jauiie ciioBa 31 cdepu CHopry, o € TUmnoBuM aias Dpucnaniii, HampukiIag
skutsjesilen (3MaranHs Ha mHapycHMX dYoBHax) Ta Klunen (cyxomyTHe KaTaHHsS Ha
KOB3aHax) Ta Jeski iHmmn, Hampukiam: grobbejak, krioelen, kwier, loereman,
luistervink, pripper, schetten, terp, tjalk, tjotter. [VDGWBNI]

Takoxx mix BIUIMBOM HIAEPIAHICHKOI MOBU BiIOyBarOThCS 3MIHM B
rpaMatuyHiil cuctemi ¢pusbkoi. Tak, HampuKIan, 3MIHIOETHCS MICIE IIECIOBA Y
CKJIQJTHOIIJIPSTHOMY PEYCHHI: B HIJACPJIAHJCHKIM MOBI JOTOMIKHE Ta CMHCIIOBE
JIECIIOBO MOKYTh MIHSITUCSI MICLISIMU, B TOW 4Yac K y (pU3bKiil MOBI MOPSAIOK CJIIB €
4iTKO (hikcoBanuM. [lopiBHAEMO:

(Hix.) ... dat hij het doen wil / dat hij het_wil doen — oOunBa peueHHs

moOyJ0BaH1 TpaMaTUYHO MPABHUIIBHO;

(bpms.) ... dat er it dwaan wol / dat er it wol dwaan — mnepmie pedyeHHs

noOyJ0OBaHO BIAMOBIJHO /0 TPaMaTUKU (PPHU3bKOI MOBHU, y JIPYroMYy pEUYEeHHI

BiJI0yJ1acsl 3M1HA TOPSIKY CIIIB 1] BIUIMBOM HiJIepIaHAChKOT MOBH.

Hyxe piako, pajaiie sSK BUHATOK, (pu3bKka MOBa MOXKE BIUIMBAaTH Ha
MpaBUIBHICTE MOOYAOBU PEUYEHHS HIAEPJIaHJIChKOI MOBOIO, HAMPUKIAL YKp. 5 0y
cnamu: 1k ga op bed (3amicts Ik ga naar bed) popmyerbes 3a moaenaio Gppusbkoro Ik
gean op béd.

Opnniero 3 HaOUIBIIMX 3arpo3 Gpu3bKiii MOBI Hapas3l € Te, IO OUIBIIICTh
JOJIe PO3MOBIIIIOTH MOBOIO, IO BCE OLIBINE BIAPI3HAETHCA BiJl «IIPABHIBHOI»
(Gpu3bKoi, 3MilIyI0OYM (QpHU3bKY Ta HiAEpIaHACHKY. 3amoOIrTH LIbOMY HaMaraeThCs
HEBEJIMKA TpyMa aKTHBICTIB, BOHM BUKOPHUCTOBYIOTh BUKIIOUYHO (DPU3BKY MOBY, aje
TaKUM YUHOM JIMIIIE TOTJIMOIIOI0Th PO30DKHOCTI MK MOBISIMH, OCKIJTBKH dYepes
CKJIQJIHICTh BJIaCHE (PPU3BKUX CIIIB OUIBIIICTH HACEJIICHHS BCE-TaKM 3aMIHIOE 1X Ha
HIJIEpJIaHChbKI €KBIBaJIEHTH, 1 1€ MPHU3BOIAUTH 1O € IIBUAIIOTO 3aHENajy MOBH.
[205, exn. p.]

[Ipote, He3Baxar0uM Ha BILTUB HiJIEPIAH/ICHKOT MOBH, BUKOPUCTaHHS (HPU3BKOI
3QIIUIIAETHCS  OUTBII-MEHI CTAOUTHhHUM, M0 MOXXHA TMOSCHUTH TaKUM YUHOM:
BOKJIMBUMHU € COIlaJIbHUN CTAaTyCc MOBIIIB, (YHKIliSI MOBH Ta cepa BUKOPUCTAHHS

¢puspkoi. Ha 3anuranHa, un Mae Qpusbka MoBa MalOyTHE, HE MOXKHA JaTu
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OJIHO3HAYHO1 BIAMOBiAI. TIUIbKKM Yy BHUIAJAKy MPOBEJAEHHS IOCIIIOBHOI MOBHOI
MOMITUKK Ha Teputopli dpucnanili, a caMe BIPOBAHKEHHS OOOB’SI3KOBOI OCBITH
(GpU3BKOI0 Ta BUKOPHUCTAaHHS (PpU3BKOI AK LEPKOBHOI MOBH, (pH3bka MOBa Oyne i
HaJlaJli BAKOPUCTOBYBATUCS MICIIEBUM HACEJICHHSIM TaK CaMO 4acTo, 5K 1 3apas.

Yepes Te, 1m0 y BcboMy cBiTI Hifepianau crnpaBeyiiBO BBaXKalOTh KPaiHOIO
IMMITPaHTIB, MPHUPOJHIM € ICHYBaHHS IHIIMX MOB, SIKI € E€K30THUYHUMHU I M€l
MICILIEBOCTI, TMOPSI 3 BJIACHE TePMAHCHKUMHU MOBaMHU. SICKpaBUMHU MpUKIAAaMHU €
MOBH iMMIrpanTiB i3 Typeuunnu, Mapokko Ta Kutato, 0 € HalfYUCENbHIIIUMH 32
KUIBKICTIO TIpeAcTaBHMKamu MeHIuH. Ilpote, 3a I'. Ekctpa, B Higepmanmax
HapaxoBYEThCS OJIM3bKO 23 BaXKJIMBUX 1HO3EMHUX MOB Ha TEPUTOPIi KpPAaiHU, & TAKUM
MOBaM, K 17Ul 1 HuraHceka, Pagoro €Bponu Oyno HagaHO CHELIAIBHOIO CTATYCY.
[224, c. 13; 303, c. 40]

Hinepnanncbka MoBa SIK <«OKMBa» MOBA IMOCTIHO PO3BUBAETHCS, AANTYETHCS
JI0 BUMOT HAIIOT0 4acy, a TOMY 3a3Ha€ 3HAYHUX 3MiH Yepe3 MIKKYJIbTYPHI MPOIIECH B
CYCIIUJIbCTBI Ta MOSIBY HOBUX TEXHOJIOTIM. 3apa3 MOKHA BHOKPEMHUTH JBI OCHOBHI
TEHJICHIII1 PO3BUTKY MOBH: MO-TIEPINE, 1€ OLIbII CIPOIIEHE BUKOPUCTAHHS MOBHU B
ycix cdepax KUTTA (SICKpaBUM TPUKIAAOM 1HGOpMaizalii MOKHAa Ha3BaTH
MIOCTYIIOBE BiJIMUpaHHs BBIWIMBOI opmu «Bu» (U) Ta mepexia Ha «tm» (jij) B ycix
chepax cycninbcTBa). llo-mpyre — 1e Oiabll epeKTHBHE Ta PI3HOMAHITHE
BUKOPUCTAHHS MOBH, & CaMe: CIIPOIICHHS TpaMaTUYHHUX CTPYKTYp HIJAEpJIaHICHKOi
MOBH TOPIBHSIHO 3 aHIVIIMCHKOIO Ta 3aMO3MUYEHHS JIEKCUYHUX OJUHHII 3 1HITUX MOB.
Bxe y XIX cr. HigepnaHichka 30araTunacs BEIUKOI KUIBKICTIO CITIB iHITOMOBHOTO
noxomkeHHs; y XX Tta XXI CT. g TeHAeHIs 30epiraeThCs: HAWMOUIBI 3MIHH
CTaJUCsl B JIGKCMYHOMY ckiaali MoBuU micis Jlpyroi cBitoBoi BidiHH. [lo
MOBCSAKICHHOTO BXXHUTKY BXOJWUTHh BCE OILIBINE CIIB IHIIOMOBHOTO TOXO/KCHHSI,
CTBOPIOIOTHCSI HOBI BJIAaCHE HiZepiIaHIChKi ciioBa, Hanpukian kKofferbakhandel (yxp.
mopeiens 3 bazaxcnuxa aemomo6ins), regenboogcoalitie (ykp. oona 3 gpopm xoaniyiu
nonimuunux napmii), ietsisme (ykp. sipa 6 memadghizuuny cuny), dioxinekip (yxp.

KYPKa, Ky 200Y8alU NeBHUM GUOOM KOPMY) TOIIO.
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YcraHoBHM, 10 HOPONAryroTh BUKOPUCTAHHS  3arajbHOi  JIITEpaTypHOI
HiJIepJIaH/ICbKOi, HAMAraroThCsl MEPEIIKO/PKATH TAKOMY CTPIMKOMY PO3BHUTKY MOBH,
IpOTE HIYOTO HE MOXYTh BAISTH, aJKe caMe JIFOIH, SKi CHUIKYIOTBCS I[I€I0 MOBOIO,
HAJarTh 11 BEKTOP PO3BUTKY.

Yepes 3HaUHMI BIUIMB Hacamrepe]] aHTJIAChKOI MOBH Ha HIJACpPIAHICHKY B
JIHTBICTIB YacTO BHUHHUKAIOTh NEBHI CYMHIBM MIOJ0 TMOJAIBIIOTO YCIHIIITHOTO
(GyHKIIIOHYBaHHS OCTaHHBOI Ha TepuTopii HimepnaumiB, mpo IO CBITYUTH BEIHKA
KUTBKICTh MyOJNiKamiii 3 1nboro muTaHHsA mnounHatoud 3 90-x pp. XX cromirtra
(mampukian, 30ipku Heeft het Nederlands nog toekomst? [245], abo Waar gaat het

Nederlands naar toe? [321], Bineopomuku Ha http://www.YouTube.com/ Tomo).

B ymoBax rimo6anizariii Ta iHTEepHaIlOHa13a1li1, KOJIU MPEBAJIOE KYJIbTYPHUH 1
JIHTBICTUYHUHN TUTIOpAJIi3M Ha TPOTUBAry HAIIOHAJIBbHIA OJHOPITHOCTI, Ba)KIHBa
POJIb BIABOAUTHCS MOJITHUII TJIAHYBAHHS HAI[IOHATLHOT MOBH. [22, ¢. 22] BuyTpimiHi
Ta 30BHIIIHI (PaKTOpH, IO BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK HIAEPJIAHJICHKOI MOBHU B
KOHTEKCTI Cy4YaCHUX TIpolleciB rio0amizamii Ta MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIii,
ooymoBwin  ctBopeHHsT 'y 1980 pomi  Coro3y  HiAEpJIaHIICHKOI  MOBH
(Nederlandse Taalunie). Ile cBiguuTh mepi 3a BCe MPO MOCTIIOBHY MOMITHKY JICPiKaB
(HinepmanaiB, benbrii) 1moao MNIATpUMAaHHS Ta  MOAAIBIIOTO  PO3BUTKY
HiZIEpJIaHICHhKOI MOBH, aJPkKe OCHOBHUMH 3aBmaHHAMH Coro3y HigepIaHIChKOi
MOBH €:

1) po3BHTOK HiJepIaHAChKOI MOBH (Hampukiaa, yHidikaiis MNpaBomucy Ta
rpaMaTHKH);
2) Tomyaspu3allis BHBYCHHS Ta MPAaBUJIBHOIO BUKOPUCTAHHS HiJepIaHICHKOT

MOBH cepe/l il HOCIiB;

3) momyaspu3allis JiTepaTypy HilepaaHIChKO MOBOIO;
4) 3MIIHEHHS TO3MIIM HiJCpIaHIChKOI MOBHM Yy CBITI, 30KpeMa MOMyJIspH3allis

BHUBUYCHHS Ta JOCIIIKEHHS HiAEpIaHIChKOI MOBH 3a KOpAOHOM. [286, ei. p.]

Takum YnHOM, MOBHA TIOJITMKA Ta IUIAHYBAaHHS HIJIEPIAHACHKOT MOBU

B1JIOYBAaIOTbCS HA JIEpKABHOMY pIBHI, a TOMY, PO3MOBHM MpO 3arpo3y 3HUKHEHHS


http://www.youtube.com/
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HIJIepIaHAChKOI MOBH 3 JIIHTBICTUYHOI KapTH CBITY, HE3Ba)KAIOYM Ha aKTHBHI MOBHI

KOHTAKTH, € TIEBHOIO MIPOIO MepeOIIbIITESHHSIM.

2.3. AmHrJjiiicbka MoBa B KoMyHikaTuBHoMY npoctopi Hinepaiannis

BuBueHHs B3a€MO3B 3Ky HIJIEpJIaHACHKOI MOBHU 3 IHIIMMH MOBAMHU HE € HOBUM
IPEeIMETOM JIOCHIKEHHsSI Cy4YacHOi JIIHIBICTHUKH, OCKIIBKM TEPHUTOPIsl Cy4acCHHX
HinepnanniB y pi3Hi ICTOpHYHI Yacu 3a3HaBaja BIUTUBY IHIIMX MOB, 1 Led ¢akT
HaBiTh 100 pokiB TOMy HpHBEpTaB yBary MOBO3HaBLIB. Y YacH CEpPEAHbOBIYYS
OCHOBHMMHM JIKEpEJIaMH 3all03W4YeHb Yy HIJAepJIaHAChKId MOBI Oynn — MoOBa
MDKHApOJIHOTO CHUIKYBaHHS HapojiB €Bporu, mi3Himie icmadchka (XVI cr.) Ta
dbpanny3pka mMoBu (XVII — XVIII cT1.); Ha mouatky XIX cT. TOMIHAaHTHY pOJib
NoYajy BIAITPaBaTH 1TATIACHhKA, MOPTYrajdbChKa Ta CJIOB’SIHCbKI MOBU. HampukiHIi
XIX cromiTTs mpoBLAHI MO3MUIlT 3alHsAIA HIMEIbKa MOBa, 1 Jmimie michs Jlpyroi
CBITOBOi BIHM BC1 I[l MOBH MOCTYIHWJINCS KIJIBKICTIO 3alI03UYE€Hb aHTIIICHKIN cepen
HOCIiB Higepianacbkoi MmoBu. [301, €. 33]

[lepmr HiX [eTadbHO PO3TISHYTH CrHenudiKy B3aeMOil aHMIMCHKOT Ta
HIZIEPJIAHJCbKOI MOB y KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli, BBa)XaeEMO 3a
JOLJIbHE 1aTH BU3HAYEHHSI MOHATTIO KOMYHIKATUBHOTO ITPOCTOPY.

CydacHul KOMYHIKaTUBHUM MPOCTIP SIBJISIE COOOK0 JOCUTH CKJIAJHY CHCTEMY,
OCKUIBKA B PI3HMX CHUTyalllsiX JIIOJMHA Bele cede MO-pI3HOMY 1 THUM CaMHUM Y
KOXXHOMY OKPEMOMY BHUIAJKy CIUJIKYEThCS 3 I1HIIMMHU JIIOAbMU OCOOJUBUM
criocoboM. Kpim Toro, xapaktep Ta 0COOJMBOCTI KOMYHIKallli BU3HAYAIOTHCSI TAKOXK
3acobamu 1 criocobamu nepeaaul iHopmaiii, cyd’ekTaMu KOMYHIKaIii Ta Oararbma
IHITUMU (haKTOpaMHu.

[ToHATTS KOMYHIKaTHUBHOTO MPOCTOPY € 0a30BHM JUJIsl aHaIi3y KOMYHIKaIlli,
MpOTe B JIHTBICTHUIN M€ TEPMIH HE Ma€ CTAJOr0 BU3HA4YEHHS. Y 3arajibHii Teopii
KOMYHIKallil KOMyHIKaTUBHUI NPOCTIP TPAKTYETHCS K TEPUTOPIs a00 cepeioBHILE, Y
MeKax SKOro BifOyBaeThcsi mporiec criakyBaHHs. [187, ¢. 98] V 6inbin By3bkomy

3HAYeHHI KOMYHIKAaTUBHHMM MPOCTIP — II€ MPOKCEMIYHMNA MPOCTIp (aKTyalbHUN
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KOMYHIKaTUBHUN TPOCTIP) MK y4aCHHKaMU KOMYHiKallii, abo MPOCTIp OKpPEeMOro
TeKCTy (KOMyHIKaTUBHUH TpocTip ctaTTi). [35, ¢. 11]

KoMyHikaTUBHUN TIPOCTIp MOXHA TaKOXK PEMPE3CHTYBAaTH SK YIUICTCHY B
CBIJIOMICTh MOBIII CHUCTEMY KOOpJWHAT, sKa (OpMye MOJEIl I1HCTUTYIIHHOTO
BIITBOPEHHSI  COI[IAJIbHO-€KOHOMIYHMX  PECypCiB Ta  YMOXIJIUBIIOE  BUSBH
IHTEHIIIHHOCTI Ta JIHTBOKYJIbTypHOi KommereHmii [134, c. 69], abo sk piBeHb
KOMYHIKaTUBHOT KOMITETCHIIIT JIFOAWHHM, 11 3HAHHS Ta YSABJICHHS PO T€, SIK MOTPIOHO
CIUIKYBaTHCS B Tili a00 iHIH cuTyarrii. [117]

VY upoMy nucepTaniiHoMy JTOCHTIIKEHHI IMiJI KOMYHIKATUBHUM MPOCTOPOM MU
PO3yMIEMO TaKuUW MPOCTIP, SIKUM YTBOPIOETHCS BHACIIAOK COI[labHOI B3a€MO/IIi
KOMYHIKAHTIB Ta Ma€ MEHTAJIbHY, 1HPOPMAIlliiHy Ta IHCTUTYLIHHY CTPYKTYpHU.

Ak yxe 3a3Hayanocs, y KOHTEKCTI MDKKYJbTYPHMX 1 MOBHUX KOHTAaKTIB
0cOoOJIMBE MICIIE 3aiiMa€ JOCHIPKEHHSI aHIIINMCHKOI MOBH, sSKa BHHIILIA JajIeKO 3a
MEX1 aHTJIOMOBHUX KpaiH 1 HHHI Ma€ CTaTyC MOBU MIKHAPOJHOTO CHUIKYBaHHS, €
MOBOIO OUTBIIOCTI MIXHAPOJHUX OpraHizailiii, HayKoBO-TeXHIYHOI iH(opmalli Ta
koM torepHoro mnpoctopy (FO. Ammon, . Kpicran, [dx. ®om, . I'pegnomn,
b. Kaupy, T. MkAprtyp, A. Ilennikyk, P. ®imincon, E. Ilnaitnep, JI. Tonn,
FO. M. 3axaposa, 1. B. [IpuBanosa [68; 142; 197; 214; 225; 233; 256 — 257; 273; 288;
290; 296; 313]).

['moGanbHa aHTIIACHKA MPOHUKAE Y BHYTPIMIHIO JICKCUYHY CTPYKTYPY 1HIIHX
MOB. B pe3ynbpTaTi KOHTakTy 3 aHIVIIMCHKOIO MOBOIO B HAIllOHAJIBLHUX MOBax
3’SIBIISIIOTHCS. HOB1 €JIEMEHTH Ta CTPYKTYPHI CIIBBIIHOLIEHHS, @ 3 YaCOM BUHHUKAIOTh
HOBI BapiaHTH aHTIIMChKOT MOBH. L1 BapianTn (yHKIIOHYIOTH B SIKOCTI IPYroi MOBU
H MarTh (ikcoBaHl crneuu@piyHi ycCTajeHl BIIXWICHHS BiJ OpUTaHCHKOIO,
aMEPUKAHCHKOTO Ta 1HIIUX TEPUTOPIATLHUX CTAHIAPTIB aHMTNCHKOT MOBH, OCKIIBKA
3yMOBJICHI BILTMBOM HaIllOHAJIbHOT MOBH. [22, ¢. 29]

Tax, BaxJIMBe Miclie aHTJIiiCbKa MOBa 3aiiMae 1 B KOMyHIKaTUBHOMY MPOCTOPI
HinepnanaiB, mo mnpuBeiIo 10 TOCTYNOBOTO CTBOPEHHS HIJAEPIAHIIIMUA Maiike
BJACHOrO BapiaHTa aHriiiicekoi MoBu, Nederengels. [280, en. p.] Ilpenmerom

I[I/ICKYCiﬁ MOBOSHaBI_[iB JUIIAETBCA TC, YW MOXKHa TaKC BXXHMBAHHA MOBH BBa)XXaTu
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NPUPOJIHIM  PO3BUTKOM 1  JIOTIOBHEHHSM  HiJIepJaHAChkoi a00  BBaXKaTH
HEIMpaBUILHUMU aHTJIIU3MaMHU B MOBI.

Tepmin Nederengels o3Hauae psicHe BXHBaHHA B HIJICPJIAHACHKIA MOBI
AQHTIIMCBKUX CJIIB @00 KOHCTPYKIIIM, TUTIOBUX JJI aHTJIMCHKOI MOBH, 1 CKJIQTA€ThCS
31 cimiB Nederlands (mizepiannceka MoBa) Ta Engels (anrmiiicbka MoBa). [219, en. p.]
Hocii anrmiiiicbkoi MOBH Ha3UBaIOTh TaKy CYMIIIl aHTJIIHCHKOI Ta HIEPIaHACHKOI MOB
Dunglish (Dutch + English); mo Toro » icHye 6araTo mpi3BHUCHK I[bOTO (PEHOMEHY, a
came Amerilands (American + the Netherlands), Englutch (English + Dutch),
Engerlands (English + the Netherlands), Dutchglish (Dutch + English), Dutchlish
(Dutch + English) ta Steenkolenengels (anrn. Coal English, ykp. «ByrinbHa
aHriiicekan). [220, en. p.] OcraHHIl TepMiH AATYEThCS MOYATKOM XX CT., KOJIH
HIJIEpJIaH/IIl, K1 MPAIIOBAIM B MOPTaX, BUKOPUCTOBYBAJIU MPUMITUBHY aHTJIINCHKY
(3 MOMUJIKaMU, TUTIOBUMHU JJIs1 HOCIiB came HiJIepiaaHAChKOI MOBH) JJIsl CIIIJIKYBaHHS 3
eKiMa)kaMi OpUTAHCHKUX KOpaOJiB BYTiUIbHOT MpoMHUCIOBOCTI. Tak ckiaBcs
CTEPEOTHI IIPO MOTraHe 3HAHHS aHTIIHCHKOT HIEPIaHIIMH.

[HTeHCHBHA B3a€EMOJIi aHTJIIMCHKOI Ta HIJAEPIAHACHKOI MOB MPUBOJIUTH JI0
MOBHO1 1HTEp(EpeHIlii, Hacammepes A0 3aMO3UYCHHS JIEKCMYHUX OIuHUIb. L1
MPOLECH B1/10YBaIOThHCS i1 BIUIMBOM EKCTPAJIIHTBICTUYHUX 1
BHYTPIIIHBOJIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB.

Jlo eKCTpaliHrBICTUYHUX (PAKTOPIB HAICKUTH TreorpadiyHe TOJOKECHHS
Hinepnanais 1 Bennkoi bputanii, 1o cnpusie B3aEM0O3B’ 13Ky MOB: cepel] OpUTaHChKOi
Mmool Hinepnanau € oqHUM 13 HAUNOMyISAPHIIIMX MICIb BIATIOYMHKY HA BUXITHUX Y
€Bporii; 41 HE B KOXKHOMY BeJMKoMy MicTi HinepnanaiB MOXHA MOYYTH OPUTAHCHKY
aHTIICBKY MOBY, siIKa Oe3MocepeHbO B3aEMOJIIE 3 HijepiaaHachkow. [Ipore BruB
aHrJiiCchbKOT Ha HiJEpiaHACbKY #ae He nume Bix Benukoi bpuranii, ane # i3
Cnonyuenux IlItatiB Amepuku, ockinbku came CIIIA € HOCiEM 1 TOMYJISIPU3aTOPOM
AHTTIHCHKOT MOBH Ta MacoOBOI KyJIbTypH B ychoMy cBiTi. [281, en. p.] Okpemo BapTo
sragatd, o B Higepnangax >kxuBe Oarato iMMirpadTiB 3 Adpuxu, A3l Ta

JlaTuHCBKOT AMEpHMKH, y TOMY YHCIl 3 KOJMIIHIX KoJIoHIM Hinepmanmis, ski
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CHUJIKYIOTBCS 3 KOPIHHUM HACEJICHHSIM Yy OlIBIIOCTI BUIAJIKIB I100abHOIO MOBOIO —
aHTJIACHKOIO.

Jlo  BHYTpIIHBOJIHTBICTUYHUX (PAKTOpiB, IO BMOTHBOBYIOTH IIpOLIEC
3aMO3UYEHHS AHTTIHCHKUX JIEKCUYHUX OJUHUIb J0 HIJEPJIaHICbKOI MOBH, HAJIEXKAaTh:

1) BimCyTHICTH Yy pigHIN MOBI €KBIBaJCHTHOTO CJOBa Ha IO3HAYCHHS HAa3BH

HOBOTO MIPEIMETA, SIBUIIA a00 MOHSTTS;

2) TEHJEHIIIS 10 €eKOHOMIT MOBHHX 3ac00iB;
3) 30araueHHsI CHHOHIMIT;
4) TeHCHIIIs 10 eKCIPECUBHOCTI. [62, ¢. 85]

[IpoGnemy 3amo3WueHb 13 aHIJIHACBKOI MOBM B  HIJAEPJIAHACBKY Ta
(YHKUIOHYBaHHS 3al03M4Y€Hb Y KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOpPl KpaiHW BHUBYAIOTh
O0arato cy4JacHUX HiJepiaaHAChKUX JHTBICTIB. Cepes HaWBIAOMIIIMX JOCIITHUKIB
i€l TpoOJeMH MOYKHA Ha3BaTH TaKuUX HaykoBLiB, sk ['ept boei, An Jlon, Jlicoer
Kynen, Mapk Oocrennopn, Slu Penkema, Hikonine Ban nep Cetic, Ilitep Crpoon,
Mapren Ban aep Toph. [204; 217; 262; 283 — 286; 292 — 293; 299 — 301; 314]

[ToTy>XHWI BIUTMB aHTJIIMCHKOT MOBU Ha HIEPIAHACHKY BXKE IMOYaB BUKIUKATH
3aHETIOKOEHHS HE TUIbKH Y JIHTBICTIB 1 )KYPHAJIICTIB, aji¢ ¥ y MEPECIYHUX TPOMAJISH.
[247, c. 5] ¥V 1997 pori HaBiTh OYJI0 3aCHOBaHO IPOMAJICHKY opraHizarito Stichting
Natuurlijk Nederlands (nio. «Pyx 3a 4ucTy HigepiaHACBKY MOBY»), OCHOBHOIO
METOI0 sIKOT cTajma OopoThba TPOTH «3a0pyIHEHHS» HIAEPIAHACHKOI MOBU
3aM03UYECHHSIMHM 3 aHIJINCHKOI. SIK BBaXarOTh MPUOIYHUMKUA LBOTO PyXy, BILUIUB
aHTJIACHKOT MOBHM 3a3BHYail € HEBUIPABIAHUM, OCOOJIMBO KOJIU MAETHCS TIPO
3aMO3WYCHHS JICKCHYHUX OJUHUIlh, AK€ YaCTO-TYCTO BOHM MAIOTh BiJMOBITHUKU B
HiJIepIaHAChKINA MOBI.

3arpo3a s MOJANbIIOTO (YHKIIOHYBAaHHS HIAEPJAHACHKOI MOBH IOJISITA€E
TaKoXX Yy TOMY, IO HIJEpJaHALl BXXHUBAIOTh BCE OUIbIIEC AaHTIIMCHKUX CIIB 1
KOHCTPYKIII y TOBCSKAECHHOMY CIUJIKYBaHHI: SIKIIO paHIllle B TEBHUX >KUTTEBUX
CUTYaIlisIX HIAEPJIaH/Ill CIIJIKYBaJUCS BUKIIOYHO DPIHOIO MOBOIO, TO 3apa3 BOHU
MOXYTh BUJIbHO MEPEXOAUTH HA aHTJINCHKY. [[esaKl MOBO3HABIII HABITH MPOTHO3YIOTh

MOBHE 3aMIIICHHS HiJIEPJIaHICBKOI MOBH aHTChKOI0 Yepe3 50 — 70 pokiB, 1o 3
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4acoM MpHU3BEE 0 OCTATOYHOTO 3HUKHEHHS MEpPIIOi 3 JIHTBICTUYHOI Malu CBITY
(JI. bexetint, P. Ban nep XenMm, X. Metxopcr, . Peakema, I1. Ctpon [201; 247; 274,
293; 306]).

[Ipote 3ramaemo, mo B XIX cT. HizepiaHJchka MOBa 3a3Hajla 3HAYHOTO
BIUTUBY HIMEIIBKOI, sika TOA1 Oyia Iy)ke TMOIMyJIspHOI0 Ha TepuTopii €Bponw, 1 1m0 3
YacoM CJIOBa HIMEIBKOTO TIOXOJKEHHS HACTUILKH TMPUPOIHO BIUICIHCS B MOBY
HacenleHHs Hinmepianmais, 110 Terep HaBiTh OUIBIIICTh HOCIIB MOBHM HE 3HATHUMYTh,
9UM BIAPI3HIIOTHCS HiJ. INteresse (ykp. iHTEpec, CIIOBO HIMEIIBKOTO ITOXOKEHHS) Bijl
Hig. belangstelling (yxp. inTepec, BiacHe HiaepiaHIChKE CJIOBO), TaK camo, K
meemaken i beleven (ykp. mepexuBarm), abo vanzelfsprekend i natuurlijk (yxp.
3BUYAMHO).

Icnye HU3Ka (pakTOpiB, Uepes3 sIKI MOBU 3HUKAIOTh 200 MepecTaloTh BiAirpaBaTu
BAXJIMBY POJIb Y CUTyallX MIXKHAPOJHOI KOMYHIKalli, 1 BIUIUB IHIIMX MOB HE €
NEPIIONPUYMHOI0 [OTO Mporecy. Sk BBakaroTh JesiKi MOBO3HABIl, MIO
MIATPUMYIOTh B3a€EMOJIII0 aHTIIACHKOI Ta HiJEpJIaHJChKOI MOB, 3alIO3WYCHHS JAI0Th
MO>KJIUBICTh YP13HOMAHITHUTH MOBY. TakuM UYMHOM, JIHTBICTH NPUITYCKAIOTh, L0
aHTJIACbKa MOBA HABPSJ UM 3aMIHUTH HIJAEPIaHACHKY, 3aTe Oe3nepeyHo 30araTuTh ii.
[262, c. 17]

Yepe3 BUCOKHI MOBHUH TMPECTHXK AHIJIKACBKOI YacTO HEBMOTHBOBAHO
3aMO3UYyIOThCS CJIOBA HA MO3HAYEHHS TUX peyell 1 MOHATh, SKI BXKE€ MarOTh HAa3BU
Hijepianacbkoro. Hanpuknan, 3amicts 38ndyHoro hallo moxna ckazaru anri. hello, a
3aMicTh Proost (ykp. O6yapmo) — anri. cheers. Taki cimoBa, sk manager, relax,
recycled i services cramu 3araJbHOBXHBAaHHMH Ta BTPATHJIM CBOI HifepiaHICHKI
BignosigHuky leidinggevende (ykp. kepiBHHK), ontspannen (ykp. BiaIO4YHBAaTH),
hergebruikt (ykp. moBropHo Bukopucranuii), dienstverlening (ykp. o6¢ciyroByBaHHS).
[304, en. p.]

AHrinomoBHa ocBita B Hifepnanmgax po3BUBAEThCS MIBUAKAMU TeMITaMH. Tak,
y JESIKUX IIKOJIaX TPEIMETH BUKJIAAIOTHCA AaHTJIINCHKOI MOBOIO, OCOOJIMBO B
CTapIIMX KJacax, 1 3 KO)KHUM POKOM KIJIbKICTh JABOMOBHHMX MLIKLI 3pocTtae. [Iporte

OCHOBHY pPOJIb y TOLIMPEHHI aHTJIIHCHhKOI MOBHM BIAIrpa€e BHIA OCBITa Ta HayKa,
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OCKUJIbKH BCE€ OUIbIIE MPEIMETIB B YHIBEPCUTETAX BUKIAAAETHCS JIHUIIE aHTIIHCHKOIO
MOBOIO. [284, en. p.] Jesiki crneniaabHOCTI mepeadadaroTh BUKOPUCTAHHS y HaBYaHHI
TITBKM AHTJINCBKOI, a TaKOoX OyXKEe YacTO IiepeBara HAJa€ThCA AaHTJIOMOBHHUM
HaBYAJIbHUM MaTepiajgaM. Maibke BCl BaXJIMBI HayKOBI POOOTH MYyOJIKYHOTHCS
aHTJICHKOI0 MOBOIO.

3HauHMI BIUIMB Ha TONIMPEHHSI aHTIINWCBKOI MOBM B Hizepnmangax maroTh
3aco0u macoBoi iHpopmartii. ¥ Higepnangax icHye nonasn 100 TeneBi3iiiHUX KaHAIIB,
BEJIMKA YAaCTUHA 3 IKUX BEJIC TPAHCIIAIIT aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, JI0 TOTO K aHTJIOMOBHI
nepenadi ta (QuUIBMEU  HE AYONIOIOTHCS, BUKOPUCTOBYIOTHCS JIUIIE CYOTUTpH
HiZepIaHICbKOI0 MOBOIO. JIJIsi TPETHHH peKIaMH MapKETOJIOTH Ha HiJAEpIaHIChKOMY
TeraeOaueHHl BAKOPUCTOBYIOTh aHTJIIACHKI HAa3BU MPOJIYKTIB 1 MIAIPUEMCTB, CIOT'aHH,
CJIOBa Ta BUPa3H, a Takox ImicHi. [230 — 231] My3u4Hi TBOPH, SIKi CIIyXa€ MOJIOIb, Y
CBOTHM OUIBIIOCTI MarOTh AHTJIOMOBHI TekCTH. [255] Sk 3a3Hayae HimepiIaHICHKHIA
miurBict Keiic ne bot, onutani oco6u HaroiouIyBaiu Ha TOMY, 110 AY»KE€ BaKJIUBUMU
€ TEKCTHU TICEHb, B PE3YJIbTATI YOTO MOJIOJb BXKE HA PAaHHBOMY €Talll CBOTO KUTTS
3ycTpivaeThcst 3 aHrmicbkoro MoBoro. [207, c. 143] Cdepa Oi3Hecy Takox HeE €
BUHSITKOM, OCKUJIBKH BCE OLIIBIIIE KOPIIOpAIliil 1 BEIMKUX KOMITaHIM BUKOPUCTOBYIOTh
aHITICEKY MOBY sK KopropaTuBHy. JleBinm Kpucran y cBoiii kau3i English as a
Global Language 3a3nauvae, mio mnpaiiBHukun 90 % €BpONEHCHKUX KOMITaHIH
KOPUCTYIOThCSl aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO TiJ] Yac CHUIKYBaHHS Ha pOOOYOMY MICIIi.
[214, c. 19]

Crapiiie OKOMiIHHS, K€ HE BUBUYAJIO a00 MOTaHO 3HAE aHTIINCHKY, HAlOUIbIIIe
noTeprae Bij BIUIMBY aHTJINCBHKOI, a/Ke Ta3eTH 1 TeNeBi31iiHI HOBUHU NEPENOBHEHI
3aM03UYEHHSIMHU, 5Kl OLIbIIEe HEe BUAUISIIOTECA KYpCUBOM, HE O€pyThCs B JIANIKU Ta HE
NepeKIaialoThCs Ha HimepiaaHachky (Hanpukian, Hig. Zoals Poesjkin wel de Mozart

van de poézie is genoemd, zo is Goya (en als circumstantial evidence wordt steevast

verwezen naar zijn legendarische doofheid) de Beethoven van de schilderkunst —
VK 6i0 01/04/1994, migkpeci. aBTopa).
HaykoBi1ii Ta 1oCHiAHUKKA HiEpaHICbKOol MOBU BCe OLIbIII€ yBaru 3BEpPTalOTh

HAa Te, [0 OUIBIIICTh HIACPIAHAIB BXUBATh 3allO3MYCHHS 3 aHTJIINCHKOI 3
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HENPaBWJILHUM 3HaueHHsM. Hampukiaa, mobieltje (ykp. MoOiabHHE TenedoH)
anriiiicekoro O0yne cell phone, a mobile mMae 30BciM iHIIE 3HAYCHHS (PYXOMMIA,
nepecyBHUM, MIHIUBUHN), TOOTO BiOyBa€ThCs 3MiHA JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS 4Yepes
CXO03KICTh 3By4aHHs cliB. [304, en. p.]

Jlis HigepnaaamiB chat o3nawae «Oe3mocepenHs po3moBa uepe3 IHTepHET y
PEXKMI peasbHOro Yacy», y TOM 4ac K y CBOEMY MEPBUHHOMY 3HAU€HHI aHTIIHCHKe
cioBo chat o3nauae «to talk in a friendly informal way to sby. Ilix monsTTsam total
l0SS HimepIaHA PO3yMilOTh «aHYTIOBAHHS, TMCHBMOBY BiJIMOBY», IIIO B aHTJIIACHKIH
No3Ha4YaeThesi TepMmiHom Write-off, a cioBom station-wagon (ykp. GaraToMicHuit
JIETKOBUHM aBTOMOO1J1b) HAa3MBaIOTh €state car (aBToMoOUIb 13 Ky30BOM «yHIBEpca»).
[258, en. p.]

VYhepmie cucTeMaTM3yBaTH — 3allO3MYEHHS 3 QHTJIHACBKOI  MOBH [0
Hijepyianacbkoi cipoOyBanm iHreicty Liesbeth Koenen i Rik Smits y kuu3i Peptalk:
De Engelse woordenschat van het Nederlands (niepiie Buganns 1992 poky [262]), y
AKii B andaBiTHOMy TMOPSAKY TOMAEThCS CIUCOK CIIB 1 CIIOBOCIOJIYYCHb
AHTJIMCHKOI0 MOBOIO 3arajibHOIO KIJTBKICTIO Onm3bko 3600 oauHUIL 13 3HAYCHHSM,
K1 BOHM MalOTh Yy HiJepiaHAChKiid MoBi. He3Bakarouwm Ha Te, 110 3a OCTaHHI POKH
iHTepeCc J0 JOCHIIKEHHS TPOIECIB 3alMO3UYCHHS AaHTVIIMCBKOI JIGKCUKH B
HIZIEPJIAHJCbKY MOBY 3HAayHO BHpIC 1 0araro MOBO3HABLIB JOCHIIKYIOTH IO
npobnemy [222; 234; 250; 275; 303; 309; 319], HoBuUX IPYyHTOBHHX IIpalp i3
CHUCKAMH CY4YacCHOTO TJIIyMAuyeHHS aHTJIIMCHKUX 3aM03WYEHb y HIJEPIaHIChKIA MOBI
HE 3’ IBHJIOCSL.

Takum 4MHOM, HiJIEpPJIaH/III 0X0U€ BUKOPUCTOBYIOTh aHTJIIACHKY MOBY ITiJT 4ac
KOMYHiKallii. 3 iHmoro 00Ky, B MEBHOI YaCTUHM HacesjeHHs HiaepiaHiB HATOMICTh
pO3BUBAETEC  aHenogobis. [324, en. p.] Taki HacTpoi NOUIMPIOIOTECS dYepes3
MepeKOHaHHS, 10 HOCIi aHTIIHCHKOT MOBHU CTaBJIATHCS 3BEPXHBO JI0 1HIIMX HAIll Ta
BBAKAIOTh Ce0€ «CYTEpHAII€I0», AKii HEe MOTPIOHO BUBYATH 1HIIII MOBU Ta KYJIBTYPH.
OTxe, mNpu AaKTUBHOMY BHUKOPHUCTaHHI AaHTJINACHKOI HINEPIAH/Il IOCTYIIOBO

BTPAYaTUMYTh BJIACHY KYJIbTYPHY 1IEHTUYHICTb.
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TenaeHiss 10 BUKOPUCTAHHS aHTIINUCHKUX CJIIB Y KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOPI
HinepnauaiB 3poctae 3 KOXHHMM JHEM. baraTboM HOCISIM HIAEpIaHACHKOI Taki
MPOIIECH, 3BUYAIHO, HE J0 BIIOJA00HU, IPOTE OE3MEPEUHUM 3ATHUIINAETHCS TOH (aKT, 110
3aBISIKA  3alO3MYEHHSM  HIJEpJaHAChbKa MOBa TIOCTIMHO PO3IIMPIOETHCS — Ta
30aradyeTbcs. Y CBOIO 4YEpry, HEMae€ YITKO BH3HAYEHUX OO0 €KTHMBHUX NPHYUH
TOBOPHUTH TIPO Te, 110 HiJepJIaHAChKa MOBA 3a3HA€ OUIBIIOTO BILTMBY BiJl aHTIIIMCHKOT,
HDK OyJb-sKa 1HIIIa MOBa B Halll yac abo paHiiie. €IUHOI0 BIAMIHHICTIO € T€, 10 BCl
MIPOIIECH BIUTMBY 1HO3€MHUX MOB 1 BUKOPHCTAHHS 3allO3UYCHB € OUIBII CBIIOMHUMH,
HDXK paHilie, yepe3 MOXIJIMBOCTI KOMYHIKalii 3 MpeJACTaBHUKAMM IHIIMX KpaiH,
OTPUMaHHS OCBITM 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta 3arajioM BHUIIMI piBE€Hb OO0I3HAHOCTI

NEPECIYHOrO TPOMA/ITHUHA.

2.4. IlpeameTHOo-TeMaTH4YHa KjJacupikamisa aHrIilCbKUX 3aM03U4Y€eHb Y
HiJlepJIaHAChKill MOBI

JlexcuuHa cucTeMa pi3HUX MOB CBITY € IPUBAOIMBUM 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHUX
nocaimkens. [5; 6; 7; 8; 34; 90; 163; 165; 171] Cepen iHIIMX HAIPSMIB TOCITIIKCHHS
nekcukosorii B Hinepinangax oAHUM 13 HAMBaKIUBIMIMX € TMUTAHHS MPO 3MIHU, 110
B1I0YBaIOTHCS Y CJIOBHUKOBOMY CKJIAJIl HiJIepJIaHIChKO1 MOBH.

[IpoTsiroM OCTaHHIX POKIB JIGKCUYHUN CKJIaJl HIJEPJIaHAChKOI MOBHU 3HA4YHO
30araTUBCA 32 PaXyHOK 3al03WYEHb 13 aHIJIIHCHKOI, OCOOIMBO y TakuX cdepax, K
nooyroBa Jsekcuka (blazer, casual, jumper, noodles, sandwich), nizoBoacTBO
(outsource, manager, project, director), kymeTypa Ta wMmucrenrBo (bestseller,
bodypainting, cast, fantasy, limelight, snapshot, soundtrack), cropt (baseline, coach,
fitness, knockdown, pitcher, race), cydacui iHdopmamiiini TexHosorii (browser,
computer, printer, hacker), imgyctpis possar (aquapark, cinema, cafe), 3acoou
macoBoi irdopwmariii (columnist, digizine, factsheet, multichannel, narrowcasting,
playbackshow) tomo. Bararo 3 nwmx cimiB abo mOpocTo HE NEPeKIagar0ThCs
HIJICpIaHAChKOI0, HEe3BAKAIOUM HAa HAsSBHICTH €KBIBAJICHTa, a00 B3arai HE MaloTh
BIJIMOBITHAKA B HIJNEPIAHICHKIA MOBi. BapTo Takox 3a3Ha4yuTH, IO BIUIMB

aHTIMCHKOI Ha HIAEPIAHACHKY BiIOYBA€ThCS HE TUIBKU 3a PaxyHOK 30UIbIICHHS
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KUIBKOCT1 JIGKCHYHMX OJUHUIb, & W Ha IHIIMX MOBHHMX pIBHSIX, TaKuX SK
rpaMaTUYHUN (HANpHKIIAJ], BXXWBAaHHS apTUKIIB, NMPUHMEHHHUKIB, YaciB J1€CIOBa
BIJIMOBITHO /10 TApaJWTMU HIiAEPJIaHJIChKOI MOBH) Ta (OHETUYHHM (HAMPUKIIA,
BHMOBA reorpadidyHux Ha3B, iMeH ToII0). [264, ¢. 78 — 104]

Martepianom nociimpkeHHs € 5114 TeKCHYHUX OJAMHULD HiJIepIIaHChKOT MOBH,
ski BuAUIeHI y Bemukomy cioBHuKy Himepnanacbkoi MmoBu Ban Jlane (Van Dale
Groot woordenboek van de Nederlandse taal) mo3naukoro «Engy», T06TO Takux, 10
Oynu 3amo3uveHi 3 aHrIiichbKoi a00 YTBOPEHI 3a TOMOMOT0I0 MOpdeM aHTTHCHKOT
MoBU. Cli0Ba aHIIINCHKOTO TMOXO/DKEHHS OyJio BiIIOpaHO METOJOM CYIUIBHOI
BUOIPKH.

[Tpu BuOIpLI HE BpaxOBYBAIHCS TaKl JEKCUYH1 OJIMHHIII

— peadnii;
— IIUTaTH 3 XYIOKHIX TBOPIB, MPOMOB IMOJITHYHUX MJiS4iB, a TAKOX Ha3BH

JITEpaTypHUX TBOPIB, MICEHb TOIIIO;

— World Englishes (American, Canadian toio);
— ckopouenHs (Hanpukian, AEX, aids, aka, asap, aso, Algol);
— CIIOBa, SIKI TPUHWILIM B HIJAEPIAHACHKY Yepe3 aHTJINWCHbKYy 3 IHIIUX MOB

(mampukian, 1asso);

— 3araJibHi Ha3BW, [0 YTBOPUJIUCS BIJ BJIACHUX IMEH, Ta HA3BU TOPTOBUX MApPOK

(xerox®);

— 111I0MaTUYH1 CIOBOCIIOIYYEHHS, IPUCIIB A Ta MPUKA3KU.

Bigibpani cioBa Oyyno po3mojAiieHO Ha JB1 KaTeropii: cjioBa 1 BUpas3u, IO
30eperyiv CBOI aHTIHChKY (GopMy (1HOI 3 HE3HAYHWMHU 3MIHAMHU Y TIPABOMMCI), Ta
riOpuH1 HifepIaHACHKO-aHTIINChKI KoMIo3uTH. [lepmia kaTeropiss MICTUTh JUIIE
IMEHHHUKHU (3arajgbHa KUIbKiCTh — 4092 omuuwmili), sIKi IJis 3pYYHOCTI MOAAQIBIIOTO
ompartoBaHHsi OyJO TONIJIEHO HA Takl JIGKCUKO-CEMaHTUYHI Tpymnu (MOJaEMO 3a
OPUHIIUIIOM ali(aBiTy):

1) BilicbkoBa cripaBa (44 oauHHII);

2) exoHOMiuHa crpasa (553 onuHuI);
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3) 3acobu macoBoi indopmarii (115 oguHMIIb);
4) KoMII’'FOTepHI TEXHOJIOr1I 1 TexHika (558 onuHuUIb);
5) xynbTypa Ta MECTEUTBO (463 OUHUIL);

6) wmeaunuHa (69 OJUHMIIG);

7) HaBKOJHMIIHIHA CBIT (93 oauHUIII);

8) mnayka ta ocBiTa (186 oqUHMIIb);

9) mnob6yroBa yekcuka (440 oquHUI);

10) cnmoBocmorydenHs (168 oauHALIB);

11) comianbHi BigzHOCHHHM (681 ogMHMIIA);

12) crioptuBHA JaeKkcuKka (414 oqUHUL);

13) taOyiioBaHa JIeKCHKa Ta CJICHT (95 OMHMIIb);
14) tpancnopt (213 oauHMIIB).

VY TekcTi auceprauii MOAAETHCS ONMUC JIMIIE TUX TPYIH, SIKI HApaxOBYIOTh
HaWOLIBITY KUIBKICTh 3all03WYeHb 13 aHMUIMCBKOI MOBHM, a caMme: COIlalbHI
BIJIHOCHHH, KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOT1i 1 TeXHIKa, €KOHOMIYHA JICKCHKA, JIEKCHUKA Yy
cdepi KyJIbTypy Ta MUCTELITBA, TOOYTOBA JICKCHUKA, CIIOPTUBHA JICKCHKA Ta JIEKCUKA Y
cdepi TpaHCTIOPTY.

Jo cknagy karteropii TIOpUAHUX HiJAEPJaHICHKO-aHTIIMCHKUX KOMITO3UTIB
BXOJIATh IMECHHUKHU (587 omuHUIG), MPUKMETHUKN (46 oauHMIb) Ta miecioBa (389
OJIMHUIIb;, 3arajbHa KIIBKICTH CHIB y Apyriii karteropii — 1022 onuHumi), siKi

OMUCYIOTHCSI BIJIMOBIIHO JI0 TPAMAaTUYHUX 3M1H, K1 CTAJIUCA B MPOLIEC] 3aM03UUYCHHSI.

2.4.1. Jlekcu4Hi 3ano3uveHHs y cdepi coniaJibHUX BiTHOCHH

VY cdepi comianbHUX BIIHOCUH HaMu 0yJ10 BiiOpano 681 NeKCHYHUX OUHUIL,
3aM03UYECHUX 13 AHMIIHCHKOI MOBM 1O HIJEpJAaHIChKOI. BuokpemmtooThes Taki
JICKCUKO-CEMAaHTHYHI TIATPYNH 3aM03WUYeHb: XapaKTEPUCTHUKU JIFOJWHH, CTOCYHKH
MIDX JIFOJIbMU, BIJIMOYMHOK (7I03BLLISA, PO3Baru, TYpU3M) Ta pi3He.

Cepen NeKCHYHMX 3aM103WYeHb Y cepl CollaIbHUX BITHOCUH OUIBIIICTD CHIB Y
HijIepJIaHAChKii MOBI 30epiraioTh 3HaYCHHS, SKi BOHW MaJIi B aHTJTIHCHKii MOBi (412

13 681 oauHUILIB):
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— xapakrepuctuku moauuu. allround (anrm. all-round), catchy, clever, copycat,
crazy, dizzy, eager, easy going, egghead, fair, fake, freak, groggy, happy,
highbrow, involved, ladylike, leading, nerdy, nifty, open-minded, outstanding,
pushy, relaxed, selfmade, showy, skinny, soft, tipsy, touchy, trendy, unfair,
upset, weird [VDGWBNI];

— crocynkn Mk Jmonemu.  blind  date, Dbluestocking, close, counseling,
counterfeiting, date, daterape, egotrip, entertainment, flirt, flirtation, gated
community, genderbender (amri. gender bender), girlpower
(amra. girl power), go-getter, hatecrime (amr;i. hate crime), houseparty,
joyriding, lifestyle, lookalike, middle class, midlifecrisis (aur. midlife crisis),
mood, party, privacy, qualitytime, scam, sexappeal, sexy, smalltalk, soulmate
(amra. soul mate), sweetheart, upper class, valetparking, way of life
[VDGWBNI];

— BiAMOYMHOK (MO3BLILIA, po3Bary i Typusm): bingo, boston, bridge, edutainment,
full house, fun, grand tour, happy hour, hiking, jackpot, landmark, leisure,
longstay (anra. long-stay), motel, patchwork, poker, practical joke, pub, puzzel
(amra. puzzle), quiz, relax, resort, roomservice (anria. room service),
serviceclub (aurm. service club), shopping, sightseeing, staycation, strippoker
(amrm. strip poker), travellerscheque (aurm. traveller's cheque), videogame,
weekend, yahtzee [VDGWBNI];

— pis”e: anchorman, baby, backpacker, camping, carpooling, celeb/celebrity,
community, copywriter, couchpotato, covergirl, cowboy, dandy, dark horse,
deejay, designer, diskjockey, displaced person, dragqueen, entertainer,
extended family, facilitator, familyman (aurm. family man), familyplanning
(aurn. family planning), farmer, fellowtraveller (anrn. fellow traveler), first
lady, florist, founding father, gangster, gay, gentleman, ghostwriter,
globetrotter, hitman, hostess, incrowd (aura. in-crowd), insider, joyrider,
killer, lifecoach, loser, lover, majorette, nanny, native speaker, newcomer,
nitpicker, oneliner, outcast, peergroup (amrm. peer group), personality,

playboy, quizmaster, racketeer, rastaman, receptionist, screenager, selfmade
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man, settler, shopaholic, spindoctor, superintendent, swinger, teddyboy (aurm.
teddy boy), teetotaller, thrillseeker (anrm. thrill-seeker), touroperator
(amrn. tour operator), troubleshooter, untouchable, veejay, watcher,
womanizer, workaholic. [VDGWBNI]

YactuHa ciiB y BiliOpaHOMy MaTepialli YTBOPIOIOTHCS B HiJEPJIaHIACHKIA MOBI

3a JIONOMOTOI0 JICKCHYHOTO Martepiany aHriiichkoi MoBu (204 i3 681 omuHUIB),

OJHAK B OIIpallbOBAHHUX AHIJIOMOBHHX CJIOBHHKAX TaKli CJIOBOCIIOJIYUYCHHA HC 6YJIO

3HAWJICHO. XapaKTEPHOI PHUCOI0 TaKOTO CIIOBOCKIANAHHSA € OTPUMAHHS HOBOTO

3HAQYCHHS CKJIQJHOTO CJOBa B HIJAEPIAHJCHKIM MOBI, BIAMIHHOTO BIJl 3HAa4YCHb

OKpPEMHX CJIIB aHTJ1HCHKOT MOBU, HAPUKJIA/!

— crocynku Mik sroapmu: branddating, bromance, bushcraft, carding, citytrip,

closed-forever, cockteaser, coming-out, crimefighter, dinnerdate, dressboy,
dumpdate, eager beaver, early adopter, feelgoodfactor, happy few, happy
single, heavy user, high society, human interest, inner circle, mental coach,
onemanshow, permissive society, personal coach, personalityglossy,
sackjacking, social talk, stand-upcomedian, working majority [VDGWBNI];
BIAMOYMHOK (MO3BU/LIA, po3Bard 1 Typu3m). activitycenter, afterclub,
babymoon, babyshower, bar-dancing, beachclub, beachparty, beforeparty,
daypack, debatingclub, ecotainment, emotainment, fanmail, fanshop,
homeparty, housesitting, housewarmingparty, me-time, milkbar, partyflock,
realitygame, rollerdisco, surpriseparty, upperwareparty [VDGWBNI];

pizue: babybouncer, babydoll, chiconomic, coldcaseteam, coverboy, digikid,
downshifter, dresscode, earcatcher, fineliner, flightcase, goalgetter, gogogirl,
homejacking, ladyspeaker, longfiller, lovehandles, mediaplanner, messboy,
mindmap, mysteryguest, nuisancevalue, offspinner, opinionleader, powerhitter,
showmanager, sideman, snobappeal, streetcornerwork, supernanny,
trendwatcher, voicecard, wiseguy, wonderboy. [VDGWBNI]

VY pa3i 3ano3uveHHs JIEKCUKW 3 aHIJIHCBhKOI MOBH Y CIIOBax BiAOYyBalOThCS

CEMaHTUYHI 3MiHH, @ caM€ B HIJAEPJaHACHKI MOBI BOHM OTPUMYIOTh 30BCIM HOBI

3HAQYCHHS, SKMX BOHM HE Malld B aHMVIHCBKIA MOBI. Y 3amo3u4eHHsX cdepu
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COIllaJIbHUX BIJIHOCHUH Il 3MIHU € HeuuceabHUMH (65 13 681 omunuie). HaBegemo

JesIK1 PUKITAJIN:

bootcamp — wix. «ocBiTHIN Tabip»; mop. 3 anri. (boot camp) a training camp
for people who have just joined the US army, navy, or Marine Corps
[LDOCE];

coping — Hix. «cmoci0, y KU JIFOIU CIIPABISIOTHCS 3 IPOOJIeMaMU B iXHBOMY
cepeloBHIII»; mmop. 3 anri. a layer of rounded stones or bricks at the top of a
wall or roof [LDOCE];

dancing — Hix. «kxade, y SKOMy MOKHA TaHIFOBaTH»; IOP. 3 aHTJ. Moving your
feet and body in a way that matches the style and speed of music [LDOCE];
explorer — wHig. «ckayt 14 — 17 pokiB»; mop. 3 aHriI. someone who travels
through an unknown area to find out about it [LDOCE];

featherbedding — nin. «6anoBcTBOY; Mop. 3 aHriI. the practice of letting workers
keep their jobs even if they are not needed or do not work well [LDOCE];
hardliner — wia. «rmoaMHA, sKa 3aliMa€ KOPCTKY pPATUKAIBbHY IO3HUIIIIO
CTOCOBHO YOTOChy»; TIop. 3 aHri1. a politician who wants political problems to be
dealt with in a strong and extreme way [LDOCE];

lowbrow — Hig. «I0aUHA HEBHCOKOIO IHTEIEKTYAJIbHOI'O PO3BUTKYY; IOP. 3
anri. lowbrow entertainment, newspapers, books etc are easy to understand
and are not concerned with serious ideas about art, culture etc [LDOCE] —
3MiHa aKIEHTY 3HA4YCHHS 3 MPEIMETIB Ha JIIOJIUHY;

mastermind — Hix. «reHii»; mop. 3 aHriI. someone who plans and organizes a
complicated operation, especially a criminal operation [LDOCE];

rave — HiJl. «Bedipka BIOMay; mop. 3 aHrI. a big event where people dance to
loud music with a strong beat and often take drugs [LDOCE];

whizzkid — Hig. «auTHHA, sKa 9y10BO PO3OHMPAETHCS B KOMII IOTEpaxy»; Mmop. 3
aHrI1. a young person who is very skilled or successful at something. [LDOCE]

Otxe, 13 681 BigiOpaHMX HAMU JIGKCHYHUX OJMHUIL Yy cdepl collaTbHUX

BIJIHOCHH, 3allO3MYECHMX Yy HIJEPJAHJICbKy MOBY 3 aHriicekoi, 412 306epiraroTh
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3HAYCHHS, sIKE BOHW Majd B aHrIiHCBbKIA MOBI; 204 € HOBOYTBOPEHUMH CJIOBaMU
HIJIepIaHAChKOI MOBH, K1 0YyJI0 c(hOPMOBAHO 3a JOIMOMOIOI0 JIEKCUYHOT'O MaTepiary
aHTIIACHKOT MOBH; 1 65 HaOyBalOTh 3HAYCHHS, BIIMIHHE BiJ TOTO, SKE€ BOHH MaJd B

AHTJIIHACHKII MOBI.

2.4.2. Jlekcu4uHi 3amo3uyeHHss y cdepi KOMII'IOTePHMX TeXHOJIOTiH i
TeXHIKH

Jlekcuka y cdepl KOMII'IOTEPHUX TEXHOJOTIM 1 TEXHIKH HapaxoByE Y
310paHoMy Matepiaii 558 oIUHUIG, K1 MOKHA MOIJTUTH HA TaKl MIATPYNH: TEXHIYHE
3abe3neucHHs a00 KOMIUIEKTyroui Kkowmm torepa (Him. hardware), mnporpamne
3abe3neueHHs (Hin. Software), IHTepHeT Ta KOMIT'IOTEpHI MEpexi, IiHII TEepMiHH
(Ha3BH JIOJIEH, SIKI KOPUCTYIOTHCS KOMIT FOTEPOM, Ha3BH KJIaBIII, CHMBOJIIB, IPUQTIB,
TEPMiHU MIPOrpaMyBaHHs), a TAKOK TEXHIYHI MPUIAJAN PI3HOMAHITHOTO MPU3HAYCHHS.
OxpeMo 3a3Ha4uMO, IO OUIBIIICTh TEPMIHIB 3aII03UYEHOT JIEKCUKU Y cepl IHTEpHET-
KOMYHIKaIliil € 1HTepHalllOHATI3MaMH, SIKI y CBOIO YEpry TAaKOXX 3HAWIUIA MICIIE B
HiJIepIaHAChKINA MOBI.

Came cioBo computer Oysio 3amo3u4eHe B HiJepJIaHICbky MOBY 1965 poky Ta
O3HAYa€ eJICKTPOHHY MAIUHY, 110 00po0Jsie 1HPOpMAIIiI0 Ta KOHTPOIIOETHCS 3T1THO
13 cepi€ro0 3aKoAOBaHUX IHCTpyKIid. Hapasi icHye Oararo BapiaHTIB caMHX
NPUCTPOIB, 1, BIAMOBIIHO, IXHIX Ha3B, IO 3aMO3UYYIOThCS 3 AHIIINCHKOI MOBHU B
Higepianacbky. HainmommpeHinmM koM toTepom € homecomputer (Bix aHrJL.
home+computer) a6o personal computer, Ha mpoTUBary oMy BHILISETHCS Simputer
(Bix anri. simple+computer). Yce vacriiire 3ycTpidarOThCs MOPTATHBHI KOMIT FOTEPH
desknote (Bix anrn. desktop+notebook), laptop ado notebook, subnotebook (sig anr.
sub+notebook), netbook, handcomputer (Bim anrn. hand+computer) a6o palmtop.
Takox pO3PI3HAIOTHECS HA3BH KOMIT IOTE€PIB BIJMOBIIHO 10 iXHBOI HAJIEKHOCTI [0
KoM totepHoi Mepexxi — standalone ta netwerkcomputer, i BiamoBigHO JO THITY
00poOkw iH(popMariii — mainframe Ta client.

[Ilomo KOMIUIEKTYIOUHX KOMIT'IOTE€pa, MPOAYKTUBHUMHU € TIepIl 3a BCE

3aro3ndcHHs 3 enementom disk, manpukian: diskette a6o floppydisk/floppy (anra.
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floppy disk ); harddisk (aurn. hard disk); laserdisk (auri. laser disk); diskdrive (aur.
disk drive) Tormro. 3miHa TeXHIYHMX TTapaMeTPiB KOMIT 10Tepa HazuBaeThbess downgrade
i upgrade.

VY cBOIO uepry, 4acTo 3amo3U4YyIOThCS TaKi CJIOBa, IO MAOTh HiJEpJIaHIChHKI
BIJITOBIIHUKHK: AaHIJI. Processor = mwig. verwerkingseenheid, amra. display =
Hig. beeldscherm. Ile 3ymoBieHO THM, 11O, MO-TIEpIe, 3alO3WYCHI CJIOBA €
MPOCTIIIUMHU JIJIS BUMOBH Ta OUIBII 3PO3YMUIMMH IS TIEPECIYHOTO HiJAepIaH/Ls,
aHK BJIAaCHE HIJNEPIAHACHKI TEPMIHM, a, TMO-Apyre, IWiJ dYac KOMyHIKamii 3
MpeJICTaBHUKAMU 1HIIMX KpaiH CHIJIKYBAaHHS MPOXOJUTH MIBUAIIEC W edeKTUBHIIIE
IIpU BUKOPUCTAHHI 3allO3WYEHUX CJIB, aJkKe HE MOTPIOHO MOAYMKH MepeKiIaaaTH
Ha3BU 3 OJIHIET MOBH Ha 1HIITY.

Cepen Ha3B nepudepiiiHoro ycraTkyBanHs (Hif. add-0n) Mo)kHa HaBECTH Taki
npuKiIagy:  printer, scanner, modem, pendrive (amrim. pen drive), thumbdrive
(yrBOopeHo 3a aHanoriero jgo pen drive), memorycard (amri. memory card),
memorystick (anri. memory stick); cardreader (Bix anri. card+read).

JlekcnuHi  3alo3WYeHHs, 10 HA3WBalOTh Ta OINHWCYIOTH IpOrpamMHE
3abe3neueHHs (Hia. software), MoXxHa MOMIIMTH HA TaKi THITH:

1) Ha3Bu TuniB mporpamHoro 3abesmneueHHs: browser, firewall, netnanny (Bix
anri. net+nanny), patch, plug-in, prox a6o proxyserver (anri. proxy server),
rootkit, screensaver (aHri. SCreen saver, mae BJacCHy Ha3By HiJ. MOBOIO
schermbeveiliger), widget;

2) TepMiHM, IO OMUCYIOTh (YHKIIOHAT HporpaMHoro 3abesmedenns: desktop,
directory, frontend (amra. front-end) ta backend (amrm. back-end); kernel,
subdirectory, zipfile (auru. zip file) Tomro;

3) meroau poboTH 3 mporpamamu: drag-and-drop.
dopmyBaHHS HOBUX CIIIB y cpepi mporpaMHOro 3a0e3neueHHs 3 KOMIIOHEHTOM

-ware € IOIIMPEHUMH B aHTJIIMCHKIA, a TaKOXX 3HAXOJWUTh CBOE BimoOpa)XeHHS B
Higepianacekii MoBi: blogware, firmware, freeware, kidware, malware, shareware,

scareware, spyware.
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Ha3Bu  pi3HOMaHITHMX  KOMITIOTEPHUX MEpEeX HE MalTh  BIIACHE
HIJIEPIaHACPKUX €KBIBAJICHTIB, a TOMY HIJACPJIAH/I ITOBCSIKYAC KOPHUCTYIOTHCS
anrmiicekumu  HasBamu: Dbluetooth, botnet, ethernet, intranet i, 3Buuaiino x,
Internet/Web/world wide web.

3 aHrMChbKOI MOBH B HIEPIAHICHKY 3aM03WYYIOTHCS HA3BU JIIOAEH 3TiTHO 3
iXHBOIO TMPUHAICKHICTIO JO KOPHUCTYBadyiB KOMIT IOTEPHHX Mepex:. nonliners ta
onliners. Ilepeciyna JtouHA, KA KOPUCTYEThCS BCECBITHBOIO Mepexero [HTepHeT,
Ha3MBaeThCs HiA. netizen (mop. 3 anri. someone who uses the Internet, especially
someone who uses it in a responsible way [LDOCE] — y3arajibHeHHS 3Ha4eHHS); a
crermaicT y chepi KOMIT IOTEpHHUX TeXHOoIorii — wizard (mop. 3 arri. 1. A man who
IS supposed to have magic powers ma 2. Someone who is very good at something
[LDOCE] — noBHICTIO HIBEJIIOETHCS MEPILe 3HAUCHHS, a APYTe 3BYIKYETHCS).

[Momyk iHdopmarii (Hizg. query, quickscan (Bix anri. quick+scan), retrieval —
3aJIOKHO  BiJl METH IOMIYKY) B  TOHMIYKOBUX KOMIT'IOTEPHHUX  CHCTEMax
(uim. searchengines) € omgHuM i3 HaWMOMyJAPHIMKX 3aHATh B [HTepHeTi. ToM, XTO
0arato yacy mpOBOJUTH Yy MpoIlleci NomyKy iHdopmanii abo MpocTo CHUIKYBAaHHS,
TOOTO YacTHH KOPHCTYBay KOMII' FOTepa, Ha3MBA€EThCS Hijepianachkoro infonaut, ado
websurfer, ado cybernaut. € Takoxx ocoOauBuii THI momnykadis, Wilfers, sxi uepes
BEJIMKHIA 00csT iH(OopMaIlil 4acTo MOXYTh 3a0yBaTH, 110 X BOHH ITyKasu (YyTBOPEHO
Bix anri. akporimy WILF «What was I looking for? »)

OOMIH eJIeKTPOHHUMH TOB1IOMJICHHSIMU TaKOX € OJIHIEI0 3 HaOUIbII IIIUPOKO
BUKOPHUCTOBYBAaHUX JIIi KOPUCTYBadiB BCECBITHHOI Mepexi [HTepHer. VY
HIJICpIaHAChKIA MOBI MOXHAa HABECTH TaKi NMPUKIAJH 3all03UYCHb 13 aHTJIIHCHKOT
MOBH, III0 CTOCYIOTHCS MPOIIECY KOPUCTYBAHHS €JICKTPOHHOO roiroro (e-mail):

— CTpyKTypa momToBoi ckpunbku (Mailbox): inbox, outbox;

— cTpykTypa aucra: header, attachment;

— rtunu auctiB: hoax, datemail (ix anri. date+mail) — mucT, skuit HagcUIaeThCs
a00 HaIXOAUTH 13 METOIO 3aMPOIICHHS Ha TOOAYCHHS,

— HaJalmTyBaHHS CKpuHbkHM. autoreply (ammi. mnpaBomuc auto  reply),

autoresponder a6o mailbot;
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— rtun oxgepkyBauda: mailinglist (aurr. mailing list).

Bipryansuuii npoctip (uizg. virtual reality), nacammnepen mepesxa IaTepHer, nae
KOpPHCTYBa4aM MOJIMBICTh CHUIKYBaTHCS HE TUIBKM B PEXUMI BIAKIAJEHOTO
noctyny (aig. offline) 3a momomoror oOMiHY €IEKTPOHHUMH IOBIIOMJICHHSIMH, aje
TaKOK y pekuMi peanbHoro dvacy (mim. online) depe3 mporpamm tumy instant
messaging abo messenger. Takuii TpOCTip  KOMYHIKamii  HA3WBAETHCS
Higepaanacbkoo Second Life, To0TO BipTyadbHHI CBIT, Y SKOMY JIIOJd MOXKYTh
CTBOPIOBATH BJIACHY BIpTyaJibHY 1ICHTHYHICTh, TOTPUMYIOUHCH 3aKOHIB Nettiquette —
KOJIEKCY MPaBUJI OBEIHKU B MEPEXKI.

Hassu, moB’si3aHi 3 BeO-caritamu (Hix. Site, website), € mkepesioMm mocTiiHOro
3al03UYEHHS B HIJEPIaHJIChKIA MOBI. HallmommpeHIMMU € Ha3BU pI3HUX THUIIIB
onoris (uix. blog, weblog) — nmepconansaux moaeHHukiB y mepexi: flog/fotoblog
(auri. mpaBomuc — phlog, photoblog), lifelog, moblog, splog (spam blog).

€ TakoX 1HIII TUMH BEO-CATIB, HA3BU SKUX 3aMIO3UYYIOTHCS 3 AHIIIMCHKOI B
Higepianaceky: chat/chatbox (Bim amrn. chat+box), chatroom (anra. chat room),
chatsite (Bix anra. chat+site), hang-out (anr;i. hangout, mop. 3 anri. a place someone
likes to go to often [LDOCE] — 3By>xeHHs 3HaueHHs ), portal.

Be0-caiiti posmirnnyrotecss Ha hostcomputer (Bixg anri. host+computer) a6o
webserver (Bim anrn. web+server). ['onoBHa CTOpiHKa CalTy Ha3UBAETHCA
Hig. homepage, a o3HalioMuTHCS 3 1H(POPMAIIIEO, [0 3HAXOAUTHCS HA I[LOMY CaiTi,
MOskHa Ha Sitemap a6o feed /webfeed (Bix anri. web-+feed).

Beb-peknama (mig. webvertising), To0to pekiama y mpocropi IHTepHer, €
Hapas3i OJIHUM 13 IMIMPOKO BUKOPUCTOBYBAHUX THUIIIB pekyiaMu. SIK 1 mpu Oynb-sSKOMY
IHIIOMY THWIl pEKJIaMHu, 31 JOCATHEHHS METH CIeliajictaM 3 I1HTEpHeT-
MapKETHUHTY HEOOX1THO YBa)KHO AOCIIIKYBaTH M aHaJi3yBaTH MOIIYKOBY MOBEAIHKY
KopucTyBadiB (eyetracking, Bix anri. eye + tracking) Ta y3rokyBaTH MPOIO3MIIT
3TITHO 3 METOI0, AKY MEepEeciiay€e IIIbOBa ISl bOTO MPOAYKTY/TIOCIYTH ayAUTOPIs
KopucTyBadiB (Himg. targeting). ¥ cBoro uepry, aHamizyrouu pageview (anri. page
VIEW), MapKETOJIOTY KOMITaHIi MOXYTh pPO3paxOBYBaTH OFOJKET JUIs KOMIIaHild pay-

per-view (auri. pay per view).
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Haiibinpmr momupeHuMu (popMaramMu iHTEpHET-peKjIaMu € OaHHEpH (Hij.
banners) Ta criam (Hig. spam) ado cmim (Hi. SPIM) PO3CHIIKH.

AKTHBHE KOPHCTYBaHHS Mepexero [HTepHeT Ta iHIMMH 1HGOPMALIHHUMU
TEXHOJIOTISIMU TPU3BOIUTH JO 3O0UIBIICHHS KIJIBKOCTI KOMIT FOTEPHUX 3JI0YHHIB.
Hacammepen, 1€ BHUKOpPUCTAaHHS HEJETAIBHOTO (MPAaTCHKOTO) TMPOTPAMHOTO
3a0e3nedeHHs (HiI. Warez — cienrosa ¢opma Bif aHria. Wares, mo € CKOPOYCHOIO
MHOKHHOIO Bijx Software); posmoBciomkeHHs BipyciB Tumy backdoor, xomu xakep
(mix. hacker) orpumye nocTynm 10 KOMIT'IOTepa W aTakye #Woro 0e3 Bigoma
KOPHCTYBaya, a TaKO)K CKOEHHS TaKUX 3JI0uuHIB, sk Hia. clickjacking, phishing a6o
spoofie.

[Topsin 13 1HTEpHET-KOMYHIKAIIIMH, OCTAaHHIM 4acOM IMOMYJSPHUM TAKOX CTa€
«redMepCTBO», TOOTO 3aXOIJICHHS KOMIT IOTEPHUMHU IrpaMu cepej AITe Ta MOJIOIl,
Bil aHri. game — rpa. Ha nanomy erami jiekcuka 1ii€i cepu HE 3am03UUYyeEThCS
IIMPOKO JI0 HiJePIaHIChKOI MOBH, MPOTE JIEKIJIbKa TeHMEPChKUX TEPMiHIB 3HAUIILIN
CBO€ MicIle B JOCiiKyBaHOMy Mmatepianmi: gamepad (ix anrn. game+pad) — Tum
Jokorictuka B rpi; highscore (Bim anrn. high+score) — BUCOKMIA 1HIUBIAYaTbHUI
pPaxyHOK y KOMIT FOTEpHIii Ipi 3a meBHui vac, multiplayer (anri. multi-player) Toro.

Takox 10 OKpeMOi TpyIy 3a03UYE€Hb MOKHA BIJTHECTH KOMIT I0OT€PHI TEPMIHHU:

— Ha3Bu kiasimr tab, hotkey (anri. hot key) a6o shortcut (anra. short cut);

— Ha3Bu cuMBOJiB ampersand, at-sign (aurm. at Sign, mMae TakoX HiA. Ha3By
apenstaartje), semicolon (mae takox Hia. Ha3By kommapunt), slash, backslash,
underscore, joker — o3Haka TOro, IO MPOIYIIEHUH CUMBOJI MOYE MaTH OY/b-
sKe 3HAYEHHS, HampuKiIaa * abo ? — mop. 3 aHri. 3HadeHHsM «a playing card
that has no fixed value and is only used in some card games» — 3MiHa
3HAYCHHS);

— was3Bu mpudTis font, pifont;

— TEepMIHH 3 PI3HUX MOB MMporpaMyBaHHs array, assembler, compiler.

[Ilo cTocyeThcsl 3aMO3MYE€Hb HA3B TEXHIYHUX MPUIIAJIIB PI3HOTO MPU3HAYEHHS,
TO aHaJI3 MaTepiaay MOoKa3ye, 10 B HiJEPIaHIChKIF MOBI B OCHOBHOMY 30€pIiraeThCs

3HA4YCHHS aHTJIHChKOTO cioBa, Hanpukian: adaptor (anri. adapter), airconditioner
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(amrm. air conditioner), amplifier, atomizer, attenuator, beeper, biosensor, boiler,
coherer, compressor, conveyer (auri. conveyor/conveyer), copier, decollator,
defroster, digicam, digitizer, dragline, evaporator, fax, foodprocessor (aurn. food
processor), headset, intercom, intercooler, laserpointer (amra. laser pointer),
laserprinter (aur:. laser printer), loudspeaker, pager, perforator, receiver, recorder,
refrigerator, router, scooper, scrambler, semiconductor, shaver, shredder,
smartphone, sprinkler, subwoofer, taperecorder (aura. tape recorder), timer,
transducer, tuner, typewriter, walkietalkie (amrm. walkie-talkie), webcam, woofer.
[VDGWBNI]

[IpolyKTUBHMM y CBOIO 4YEpPry € TaKOX YTBOPEHHS HOBHUX CIIIB Yy
HIJIepJaHAChKIN MOBI Ha MO3HAYEHHS TEXHIYHUX MPUJIAJIIB 32 JOTIOMOTOIO JIGKCUUYHUX
OJUHUIIb aHTJHCHEKOI MOBH (B OIIpalbOBAHHUX AHIJIOMOBHHX CJIOBHHKAX TdKHX CJIIB
He 3adikcoBano): brainmachine, cannasniffer, chipreader, extruder, flamelamp,
flexowriter, frontloader, hairstyler, handycam, labelwriter, lasershield, matrixprinter,
moviebox, packetradio, sheetfeeder (3a ananoriero mo paper feeder), sleepgraver,
soundblaster, surgebreaker, telerecorder (3a amnamoriero mo tape recorder),
vectorprocessor, waferstepper, windcharger, wirerecorder. [VDGWBNI]

3MIHU 3HAUEHB 3aM03WYEHUX 13 aHTJIIMCHKOI MOBH CJIIB TAKOXX B1IOYBaIOTHCS B
NIArpyNl  «TEXHIYHI MpUiagd pI3HOTO MPU3HAYEHHS». MOKHa HaBECTH Taki
NPUKIIAIA, Y SKUX 3HAYCHHS HIJAEPJAHJCHKOTO CJIOBA CYTTEBO BIAPI3HIETHCSA BiJ
AHTJIHCHKOrO BIAMOBIIHUKA:

— annihilator — wHix. «BorHeracHMK i3 Hacocom», mop. 3 auri. to annihilate
1. Destroy utterly, obliterate; 2. Physicsconvert (a subatomic particle) into
radiant energy [ODO];

— beamer — wHig. «uupoBUIl MTPOEKTOp, 3a JOIMOMOIOI0 SKOTO MOKHA
CIPOEKTYBaTH Ha CTiHY 300paKeHHS 3 KOMIT'I0Tepay», mop. 3 anri. a ball
bowled directly at a batsman’s head or upper body without bouncing [ODO]
a0o (especially AmE, informal) a name for any car made by BMW [LDOCE];

— booster — Hin. «paniomiacuitoBad 3ByKy B MamuHi», mop. 3 anra. 1. A small

quantity of a drug that increases the effect of one that was given before, so that
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someone continues to be protected against a disease; 2. Something that helps
someone or something to increase or improve, or to be more successful or
confident; 3. A rocket that is used to provide extra power for a spacecraft to
leave the Earth; 4. (AmE) someone who gives a lot of support to a person,
organization, or idea [LDOCE];

brainbox — HiJ. «eJIeKTPOHHUI MPUCTPIH, Y IKOMY MOXHA POOUTH PO3PaXyHKH
Ta IPUMITKHY, TIOpP. 3 aHrI. Someone who is very intelligent [LDOCE];

buzzer — uin. «Bun Tenedony abo menpKepa, KU pearye 0COOIUBUM 3BYKOM,
KOJIM Ha €KpaHi 3 4BJISIETbCS MOBIIOMIJICHHS a00 HAJAXOAWTH A3BIHOK», MOP. 3
aara. a small thing, usually shaped like a button, that buzzes when you press it
[LDOCE];

condenser — Hia. «HPHCTPi, IO MOXKE 3alaOBAaTHCS 3 BIJACTaHI Bij
CIIEKTPUYHOTO pO3psay», mop. 3 anri. 1. A piece of equipment that changes a
gas into a liquid; 2. A machine for storing electricity, especially in a car
engine [LDOCE];

donkey — Hia. «HEBENMKHUN MApOBUI JABWTYH JUIs MEpPeKauyBaHHS Ta MigHOMY
BaHTAXYy Ha BEJIMKUX CyTHAX», MOp. 3 aHri1. a grey or brown animal like a
horse, but smaller and with long ears [LDOCE];

eCONOMISer — Hij. «IIPHUCTPIK IJIs XapuoBOi BOJIH IS MIAIrPiBY B KOTJI», TIOP.
3 aHrj. to economize - spend less, reduce one’s expenses [ODO];

equalizer Hix. «peryibOBaHWM MMiJCHIIOBAY JIJI 3BYYaHHS BiAMOBITHO 0
napaMeTpiB MpUMIILICHHS», Top. 3 anrt. 1. (BrE) a point that you score in a
game, that gives you the same number of points as your opponent;
2. Something that makes all people equal because everyone experiences it in
the same way [LDOCE];

gsm — Hig. «MoOLIbHUI Tenedony, mop. 3 anria. Global System (or Standard)
for Mobile, a standardized international system for digital mobile

telecommunication [ODO];
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— handy — nig. «MoOineHui Temedon», mop. 3 anri. (mpukmetHuk) 1. Useful;
2. (informal) near and easy to reach; 3. Good at using something, especially
a tool [LDOCE];

— slider — nmig. «mo06inbHui Tenedon», mop. 3 anri. 1. A knob or lever which is
moved horizontally or vertically to control a variable, such as the volume of a
radio; 2. (Baseball) 4 pitch that moves laterally as it nears home plate;
3. A North American freshwater turtle with a red or yellow patch on the side of
the head [ODO];

— transceiver — Hijx. «amaparypa JUIsS Tepeiadi Ta NpUAMaHHS CHUTHATIB 13
rio0anbHUM OXOIUICHHSIM», TIop. 3 aHri. a radio that can send and receive
messages [LDOCE];

— watchman — Hix. «MaleHbKUH TeneBizop», mop. 3 anri. (old-fashioned)
someone whose job is to guard a place. [LDOCE]

OT1xe, 13 BiAIOpaHUX HaMU 558 JIEKCUYHUX OJUHUIL Yy chepl KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOT1M 1 TEXHIKH, 3alM03WYEHUX Y HIAEpIaHACbKY MOBY 3 aHIJIHCBKOi, 367
30epiratoTh 3HAYCHHSI, SIKE BOHU MaJld B aHTJINACHKIA MOBI; 136 € HOBOYTBOpPEHUMH
CJIOBaMH HIJI€PJIaHICEKOI MOBH, KI OyJ0 C(pOPMOBAHO 32 TOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO
Marepiajly aHrJIidChbKOT MOBH; 1 95 HaOyBalOTh 3HAYE€HHS, BIIMIHHE BiJ TOTO, SIKE

BOHH MaJIM B aHTJIIUCHKIA MOBI.

2.4.3. Jlekcu4Hi 3ano3uveHHs y cpepi eKOHOMIUHOI AiATbHOCTI

CaiToBa rio0amizailisi Ta MIXKHapOJIHI KOHTAKTH Yy cdepl Oi3Hecy CIpUYMHUIA
HEeaOWsIKHii BIUIMB HAa MOBY, 10 BHKOPUCTOBYeThcs OizHecmeHamu. Nederengels y
Hinepnanmax yacto Ha3uBaioTh managerstaal (anrim. manager — ymnpasiiHelb, Hif.
taal — moBa). AHMMICBEKI CJI0Ba, aganTOBaHI [0 HiAEPIAHACHKOI I'paMaTHKH,
BXKMBAIOThCS BXKE€ Ha BCIX PIBHSAX Opradizailiif, BiJi BUKOHABIIB 1O YIPaBJIHIIIB
HalBUIIOI JaHku. Hampukian, s mo3Ha4YeHHS «Tepeadi CTOPOHHBOMY ITiIPSAHUKY
neskux Oi3Hec-(DyHKIIH» BUKOPUCTOBYEThCs oOutsorcen van de human resource

recruitment (uix. het uitbesteden van de personeelswerving), a oCHOBHY MisUTbHICTh
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nignpuemctBa de hoofdactiviteit van een bedrijf 3aminuan OinbIl KOPOTKHM 1
3MICTOBHUM IHIIIOMOBHHM TepMiHOM COre business.

ExoHOMIYHA JIeKCHKa, 3aMI03WYEHA 3 aHTIIHCHKOT MOBHU J0 HiJEPJIaHICHKOI, B
MpoaHaIi30BaHOMY MaTepialli HapaxoBye 553 oAMHUII, K1 MOYKHA TMOIJIUTH Ha TaKl
JEKCUKO-CEMaHTUYHI MIATPYNHM  3aMo3uW4eHb: OaHKIBCbKa copaBa, OipxKoBa
TiSUTBHICTD, MAPKETUHT, TOPTiBIIs, (PiHAHCH Ta 1HINII TEPMIHM €KOHOMIYHOI isITBHOCTI
JIOOUHU.

Cepen ompambOBaHOTO Marepiady 3alo3WYeHOl EKOHOMIYHOI JICKCHUKU
254 onuHuii 30epiraloTh BUXIJAHE 3HAUCHHS aHTIIMCHKOTO CJIOBA B HiJEpJIaHIACHKIN
MOB1, HAPUKIIA;

— OankiBchbka cmpaBa: e-banking, investmentbank (amrm. investment bank),
invoice, listing, lumpsum (aurm. lump sum), merchantbank (anri. merchant
bank), primerate, roll-over, safedeposit [VDGWBNI];

— OipxoBa misutbHiCTB: bear, blue chip, boom, exchange, marketmaker, share,
stoplossorder, stockbroker, trader [VDGWBNI];

— wapkerunr: direct mail, direct marketing, marketeer, marketing, product
placement, promoting, telemarketing, viral [VDGWBNI];

— Topriens: barcode (anri. bar code), barter, chainstore (aurn. chain store),
closed shop, crossselling (amrm. cross selling), deal, dealer, discounter,
e-commerce, e-tail, export, fair trade, instore, import, monopoly, outlet, retail,
sale/sales, shop, stock, showroom, trademark [VDGWBNI];

— (inancu: bail-out, boilerroom (anrn. boiler room), margin, no cure no pay,
non-profit, offshore, onshore, output, outsourcing, overhead, payroll, slump,
start-up, treasurer, trustee, venture capital, upturn [VDGWBNI];

— 1HII TepMIiHH €KOHOMIYHOI MisUTBHOCTI JIOAUHK. accountancy, asset, auditing,
backoffice (anrn. back office), benchmark, bottleneck, businessplan (anr.
business plan), buy-out (aurn. buyout), casestudy (anra. case study), cashcow
(aurm. cash cow), cashflow (aurm. cashflow), catering, checkpoint, deadline,

deadlock, double check (amrn. double-check), e-business, efficiency,
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empowerment, establishment, expatriate, feedback, franchising, frontoffice
(amrm.  front office), full employment, fundraising, goodwill, handling,
headhunter, holdingcompany (anrn. holding company), human resources,
inhouse, intangible, jobcenter (anri. job centre), kickback, leasing, limited,
management, manpower, matchmaker, missionstatement (amrm. mission
statement), multipurpose, multitasking, niche, official, outlook, outplacement,
overemployment, parttime (aurm. part-time), poisonpill, public relations,
recall, resources, roadshow, salaryman, shift, shortlist (amrm. short list),
sliding scale, sponsoring, taxfree (aumrzi. tax-free), teambuilding, teamwork,
teleconferencing, testcase (amri. test case), trust, underwriter, upmarket,
videoconferencing, warranty, yield. [VDGWBNI]

ExoHOMIYHa JE€KCHKaA HiI[epJ'IaHIICBKO.f MOBH ITOCTIHHO PO3LINPIOETECA 3a

PaxyHOK CTBOPEHHSI HOBUX JICKCUUYHHMX OJMHHUIIb 3 Marepially aHIIIHChKOT MOBH.

Cepen 3amo3uueHbh €KOHOMIYHOI JIGKCUKH BHSBIEHO 228 OIWHUIIb, YTBOPEHHX BIJ

CJIB aHTJIINCHKOI MOBH, SKHX, y CBOIO 4Yepry, B OIMPAIbOBAHMX AaHTJIOMOBHHUX

CJIOBHHMKaX He 3a()IKCOBAHO:

OaHKiBChbKa crmpaBa: accountmanager, bad bank, bancassurance, dealingroom,
near banking, retailbanking, telebanking [VDGWBNI];

OipxoBa misteHICTH: bearmarketrally, bearrally, churning, downtick,
overshooting, private equity, smallcap, split-up, undershooting, uptick,
warbaby [VDGWBNI];

mapkerunr: aftermarket, ambushmarketing, citymarketing, cobranding,
emerging market, marketingmanager, microtargeting, showroommodel,
teleprocessing [VDGWBNI];

Toprieis: accountdirector, board of trade, crosstrade, evidencebased,
floorbroker, follow-up, frontloading, informed consent, presales, productmix,
short squeeze, stockjobber [VDGWBNI];

¢dinancu: auditdepartment, babybond, buy-and-hold, capex, carrytrade,

cashdrain, cashmanagement, cashratio, clawback, corporate finance, due
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diligence, elevatorpitch, eurobond, hot money, informal investment, personal
finance [VDGWBNI];

— IHOI TEpMIHM €KOHOMIYHOI JisUTBHOCTI  JIFOJWHHU.  accountexecutive,
assetmanagement, backorder, backservice, businessintelligence,
businessopportunity, casestory, clickfonds, containerterminal, corebusiness,
customercare, deliveryorder, employeebenefits, executiveclass, expertmeeting,
facilitymanagement, factoryoutlet, flatrate, frontrunning, greenshoot,
incompanytraining, investmenttrust, jobrotation, longseller, longtalil,
managementconsultant, managementteam, officemanager, onestopshopping,
outletcenter,  procesmanagement,  salespromotion,  shareholdervalue,
shirtsponsoring,  sitdownstaking, stockpicking, taxfreeshop, tiebreak,
tradingrange, trafficmanager, twinjob, vulturefund, zerobond. [VDGWBNI]
TepMmiHIB €KOHOMIYHOI JIEKCHKH, IIO0 MalOTh BIJMIHHE BiJI AHTIIHCHKOTO

3HAUYEHHA B HIJEPJIAHJCHKI MOBI, y JOCHIII)KEHOMY Marepiaial BuUsiBIeHO /1
onuHuilo. Och JesKl MPUKIAIN CIIB, IO Y MPOIEC] 3alM03UYEHHS 3MIHIOIOTh CBOE
3HAUYCHHI.

— assessment — HiJI. «OIlIHKA BiATIOBITHOCTI 3asBHUKA a00 CIIBPOOITHHUKA JIJIst
BUKOHaHHS (QyHKIIi»; mop. 3 anr. 1. 4 process in which you make a judgment
about a person or situation, or the judgment you make; 2. 4 calculation about
the cost or value of something [LDOCE];

— downstream — HiA. «TOB’S3aHMIA 3 TPOMHCIOBOIO IMEPEPOOKOI0 KOPHUCHUX
KONAJIMH 1 CHPOBHMHHMX TOBAapiB, BKJIIOYAaOUM HadpTy»; mop. 3 anri. in the
direction that the water in a river or stream is flowing [LDOCE];

— guidance — Hig. «KOMEHTap 10 MyOJiKalliii KBapTaJlbHUX a00 MIBPIYHUX MOMIH
KOMITaHii B MOTOYHOMY (piHaHCOBOMY poiii»; nop. 3 anri. 1. Help and advice
that is given to someone about their work, education, or personal life;
2. The process of directing a missile while it is flying through the air
[LDOCE];
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helpdesk — wHing. «areHrcTBo, 110 Hagae (TeneOHHY) MIATPUMKY KIIIEHTaM;
nop. 3 auri. (help desk) a department of a company that people call for help,
especially with computer problems [LDOCE];

impairment — Hij. «3HEIIHCHHS OCHOBHHUX 3ac001B»; IOp. 3 aHri. a condition in
which a part of a person’s mind or body is damaged or does not work well
[LDOCE];

multiplier — Hix. «CTaHOBIEHHS IOJNATKOBUX JCPXKABHUX I1HBECTHIH 1 B
pe3yabTaTi 30UIBIICHHS HAIIOHAJILHOTO JO0XOAy»; mop. 3 anri. to multiply —
1. To do a calculation in which you add a number to itself a particular number
of times; 2. To increase by a large amount or number, or to make something do
this; 3. To breed [LDOCE];

organizer — HiJ. «IIIOJICHHUK TOPSIAKY JIEHHOTO»; MOp. 3 aHrji. Someone who
makes the arrangements for something that is planned to happen [LDOCE];
report — HiAg. «pI3HUI B PEUTHHrax MDK CTPOKOBUMH Ta MPSIMUMU
noctaBKaMu»; Top. 3 aHria. a written or spoken description of a situation or
event, giving people the information they need [LDOCE];

spread — HiJ. «CTAHOBHINE HAa PUHKY, IO CKJIAJA€ThCS 3 MOEAHAHHS IpaB 1
000B’SI3KiB 3 METOIO 3HM)KCHHS PU3UKY»; ITOP. 3 aHTIL. JICB ITUM 13 JIBAaHAAISATH
3HayeHb (money) the difference between the prices at which something is
bought and sold, or the interest rates for lending and borrowing money
[LDOCE];

transfer — Hix. «mIaTKHUE 00irY; TOP. 3 aHIJI. MEPIIMM i3 T’ATH 3HaueHb the
process by which someone or something moves or is moved from one place, job
etc to another [LDOCE];

upstart — HiAg. «3acHyBaHHS HOBOro Oi3Hecy a0oO HampsMy disUIbHOCTI
KoMIaHii»; mop. 3 auria. someone who behaves as if they were more important
than they really are and who shows a lack of respect towards people who are

more experienced or older [LDOCE];
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— workmate — Hif. «CKIaZaHHii BEpCTaT MEBHOI MapKW»; MOp. 3 aHIJI. SOMeone
you work with. [LDOCE]

Omxe, 13 BimiOpanux 553 JNEKCHYHUX OJUHUIL EKOHOMIYHOI JICKCHKH,
3aM03WYEHUX Y HIJIEPIaHAChKy MOBY 3 aHTUIMCHKOI, 254 30epiraloTh 3HAUCHHS, SIKE
BOHHM MaJId B aHTJIHUCHKIM MOBI; 228 € HOBOYTBOPEHUMHU CJIOBAMH HiJAEpJIaH]ICHKOT
MOBH, SIKi Oysn0 C(OpPMOBAHO 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHYHOTO MaTepiaixy aHTIIHCHKOI
MoBH; 1 71 HaOyBarOTh 3HAYEHHsI, BIIMIHHE BiJl TOTO, SIKE€ BOHM MaJM B aHTJIIHCHKIN

MOBI.

2.4.4. Jlekcu4Hi 3an03u4eHHs y cepi KyJbTYpH Ta MUCTELTBA

Jlekcuky y cdepi MuUCTENTBa, 3aMo3U4YeHy 3 aHMINCHKOI MOBU B
HiJIepJIaH/ICbKY, MOKHA KaTerOpu3yBaTH TaKUM YHHOM: 00pa30TBOpPYE MHUCTEITBO /
YKUBOIUC, (HOTOMHUCTENTBO, TeaTpajibHE MHUCTEITBO, KIHOMHUCTELTBO, JITEpaTypa,
My3HuKa Ta xopeorpadis (Bcroro 0yso Bimidbpano 463 iMeHHUKA).

Y chepi o00pazoTBOpuOro MHCTEUTBA HIAEPJAH/II BUKOPHUCTOBYIOTH
aHTIIMCBKI CJIOBa HacaMmIlepeJ] Ha TO3HAYEHHS CTHJIIB 1 TEXHIKM MAaJFOBaHHS,
Hanpukian actionpainting (ix anri. action + painting) — ekcrpecioHiCTChKUN CTHITb
KUBOIUCY, Y SIKOMY XYAOKHUK KHUIA€, PO3MUWIIE Ta po3mopoirye ¢dapou Ha
NIOJIOTHO; artist’s impression, bodypainting (Bix anri. body + painting) — oxna 3
¢bopM aBaHTapAHOTO MHCTELTBA, JI¢ TOJOBHUM O00’€KTOM TBOPYOCTI CTa€ TiJIO
JIOJIMHM, a 3MICT PO3KPHBAETHCS 3a  JOMOMOTOI  HEBEepOaIbHOI  MOBH;
colorfieldpainting (Bix anrn. color + field + painting) — abctpakTHU# )KHBOIHC, AKAN
XapaKTEPU3YEThCSI  300paKCHHSIM  BEIIMKUX, IUIOCKHX, YacTo IMPAMOKYTHHUX
pisHOKOJIBOpOBUX moJiek; dotpainting (Bim amra. dot + painting) — cTBOpeHHS
KapTUHU 3 PI3HOKOJIBOpOBUX Touok; drippainting (Bim aumrn. drip + painting) —
TEeXHIKa MaJIFOBaHHS, TIPH K1l (apOa Karmae Ha TOJIOTHO.

AHrmiceki cnoBa y cdepi (HOTOMHCTENTBA MPAKTUYHO HE MPOHHUKAIOTH Y
HIZIEPJIAHJCHKY, aJUKe HIAEpJIaHIl IHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH TEPMIHOJIOTIIO PIAHOI

MoBH. IIpoTe Bce-Taku € ACKIJIbKA 3alO3U4YCHUX 13 aHTIIIMCHKOI MOBH CIICIIaIbHUX
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TEPMiHIB Ha Mmo3Ha4yeHHs (OTO3HIMKIB (Hia. Shots), Hampukiam: mugshot, snapshot,
soft focus, still.

3amo3uyeHHs y cdepi TeaTpalbHOTO MUCTEITBA € BUHATKOBO TepMiHamu. Lle
Ha3BM CIEHIYHOrO oOjamHaHHsA Ta iHBeHTapro backstage, limelight (min.
schijnwerper), scenery; Ha3BH ITIOCTaHOBOK CoOnversationpiece (amri. conversation
piece); a TakoX IHIII CIIEMiaibHI TeaTpalbHi TepMiHu gag, miscasting (Bix aHri. mMis
+ casting) — mopydyaTu akKTOPOBI HEBIAMOBIAHY POJIb 00 HEMPABUIBHO PO3MOMIIATH
poxi; overacting, try-out, underacting (Bim amri. under+acting, crBopeHO 3a
aHaJIOTIEr0 10 OvVeracting) — akTopcbka rpa 0e3 magocy, understudy toro.

KinemaTtorpagiuyHa neKkcHKa aHIIIIMCHKOTO MOXO/KEHHS B HIAEpIaHACHKIM
MOBI, Y CBOIO UYEpry, TaKOXX € IEPEBAKHO TEPMIHOJOTIUHOI. Tak, HacamIepen
MOXHa BHUJIJTUTH Ha3BU Mpodeciii Ta CHemiaabHOCTeH JIoAeH, SKi MpalolTh y
kiHoinayctpii: gaffer, scriptgirl (Bim amrn. script + girl) — acucrenTka pexucepa,
cast, leading lady, soapie, stand-in, starlet Toro.

[[Inpoko BUKOPUCTOBYIOTHCS B HIJEPJIAHJCHKIN MOBI aHTTINACHKI TEPMiHH, IO
03HAualoTh Mporec cTBopeHHs ¢inpmy: footage — Bia3usATHIT MaTepian (Top. 3 aHIIL.
cinema film showing a particular event [LDOCE] — 3wmina 3nauenHs); close-up;
blooper — mommika mig 4ac 3WoMok ¢inbMy (MoOp. 3 aHII. 3H. an embarrassing
mistake that you make in front of other [LDOCE] — 3ByxenHs 3HaueHHs); spotlight i
floodlight; overlap — cutyamis, konM KapTHHKa Ha CKpaHi HE BIJNOBIga€e
03By4yBaHHIO (mop. 3 aHri. 3H. the amount by which two activities, ideas, things etc
overlap [LDOCE] — 3mina 3nauenus); director’s cut;, dissolve; longshot (Bix amri.
long + shot) — 3iiomka 3 manexoi Bixcrani; outfading (Bix anri. out + fading) — kazap,
II0 JIOBrO 3HUKAE 3 eKpaHy; screentest (amri. mpasommc screen test), slow motion;
sneakpreview (anr:. nmpaBomnwuc sneak preview); storyboard roiro.

[Ipote cepen 3amo3u¥eHb TAKOK MOMKHA 3YCTPITH HA3BU KaHPIB (PUIbMIB
(fantasy, mockumentary, black comedy, biopic, minimal movie, psychothriller,
roadfilm/roadmovie, romcom, soap/soapopera, softcore, thriller, shooter, snuffmovie)

Ta 1HII KiHeMarorpadiyHi TEpPMIHHM, BIJOMI IIMPOKOMY 3arajiy, HampUKIaI;
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blockbuster, happy end/happy ending, movie, prequel, remake, sequel, special effects,
screenplay, spoof. [VDGWBNI]

3ano3uveHHS y cdepi JTepaTypu CTOCYIOTHCS PO3MOAUTY Ha XyIO0XKHIO
miteparypy (fiction, fanfiction, science-fiction/scifi, spyfiction/spyfi) Ta HexymokHIO
(non-fiction). Takox 3amo3W4yIOThCA Ha3BU (GoOpM JiTepaTypHUX KaHpiB: gothic
novel, horrorstory, movel, private eye, short story, sobstory, strip/teasestrip,
suspensestory. Y cBoio 4epry 3amo3u4y€ThCs CIeEllajbHa JIITepaTypHa JIEKCHKAa,
nanpukian: chicklit (aarm. chick lit), close reading, flashback Ta flashforward, plot,
riff — kopoTkuii MOTUB Ha TOCTIHiHE MOBTOPEHHS Y (POHOBOMY PEKUMI (TIOp. 3 aHII.
1. A repeated series of notes in popular or jazz music; 2. A piece of speech in which
someone talks about a subject in an entertaining way that does not seem planned
[LDOCE] — mepie 3Ha4eHHs 3MIHIOE acleKT MOBTOPY 3 MY3HKH Ha JITepaTypy,
Jpyre 3HAYCHHS 3HUKAE).

Takox 10 3ano3udeHs y cdepi JiTeparypu Tpeda BiIHECTH TEPMiHU, OB’ s13aH1
3 BumaBHuNTBOM KHUT: bestseller, blook, blurb, booklet, hardback/hardcover,
pageturner (Bix anri. page + turner) — kuura, 1o 3axoratoe; penny dreadful, reprint.

Myzana JICKCHKa IIPCACTaBJICHA OOJHHUMHU 3 Haﬁ‘{HCGHBHiHIHX 3al103UYCHb HEC
TUIbKM y cdepl MUCTELTBa, aje W cepell yChOro IPOaHaI30BaHOTO MaTepiaiy.
binbmiicte 3amo3WyeHUX CliB y cdepli My3UKHM € Ha3BaMU MY3UYHUX CTUIIB 1
HAMpsAMKIiB Jpyroi MmosioBMHH XX cT., ToOTO cydacHOi My3uku: pok (afrorock,
artrock, black metal, dark metal, deathmetal, doowop, garagerock, gitaarrock,
glamrock, grunge, hairrock, heavy metal, krautrock, metal, metalrock, noiserock,
postrock, powerrock, progrock, rock, rock-’n-roll, shockrock, skiffle, spacerock,
speedmetal, stonerrock, surfrock, trash); mon (afropop, dubstep, freestyle, gitaarpop,
glampop, grime, hindipop, powerpop, softpop, swingbeat, synthipop); mxa3 (acid
jazz, afrobeat, barrelhouse, bebop, bop, cooljazz, freejazz, fusion, highlife, gipsyjazz,
hotjazz, jazzfunk, latin jazz, neobop, sweetjazz, swing); xim-xom ado pen (breakbeat,
emohop, gangstarap, hiphop, rapmusic, triphop); 6103 (blues, boogie-woogie, funk,
soul); xauTpi (altcountry, bluegrass); enekrponna my3uka (acid house, ambient, beat,

beatmusic, clubhouse, dance, drum- ‘n-bass, electro, emocore, garagehouse, happy
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hardcore, hardcore, hardhouse, hardtrance, jazzdance, mellow house, speedcore,
speedgarage, streetrave, techno, tribal house); cka, pokcreni, peri (bubblin’, chill-
out, dancehall, dub, dubraggae, reggae, reggaeton, rocksteady, ska), a Takox
smimani ctuii (bluesrock, countryblues, countryrock, freakfolk, funkrock, human
beatbox, minimal music, rootsrock, raggamuffin, urban). [VDGWBNI]

Hinepmanmii 306epiratoTs y piiHIA MOBI aHTTIMCHKI Ha3BH MICEHb, BUKOHABIIIB 1
MYy3UYHHX TypTiB, Hampukiaa: anthem, ballad, clicksong (ix amrm. click + song),
evergreen, folksong, gospelsong (Bix anra. gospel + song), hitsingle (Bix aurm. hit +
single), plantationsong (Bix aurm. plantation + song), remix, roadsong (Bix aHri.
road+ song), song, soundtrack, tearjerker; folksinger (Bim amra. folk + singer),
gospelsinger (Bix amri. gospel + singer), ladycrooner (Big amrn. lady + crooner),
singer-songwriter; band, bigband (anrn. big band), boyband (anrn. boy band),
brassband (anra. brass band), combo, coverband (Bix anrza. cover + band), girlband,
showband, rapcrew (Bix auri. rap + crew), steelband , tentet. [VDGWBNI]

Jlesiki Ha3BM IHCTPYMEHTIB MOPSJ 13 BIACHE HIJIEPJIAH/ICBKUMU HAa3BaMU MaOTh
TAKO HA3BM, 3alo3WdeHi 3 adrmicebkoi MoBu: Him. trommel = anrn. drum,
mix. drumstel = amron  drumkit, wmig. trommelstok = amrm.  drumstick,
uix. hakkebord = aunrn. dulcimer, uin. klavierinstrument = aur. keyboard Toimo.

Takox cepell JOCIIKEHUX 3alI03MYEHUX JIEKCUYHUX OJIMHULD Y chepl My3UKH
MOYKHA HaBECTH MPHMKJIAIM TaKhX My3W4YHHX TepwmiHiB: afterbeat abo backbeat,
backing, discobeat, easy listening, easy tune, laidback, lofi, offbeat, soft music,
soundbite, uptempo tomro. [VDGWBNI]

XopeorpadiyHa JICKCHKa aHTIIMCHLKOI MOBH IpEJCTaBICHA B HiIEpIaHACHKIi
Ha3zeamu TaHiiB (beatdance, breakdancing, clipdance, electric boogie, foxtrot, jig,
jive, krumping, lapdance, linedance, onestep, quickstep, slowfox, squaredance, step,
streetdance, striptease), Ha3Bamu eyneMeHTIB Xopeorpadiunux pyxis (backflip,
backspin, headspin) Ta wHasBamm TanuiBaukiB (b-boy/breakdancer, b-girl/
breakdance-girl, stripteaser). [VDGWBNI]

Otxe, 13 463 BiniOpaHUX JEKCUYHUX OJUHUIIL JICKCUKHU y cdepl KyJIbTypHu Ta

MUCTEITBa, 3al03UYEHUX Yy HIJAEpIaHACbKY MOBY 3 aHIJiHChKOi, 347 30epiraioTh
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3HA4YCHHS, K€ BOHM MaJM B aHTIINACHKIM MOBi; 97 € HOBOYTBOPEHHMH CJIOBaMHU
HIJIepIaHAChKOI MOBH, K1 OyJI0 C(hOPMOBAHO 3a JIOTIOMOT'OI0 JISKCHYHOTO MaTtepiaiy
aHTIIHCHKOT MOBH; 1 BChOro 19 HaOyBaroTh 3HAYCHHS, BIIMIHHE Bij TOTO, SIKE BOHU

MaJIA B aHTJIHACHKINA MOBI.

2.4.5. Jlekcu4Hi 3an03u4eHH y cepi modyTy

[TobyToBa mekcuka, 3amo3WyeHa 3 aHTIIACHKOI MOBH 0 HIiJIEPIaHICHKOT,
HapaxoBye B NpoaHamizoBaHomy Marepiami 440 oxunuis. MokHa BUIUIATH Taki
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI MTIATPYNH 3alo3UW4eHb: DKa Ta Hamoi, Kpaca Ta 3I0pOB’A
JIIOJTUHH, OJIAT, IHTEP €P.

Cepen 3armo3n4eHb MOOYTOBOI JICKCUKH 3HAYHA KIJIBKICTh CIIIB (286 OJUHUILL)
30epirae aHrIiicbKe 3HAYeHHs B HIZAEPJIaHIChKIi MOBI:

— Txa Ta Hamoi: ale, appetizer, Bloody Mary, booze, cereals, cheeseburger,
chewinggum (aura. chewing gum), chips, clubsandwich (aur. club sandwich),
cocktail, comfortfood (anrn. comfort food), cornflakes, cottagecheese (amri.
cottage cheese), creamcracker (auri. cream cracker), donut (auri. doughnut),
dressing, fastfood (aunrxa. fast food), fingerfood (amru. finger food), fish-and-
chips (amrn. fish and chips), fishstick, fortunecookie (anrn. fortune cookie),
grapefruit, hotdog, Irish coffee, bitter lemon, junkfood (aurm:. junk food),
kipper, kiwifruit, lime, lolly, marshmallow, milkshake, minutesteak, muffin,
nectarine, noodles, picknick (aura. picnic), popcorn, pudding, scullery, shandy,
sherry, tequila sunrise, toast, toffee, whiskey, wrap [VDGWBNI];

— Kpaca Ta 370poB’s oguHu: hairspray, permanent wave, repellant, scrub,
spray, styling, sunblock, wellness [VDGWBNI];

— omr: battledress, bellbottom (aurm. bell-bottoms), black tie, blazer, bluejeans
(auri. blue jeans), bodystocking (anra. body stocking), bodysuit, bodywarmer,
bomberjack (auri. bomber jacket), boxershort (anrm. boxershorts), breeches,
buttondown, catsuit, derby, dinnerjacket (aumrm. dinner jacket), duffelcoat
(amrm. duffel coat), eveningdress (aumri. evening dress), g-string, hoody,

jumper, jumpsuit, legging (anrn. leggins), loafer, lumberjacket, overall,



100

padding, panty (aura. pantyhose), plusfour (aurm. plus fours), powerdressing,
pullover, romper (amrm. rompers), shawl, shirt, shorts, singlet, slacks,
slingback (amra. slingbacks), slipper, smoking, sneaker, spikes, sportswear,
sweater, sweatshirt, tanktop, trenchcoat, T-shirt, turtleneck, wetsuit
[VDGWBNI];

inTep’ep: gangway, hall, hanging basket, hardboard, houseboat, kitchenette,
living (amrxn. living room), loft, lounge, split level (aunrn. split-level), stash,
storage, study, tarp (aurx. tarpalin), tray. [VDGWBNI]

CrnoBa, yTBOpEHI B HiIEpJIaHIChKIM MOBI 3 JIGKCUYHOTO MaTepialy aHTJIIMChKOI

MOBH Ta SIKI HE 6}7)10 3apCeCTpOBAHO B OIIPAllbOBAHUX AHITIOMOBHHX CJIOBHHKAX,

MIPE/ICTABIICHI B MPOAHAI30BAaHOMY MaTepiaii MmoOyTOBOI JIEKCHKH B KiabkocTi 102

onuHMIl. HaBenemo Taki mpukiagu.

ixa Ta wHamoi: afterdinner, afternoontea, clapshot, dinch, grillroom,
plateservice, rumpsteak, soulfood, spacecake, tacochips, tunch, slowcooker,
powerdrink, cocktailshaker [VDGWBNI];

Kpaca Ta 310poB’s JroamHu: hairextension, hairstyling, hairweaving
[VDGWBNI];

omar: cameltoe, citydress, covercoat, cutaway, flightjack, fulldress, hotpants,
housecoat, jackboots, jegging, longsleeve, overknees, polsbrace, snowboot,
softshell, waxcoat, wonderbra [VDGWBNI];

inTep’ep: growshop, humidor, longhouse, longroom, loungeclub, sidetable,
skylab, softtone. [VDGWBNI]

Cepen mnpoanaizoBaHoro Marepiaily y cdepl moOyTOBOi JIGKCUKH OyIo

3adikcoBaHo jumie 52 13 440 ouHUIb, 3aMO3WYEHUX 3 AHTIIIMCHKOI MOBHU JI0

HIZIEPJIaHJChKOI, y SIKUX BIgOyJacs 3MiHAa 3HAYEHHS B HIJAEPJIAHICHKIM MOBI

MOPIBHSIHO 31 3HAUEHHSIM aHTJIHCHKO1, HAPUKIIAI;

DKa Ta Harol:
crumble — HiJI. «aHTTIHCHKKUNA AeCepT 13 MICOYHOro TicTa 3 GPpyKTaMmu»; mop. 3

anri. a sweet dish made from fruit covered in a mixture of flour, butter and
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sugar rubbed together into small pieces, which is baked and eaten hot
[CALD];

daisy — Hij. «IenieBe NeUnBO y BUTIISII poMaIiKmy»; op. 3 anri. a sSmall flower
with white petals and a yellow centre, which often grows in grass [CALD];
drops — HiJ. «HAMIBIPO30pPi IYKPOBI KYJIbKH 3 ()PYKTOBUM CMAKOM»; TIOP. 3
anr. liquid medicine given in very small amounts [CALD];

MIX — HiJI. «CYMIII IHIPEAIEHTIB, HAIIPUKJIA/, HAIIOIB a00 CIICIiii»; IOp. 3 aHTIL
1. A combination; 2. Something which is sold in the form of a powder and to
which a liquid, such as water, can be added later [CALD];

Pep — HiJ. «TOHI3yIOUud, mMiAdaAbOPIOIOYNIA 3aciO»; MOp. 3 aHri. energy, or a
willingness to be active [CALD];

seedling — HiZ. «COPT BEIUKOTO KHCIIOTO SOIyKay; IMop. 3 aHrj1. a Very young
plant which has grown from a seed [CALD];

sundae — wig. «mIoMOip»; mop. 3 anria. a food made from ice cream, with
pieces of fruit, nuts, cream, sweet sauce, etc. on top of it [CALD];

sweetie — HiZ. «COPT coloAKOro rpeindpyTay; mop. 3 anri. (informal) a very
pleasant or kind person [CALD];

yellow — Hix. «ckopocTuriie kucie s0yko»; nmop. 3 anri. (of) a colour like that
of a lemon or gold or the sun [CALD];

Kpaca Ta 3J0pOB’s JIFOIUHU:

wetlook (anrn. wet-look)— Hin. «3adicka, 3po0JicHa 3a JOIMOMOIOI TEJI0 JIJIs
BOJIOCCS, 1110 Ma€ “MOKpHiA” BUTIIs»; Top. 3 anrd. shiny [CALD];

OJIAT:

basics — mix. «mpoctuit oasr»; mop. 3 anri. the simplest and most important
facts, ideas or things connected with something [CALD];

bomber — Hia. «Onuckyda 3e1eHa KypTKa (K y MIOTiB)»; MOp. 3 aHIJI. & Person
who uses bombs [CALD];

clergyman — wHix. «TeMHHH KOCTIOM 13 KOMIPOM Y KaTOJHIIBKOTO

JTyXOBEHCTBay; Top. 3 aHria. a man who is a member of the clergy [CALD];
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combination — Hia. «kiHOYa OiMW3HA, IO CKIAAaeThes 3 Jida 1 TPYCHKIB
paszomy»; mop. 3 auria. 1. The mixture you get when two or more things are
combined; 2. An arrangement in a different order; 3. A set of letters or
numbers in a particular order which can be used to open some types of locks
[CALD];

duster — Hig. «paHKOBE XiHOYE ILIATTs»; Top. 3 aHri. a piece of cloth that is
used for removing dust from furniture, books, surfaces, etc. [CALD];

hipster — Hix. «TpycH, SKi MOKPUBAIOTH CTETHA»; IMOP. 3 aHTJI. Someone Who is
very influenced by the most recent ideas and fashions [CALD];

jack — Hix. «xkopoTka 3a3BHUail MIKipsiHA KypTKa 3 HAITyCKOM Ha CTETHaY; IOp. 3
anri. a piece of equipment which can be opened slowly under a heavy object
such as a car in order to raise it off the ground [CALD];

nightcap — nix. «HiuHui koBmak»; mop. 3 anri. a drink, often an alcoholic
drink, which someone has just before they go to bed [CALD];

pillbox — Hix. «aaMcbkuii Kanemox y Gopmi IIOCKOT, KPYTriioi KOPOOKU»; mop.
3 anri1. @ small container which pills are carried in [CALD];

pump — HiJ. «HU3bKE KIHOYE BIJIKPUTE B3YTTHA, SK IMPABUIO, 3 BUCOKUM
Ka0JIyKOM, 1HOJII 3 MPSDKKOIO»; TIOp. 3 aHriL. a piece of equipment which is used
to cause liquid, air or gas to move from one place to another [CALD];

shorty — Hin. «moptu»; top. 3 auri. a short person [CALD];

step-in — Hix. «BY3bKHI KOPCET»; TOP. 3 aHMII. (pPa30oBUM JI€CIOBOM Step in —
to become involved in a difficult situation or argument in order to help find a
solution [CALD];

swagger — HiA. «BIAHOCHO KOPOTKHUH, ITUPOKUIN TMOSAC»; MOP. 3 aHTJI. a Person
who walks, especially with a swinging movement, in a way that shows that you
are very confident and think that you are important, or to act in that way
[CALD];

worker — Hig. «poOodi IMITAaHW 3 BEIMKOK KIUIbKICTIO KHUIIEHb 1 METEIb IS
IHCTpYMEHTIB»; TOop. 3 aHrI. Someone who works in a particular job or in a

particular way [CALD];
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— 1HTEp’€p:

shutters — mig. «kapkac i3 TOPHU3OHTAJIBHHUX TMOXHIIMX JEPEB’SHHUX PEHOK Y

CKJISHIHM pamini»; mop. 3 anri. the part of a camera which opens temporarily to

allow light to reach the film when a photograph is being taken. [CALD]

Otxe, 13 mpoaHamizoBaHux 440 JeKCMYHMX OAMHUIIL MOOYTOBOI JIEKCHKH,
3aMO3WYCHNUX Y HiZepJaHAChKy MOBY 3 aHTJiHChKOi, 286 30epiratoTh 3HAYCHHS, SKE
BOHM MaJId B aHTIIHCHKIM MOBI; 102 € HOBOYTBOPEHUMHU CJIOBaMM HiJEpJIaHJICHKOT
MOBH, SKI OyJ0o c(HOPMOBAHO 3a JOMOMOIOK JIEKCMYHOTO MaTepialdy aHrIiHChKOT
MOBH; 1 52 HaOyBaroTh 3HAUCHHS, BIIMIHHE B TOTO, SKC BOHH MaJId B aHTJIIHCBHKIN

MOBI.

2.4.6. Jlekcu4Hi 3ano3uveHHs y cdepi ciopty

Cepen pocnipkeHOro Martepiany HapaxoByeTbes 414 onuHUIL CHOPTHUBHOI
JICKCUKH, 3all03UYEHUX 3 aHMIMChKOI MOBU 0 HiJepiaHaAchkoi. Bumiiasemo Ttaki
MIACPYNH: 3arajbHa CIOPTUBHA JIGKCHMKA, TEPMIHU JIETKOI aTJIETHUKH, OOKCY,
MOTOCIIOPTY, BEJIOCHOPTY, KIHHOTO CIOPTY, 3UMOBHMX BHIIB CIOPTY (JIFIKi, XOKEH,
000cnei, KOB3aHSAPCHKHI CIOPT), BOJHOTO CHOPTY (BeciayBaHHS, CIOPTHBHA
pubanka), criopTuBHUX irop 3 m’sdeM (¢pyr6os, OGackerboii, Boseibos, OeicOo,
peroi, TeHiC, KPUKET, TO/Ib(]) Ta IHIIKX BUJIIB CIIOPTY Ta CIOPTUBHHUX 3aHSITh.

binbmiicTh CHOPTUBHHMX TEPMIHIB 30€piraloTh y HIAEPIAHACHKIA MOBI
3HAYCHHS, SIKE BOHU MaJId B aHTJIMCHKIM MOBI, HAITPUKIIAI:

— 3arajbHa CIIOPTHBHA JICKCHMKa: Cap, captain, center, coach, dug-out (anrm.
dugout), fault (B anr;i. TepMiH BXHMBa€ThCS TUIbKM MIOA0 TeHicy), fielder (B
aHIJI. TEPMiH BXKMBAETHCSA TIJABKU IMOAO0 KPHUKETy abo OeiicOomy), finish,
forehand, forward, foul, halftime (anrm. half-time), hattrick (anrn. hat trick),
international, line-up, match, overtime, paddock, pass, penalty, penaltykick
(anr. penalty kick), professional, ref/referee, replay, score, sportsman, start,
starter, supporter (B auru. i3 mo3naukoro BrE), team, time, time-out (auru. time
out), underdog [VDGWBNI];

— JIeTKa atrjeTHka: Sprint, sprinter, steeplechase, tumbling [VDGWBNI];



104

ookc: break, clinch, knockdown, knock-out (anra. knockout), punchdrunk,
sparringpartner (auri. sparring partner), uppercut, varsity [VDGWBNI];
kiHaui criopt: handicap, jockey, pacemaker, race, steeplechase [VDGWBNI];
MOTO- Ta BeJocmopT: Crossing, mountainbike (amrm. mountain bike),
crosscountry, poleposition (auri. pole position), rally, slick [VDGWBNI];
3uMoBi Buau criopry: face-off, skeleton, stick [VDGWBNI];

CIIOPTUBHI irpu 3 M’saeM: ace, assist, back, backhand, backside (anrn. back
side), backspin, backswing, baseball, baseline, basket, batsman, bogey,
bouncer, break, catcher, chipshot, dimple, divot, double bogey, double eagle,
drive, driver, dropgoal (aurm. drop goal), dropkick, dropshot (aura. drop shot),
fairway, fastball, fieldgoal (amrxa. field goal), fourballs (amrm. four balls),
foursomes, freekick, fullback, golfcourse (anrmn. golf course), golfer, golflinks
(amra. golf links), golfstick, groundstroke (amrzi. ground stroke), halfback,
hardcourt (aurn. hard court), hole, hole-in-one, homerun (auri. home run),
innings, jumpshot (aurm. jump shot), kicker, kick-off (amrm. kickoff), lay-up,
legspin (anra. leg spin), linebacker, linesman, longhitter (anrn. long hitter),
love, matchpoint (auri. match point), midiron (arr;. mid iron), mixed double,
offside, offspin (amrn. off spin), out, outfielder, par, pingpong (anri. Ping-
Pong), pitch, pitcher, putt, quarterback, rebound, rough, rounders, rugby, run,
scrum, serve, service, setpoint (anr:. set point), shaft, single wicket, slice, slips,
smash, strike, sweeper, tee, testmatch (aur:. test match) touchdown, try, volley,
wedge, wood [VDGWBNI];

IHIII BUAM CHOPTY Ta CIOPTUBHI 3aHATTs: aerials, aerobics, aquarobics,
bodybuilding (anrn. body building), calisthenics, canyoning, caving, fitness,
freediving, freefight (amrm. free fight), hydrospeed, hydrospinning (amra.
hydro-spinning), jogging, nordic walking, paragliding, polo, powerlifting,
powerpramming, powertraining, rafting, scuba, skating, skeet (Bix anru. skeet

shooting), snooker, squash Tomo. [VDGWBNI]
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TurnoBuM aJig HiJiepJIaHICbKOT MOBH € YTBOPIOBATH HOBI JIEKCUYHI OJIUHHUII 13

3aITI03UYCHUX aHTIIMCHKUX CJIIB Ta HagaBaTH iM BJIACHOI'O 3HAYCHHS. HaHpI/IKJ]aI[, B

aHTJIINCHKIA MOBI ICHYIOTH JBa OKpeMHX clioBa business i seat; B HimepiiaHICBHKil

MOBI BOHH O0’€IHYIOTBCS B businessseat Ta OTpUMYIOTH 3HAYCHHS «PO3KIIIIHI

BIJIOKpEMJICH] BiJ 1HIIMX MICIh HAa CTAIIOHI CHUAIHHS, 30KpeMa TakKi, 10 37al0ThCS B

OpeH/ly KOMIaHisM, sKi MaioTh BigHomieHHS jgo Tpu». [VDGWBNI] Ocph inmi

MNpUuKIagxl TaKUuX  3allO3UYCHb Cl'[OpTI/IBHO‘l‘ JCKCHUKH, HC 33p€€CTpOBaHi B

OTIPaIlbOBAHMUX CIIOBHHKAX aHTJIIHCHKOI MOBH:

3arajibHa cnopTuBHa Jiekcuka: airwalks, breakpoint, cupfighter, cupmatch,
dreamteam, fightingspirit, greenkeeper, homereferee, hometeam, matchwinner,
offday, quickbreak, skybox, supercup [VDGWBNI];

jerka atieruka: moonwalk, tailslide [VDGWBNI];

moto- Ta Benocmopt: allterrainbike, autocross, crossline, cyclecross, enduro,
flatland, holeshot, stockcarrace, ultracycling [VDGWBNI];

sumoBi Buam criopty: bob-off, bodycheck, hockeystick, shorttrack, skate-off,
slapshot, swingbo [VDGWBNI];

copTuBHI irpu 3 M’sdem: airshot, batting, bicyclekick, centercourt,
cornerback, cornerball, cornerkick, crosspass, galleryplay, halfvolley,
hardhitter, kickservice, lovegame, pointguard, powertennis, servicebreak, side-
out, tip-in [VDGWBNI];

IHIII BHJW CIOPTY Ta CIOPTUBHI 3aHATTA. aquajogging, aquaspinning,
bodypump, bodyshaping. [VDGWBNI]

Cepen mpoaHali30BaHUX JIGKCUYHUX OJUHUIL TAKOXK Oyio BimgiOpaHo Taki

CJIOBA, Y SKWUX 3HAYCHHS aHIJIIHCHKOTO CJIOBA HE CIIBIAJA€ 13 3HAYCHHSIM, SIKE BOHO

HaOyBae B HijepiaHAChKii MOBI. OcCh Jeski TPUKIAAN 3 MIATPYNH «3arajibHa

CIIOPTHBHA JICKCHKa»:

break-out (amrn. breakout) — Hix. «mIBUAKE BUKOHAHHS KOHTpPATakWy; MOP. 3
anri. an escape from a prison, especially one involving a lot of prisoners
[LDOCE];
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— clinic — Hig. «IHTEHCHBHE TpYIIOBE TPEHYBAHHS MEBHMX HABUYOK, OCOOJIMBO
copTHBHHX»; mop. 3 aHria. 1. A place, often in a hospital, where medical
treatment is given to people who do not need to stay in the hospital; 2.
(especially BE) a period of time during which doctors give treatment or advice
to people with particular health problems; 3. A meeting during which a
professional person gives advice or help to people; 4. (AmE) a place where
medical treatment is given at a low cost; 5. (AmE) a group of doctors who
work together and share the same offices; 6 an occasion when medical
students are taught how to decide what illness a patient has and how to treat it
[LDOCE];

— pinchhitter (amrn. mpaBomnuc pinch-hitter) — Hin. «3amacHuii rpaBerb, SKAN
BBOJUTHCA B TPy MiJ Yac 3MaraHss Juisi TOro, mo0 HaOpaTH MaKCUMaJbHY
KIJIBKICTh 0490K»; 1op. 3 aHri. hitting for someone else in baseball [LDOCE];

— runner-up — Hig. «COOPTCMEH ab0 CIOPTUBHUK KiyO, IO MaB Ha MOYATKY
3MaraHHs IOTaHWM pe3ynbTaT, aje IOCTYNOBO IMOJIMIIYyeE CBOI IMO3UIIIY;
nop. 3 anri. the person or team that comes second in a race or competition
[LDOCE];

— scrimmage — Hia. «0opoThba 3a M’std i yac rpw»; mop. 3 auri. 1. (informal)
A fight; 2. (AmE) a practice game of football, basketball etc. [LDOCE];

— Speaker — HiJI. «IMKTOp Ha CIOPTHBHHMX 3axojax»; Mmop. 3 aHria. 1. Someone
who makes a formal speech to a group of people; 2. Someone who speaks a
particular language; 3. The part of a radio, sound system etc where the sound
comes out; 4. (formal) Someone who says something [LDOCE];

— traditional — Hig. «MaT4 MK KOMaHJaMH, IO BiJOYBa€ThCs 0araTto POKIB
nocIiiby; mop. 3 aurt. 1. Being part of the traditions of a country or group of
people; 2. Following ideas and methods that have existed for a long time,
rather than doing anything new or different. [LDOCE]

VY 3ano3uyeHHsSX MIATPYNH <«JIerka aTieThKa» OyJo BHSBICHO BCHOTO JBa

CJIOBA, 1[0 MAIOTh BIAMIHHE BiJl aHIUIIHNCHKOTO 3HAYCHHS B HifepiaHachkiii mosi: flop
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— HIiJI. «[IeBHA TEXHiKa B cTpHOKax y BHUCOTY», mop. 3 anri. a film, play, product etc
that is not successful [LDOCE]; i straddle — nizx. «cTpuOOK-1iepeBOpOT», HOP. 3 aHIIL
if something straddles a line, road, or river, part of it is on one side and part on the
other side. [LDOCE]

Y miarpymi «KiHHMA cropT» OYJ0 BHSIBJICHO JIHMILIE TPHU 3aMO3UYEHI JIGKCUYHI
OJIMHUIII, 3HAUEHHS SKUX Y HIJepIaHIChKii MOBI1 BiIPI3HAETHCS BiJ] aHTTIHCHKOT:

— endurance — Hia. «i37a Ha BEJUKI BIZACTaHI B KIHHMX 3MaraHHsX»; IOp. 3 aHIL.
the ability to continue doing something difficult or painful over a long period
of time [LDOCE];

— military — Hig. «3MaraHHs, II0 CKJIAJAOThCSA 3 JPECUPYBaHHS, MEPEroHiB Ha
micrieBocTi Ta cTpuOkiB»; mop. 3 anri the military forces of a country
[LDOCE];

— racer — HiJ. «OIroBWi KiHb»; IOp. 3 aHIJ. SOMeone who competes in a race.
[LDOCE]

Y miarpymi «MOTO- Ta BeJOCHOpPT» OyJl0 BUSIBIEHO Taki PO301KHOCTI B
3HAYEHHAX MIXK aHTJIIHCHKUM CJIOBOM Ta HOTO HiZAEPIaHACHKUM 3aTI03UYCHHSIM:

— flyer — Him. «Benmocunenuct, SKUKA BUPIZHAETHCS TUIABHUM 1 €JICTAHTHUM
criocodom BoxiHHs»; mop. 3 annt. 1. A small sheet of paper advertising
something; 2. Someone who travels in an aircraft [LDOCE];

— stayer — HIO. «BEJOCUNEAMCT, SKUU 3a MpaBUJIaMU 3MaraHHs Ha JOBTY
JIMCTAHIIII0 HA TIEBHUM Yac CiJja€ Ha MOTOIMKII ISl BIATIOUMHKY; MOP. 3 aHTJL.
a horse or person that is able to continue to the end of a long race, job etc
[LDOCE];

— trial — Hig. «3mMaraHHs, y SKOMY B MEpPIIy YEepry OLIHIOETHCS MaWCTEPHICTh
BOJIHHS, a HE MEPIIICTh JTOCSITHEHHS KIHIIEBOTO PE3yJbTaTy»; IMOp. 3 aHIIL
a legal process in which a judge and often a jury in a court of law examine
information to decide whether someone is guilty of a crime [LDOCE];

— tube — Hig. «By3bKI IIWHHU IS TIeperoHiBy; mop. 3 aunria. 1. Pipe for liquid;

2. A long hollow object that is usually round. [LDOCE]
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Cepen IEKCMYHUX OJUHHUIIb MIATPYIHA «3UMOBI BUAM CIIOPTY» OYJI0 BHUSBJICHO

TaKi BIZIMIHHOCTI y 3HaUY€HHIX MK aHTJIIMCBKUMU Ta HIJEPIaHACBKUMHU CJIOBAMU:

bandy — mix. (iMEHHUK) «BHJ XOKEIO 3 JEPEB’STHUM M’SYeM Ta BHUTHYTOIO
KJIIIOYKOIO»; Top. 3 aHnI. (miecmoBo) to mention an idea, name, remark etc
several times, especially in order to seem impressive [LDOCE];

boarding — Hix. «aepeB’siHa OTOpoka HABKOJIO XOKSHHOTO OIS, TTOP. 3 aHTJI.
1. The act of getting on a ship, plane etc in order to travel somewhere; 2.
Narrow pieces of wood that are fixed side by side, usually to cover a broken
door or window [LDOCE];

bully — Hig. «cmocib, y sIKUil pO3MOYMHAETHCS I'pa B XOKEH»; MOp. 3 aHIIL.
someone who uses their strength or power to frighten or hurt someone who is
weaker [LDOCE];

ICiNg — HiJ. «HOPYIICHHS MiJ 4Yac TPU B XOKEH: cTpiibOa ImIaitbor 31 CBOET
MOJIOBMHU JI0 YEPBOHOI JIiHII 1M03aJy CYNPOTHBHHKA»; MOp. 3 aHIJI. @ mixture
made from very fine light sugar and liquid, used to cover cakes [LDOCE];
shoot — HiJ. «ImOpyIIeHHS i Yac I'PU B XOKEH: TOPKaHHS M’S4eM HOTH abo
Tina»; mop. 3 auri. 1. The part of a plant that comes up above the ground when
it is just beginning to grow, or a new part that grows on an existing plant;
2. An occasion when someone takes photographs or makes a film; 3. An
occasion when people shoot birds or animals for sport, or the area of land
where they do this. [LDOCE]

VY miarpyri «COPTUBHI ITpH 3 M ST9EM» BIIMIHHOCTI MIXK aHTUIMCHKUM CIIOBOM

Ta HOro HiJIepJaHACHKUM TIYMAu€HHSIM 3yCTpPIYAIOThCS HalyacTillle MOPIBHSIHO 3

IHIIMMU TIATPYTIaMH, HAPUKIIAL:

approach — uia. «(ronbd) yaap y 6ik rpiny»; mop. 3 auri. 1. A method of doing
something or dealing with a problem; 2. A request from someone, asking you
to do something for them; 3. The approach of a particular time or event is the

fact that it is getting closer; 4. Movement towards or near to something;
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5. A road, path etc that leads to a place, and is the main way of reaching it;
6. The final part of a plane’s flight, before it lands at an airport [LDOCE];
bucket — Hing. «(backeTOoi1) 30Ha MTPAPHOrO KUAKA TiJl KOIIUKOMY; TMOp. 3
aaria. 1. An open container with a handle, used for carrying and holding
things, especially liquids; 2. (Also bucketful) The quantity of liquid that a
bucket can hold; 3. A part of a machine shaped like a large bucket and used
for moving earth, water etc; 4. (Informal) A large amount of something
[LDOCE];

bye — Hix. «(TeHic) uepra 3a xepebomy»; mop. 3 aHMI. a Situation in a sports
competition in which a player or a team does not have an opponent to play
against and continues to the next part of the competition [LDOCE];

runrate (amra. run rate) — Hix. «(KpUKET) KUIBKICTh 3pOOJICHUX MEPEeOiKOK»;
nop. 3 anni. a calculation of how much money a company or project will spend
or earn in a year. It is usually made by looking at how much it has spent or
earned in a three-month period and multiplying that by four [LDOCE];

scratch — Hig. «(rosipd) Oe3 mepeBarw y rpi HaicaaOIIOMy»; MOp. 3 aHIJI.
1. A small cut on someone’s skin; 2. A thin mark or cut on the surface of
something; 3. If you start something from scratch, you begin it without using
anything that existed or was prepared before; 4. (BrE, informal) good enough
for a particular standard; 5. (BrE) when you rub part of your body with your
nails because it feels uncomfortable; 6. A sound made by something sharp or
rough being rubbed on a hard surface [LDOCE];

set-up — Hig. «(Boiei0oJ) BepXHIM TMac Y3I0BXK CITKH B CTOPOHY
Hamajamouoro»; mop. 3 anni 1. The way that something is organized or
arranged; 2. (informal) a dishonest plan that is intended to trick someone;
3. The act of organizing something, such as a business or a computer system;
4. Several pieces of equipment that work together in a system [LDOCE];

treble — Hix. «(pyrdo) mepemora B 4YeMITiOHATI KpaiHW, HAIIOHAIBLHOT JIIrK Ta

KyOKy Jlirx ueMITtioHiB B OHOMY Ce30Hi»; mop. 3 anri. 1. The upper half of the
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whole range of musical notes; 2. A boy’s high singing voice, or a boy with a
voice like this; 3. The part of a musical work that is written for a treble voice
or instrument. [LDOCE]

OcCTaHHBOIO € MATpYyNa «IHIIl BUJMA CIOPTY Ta CIOPTHUBHI 3aHATTSI», Y SKIM
MOXHA HABECTH TaKi MPUKIIAIN 3aMO3UYCHb 31 3MIHOIO 3HAYCHHS B HiJCpIaHIACHKIM
MOBI:

— rebalancing — Hig. «hopma poboTH 3 TiJIOM, IpU3HAYEHA JUISI PUBEACHHS Tija
1 po3ymy 10 piBHOBarm»; mop. 3 aHriI the action of bringing a portfolio of
investments that has deviated away from one's target asset allocation back into
line [TFOD];

— TEeCUrve — HiJl. «OJIMH 13 BaplaHTIB CTPUILOM 3 JyKa, IPHU IKOMY Ha Ay31 Mailke
HeMae JOMOMIDKHUX 3aco0iB»; mop. 3 aHri. a bow that curves forward at the
ends, which straighten out under tension when the bow is drawn. [ODO]

Otxe, 13 npoaHamnizoBaHux 414 JEKCUYHUX OJMHUIL CIIOPTUBHOI JIEKCHKH,
3aMO3UYCHUX Y HiZEpIaHAChKY MOBY 3 aHTJiNCHKOi, 232 30epiratoTh 3HAYEHHS, SIKE
BOHU MaJM B aHTJIINCBHKiIM MOBI; 119 € HOBOyTBOpEHMMU CIIOBaMH HiJIEPJIAHICHKOT
MOBH, sKI OyJi0 c(OPMOBAHO 3a JOMOMOIOK JIEKCMYHOTO MaTepialdy aHrIiHChKOT
MoBH; 63 HaOyBalOTh HOBE 3HA4YCHHs, BIAMIHHE BiJ TOro, SK€ BOHH Majd B

AHTJIACHKIN MOBI.

2.4.7. Jlekcu4Hi 3an03M4eHHs Yy cepi TpaHCOPTY

Jlekcuka y cdepi TpaHCHOpTy, 3amo3W4YeHa 3 AaHTIINACBKOI MOBH [0
HIJIEpJIaHJCbKOi, HapaxoBye Yy BigiOpaHomy wmatepiami 213 oaununb. MoxkHa
BUJIIJTUTH TaKi CEMAaHTUYHI MIATPYIU 3aM03UY€Hb: aBTOMOOUTEHUN TPAHCTIOPT (HAa3BU
TPAHCHIOPTHUX 3acO0iB Ta 1HII TEPMIHU), 3TI3HUYHUN TPaHCHOPT, aBiarlis (JiTaku
Ta JIITAJIbHI anapaTH, a TaKoX 1HILI TEPMIHH), CyTHONJIABCTBO (Ha3BU CYyJEH Ta 1HIII
TEpPMiHN).

Cepen 3amo3uyueHb TPAHCIOPTHOI JIGKCMKM 3HA4YHA KUIBKICTH CIIIB 30epirae

aHrJiiicbKe 3HaYeHHsI B H1JIePJIaHChKINA MOBI:
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— Ha3BM TPAHCHOPTHHX 3aco0iB: buggy, cab, camper (B aHria. MoBi — 3
no3Haukoro AME), caravan (B auri. MoBi — 3 no3Haukoro BrE), gocart (aurm.
go-cart), hatchback, mailcoach (amrn. mail coach) sidecar, stockcar (anr:.
stock car), stretchlimo (amrn. stretch limo), skelter, segway, sulky, trike,
trolley, tram, trailer, twoseater [VDGWBNI];

— IHOI TEpMiHM aBTOMOOUIBHOTO TpaHcmopty. airbag, backseat, bullbar,
bumper, bypass, carport, carwash (aurm. car wash), cockpit, container,
crashtest (anr:. crash test), dashboard, hardtop, kickstart, kiss-and-ride (auri.
kiss and ride), lanesplitting (arra. lane splitting), lug, overdrive, park-and-ride
(aur. park and ride), parking, pitstop (aurm. pit stop), powersteering (anra.
power steering), roadblock, roadtest, sissybar (aur:. sissy bar), softtop (aur.
soft-top), stoppy, sunroof [VDGWBNI];

— sajisauuHuil Tpancnopt: hovercraft, lightrail, roadtrain, tender [VDGWBNI];

— JITakk Ta JiTanbHI amapatu: airbus (amri. Airbus, 60 e 3apeecTpoBaHOIO
TOpProBesIbHOIO Mapkoro), drone, glider, hangglider, jet, jumbojet (anr. jumbo
jet), pipercub, spaceshuttle (anr;. space shuttle), turbojet, widebody (anrm.
wide-body) [VDGWBNI];

— iHm TepmiHM aBiamii: airhostess (anrm. air hostess), airmarshal (anrm. air
marshal), airmile, airport, airstrip, black box, boardingpass (aura. boarding
pass), businessclass (aunrm. business class), economyclass (aurm. economy
class), first class, flightrecorder (anr:. flight recorder), fly-and-drive (anra. fly
and drive) / fly-drive (anrm. fly drive), gate (tineku B 3HaueHHi the place where
you leave an airport building to get on a plane [LDOCE], hushkit (aur. hush
kit), lift (rimeku B 3HaveHHi the pressure of air that keeps something such as an
aircraft up in the air or lifts it higher [LDOCE]), no-flyzone (aurm. no-fly
zone), slipstream, spoiler, steward, stewardess, stop-over (aunri. stopover),
take-off, touristclass (aur:. tourist class) [VDGWBNI];

— mnas3su cyne: bulkcarrier (amra. bulk carrier), dreadnought, flotel, jetfoil,

ketch, monohull, multihull, parceltanker (anr:. parcel tanker), skiff, spanker,
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spinnaker, superdreadnought (anr;. super-dreadnought), tallships (aura. tall
ships), tanker, tender, windjammer [VDGWBNI];

iHII TepMiHM cyaHorutaBctBa: centerboard, gennaker, terminal, wakeboard,
winch. [VDGWBNI]

TpchnopTHa JCKCHUKa pHCHi€ OJAMHUIISAMHA HCGBI[O&HFJ'IiﬁCI)KOI‘O IIOXO’KCHHA,

TOOTO TaKHMU, K1 HE 6yJ'IO BUSBJICHO B aHITIOMOBHUX CJIOBHUKAX.

Ha3BM TpaHCIOpTHUX 3aco0iB: boomcar, fastback, lowrider, pacecar,
spacewagon, touringcar, citybike, kickbike [VDGWBNI];

iHIII  TepMiHM aBTOMOOUTBHOTO TpaHcmopty: buddyseat, dispatching,
remouldband, roofrail, truckparking [VDGWBNI];

JiTaku Ta JiTaneHi amaparu: cityhopper [VDGWBNI];

iHII TepMiHM aBiamii: dropping, looping, mainport, slumberette [VDGWBNI];

Ha3BH CyjAeH: Inrigger (CTBopeHO Ha KINTAIT aHMI. outrigger), sharpie
[VDGWBNI];

iHII TepMiHM CyAHOIUIaBCcTBa: Maidentrip, outrigged (cTBOpeHO Ha KIITAIT
aHri1. outrigger), routering. [VDGWBNI]

TunoBuM 1715 3a1103U4EHb y c(epl TPAHCIIOPTHOI JIEKCUKU € HAOYTTS CIOBaMU

aOCOJIIOTHO HOBOTO 3HAYEHHsI, SIKOTO HEMAa€ B aHMIIMCBHKIM MoBi. Tak, y miarpyti

«aBTOMOOUTHHUN TPAHCIIOPT 11€ UTFOCTPYIOTh TaKl MPUKIIA]IN:

carrier — HiJl. «BEJMKHUN, TPUKOJICHUN TPY30BHH BEJIOCHIIEI»; MOpP. 3 aHIIL
(mpyrum 13 mectu 3Havensb) a military vehicle or ship used to move soldiers,
weapons [LDOCE];

dolly — Hin. «HU3bKHMI Bi30K JJIsi TPAaHCIOPTYBaHHS BAKKUX BaHTAXKIB Ha
KOPOTKI BifcTaHi»; mop. 3 auria. 1. A child’s toy that looks like a small person
or baby; 2. (Technical) A flat frame on wheels used for moving heavy objects
[LDOCE];

duck — Hig. «TpaHCIOpPTHHMIA 3aCi0, 3MaTHUI IIEPEMIIIATUCS K HA BOI, TaK 1 Ha
CylIIIi»; Imop. 3 aHrJI. @ very common water bird with short legs and a wide beak,

used for its meat, eggs, and soft feathers [LDOCE];
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— estate — Hig. «BEeIUKUN ITATHABEPHHUN aBTOMOOLILY; mop. 3 anrir 1. All of
someone’s property and money; 2. A large area of land in the country;
3. An area where houses or buildings of a similar type have all been built
together in a planned way [LDOCE];

— fourwheeldrive (anra. four-wheel drive) — Hin. «aBTOMOO1IB, SIKUI MpAIiOE HA
NOBHOMY IIPHUBOJII»; TOp. 3 aHrII. a System which gives the power of the engine
to all four wheels in a vehicle, or a vehicle that has this type of system
[LDOCE];

— Qig — HiA. «BIIKPUTHIA ABOKOIICHUH Bi30K»; mop. 3 anriL. 1. A performance by a
musician or a group of musicians playing modern popular music or jazz, or a
performance by a comedian; 2. (AmE, informal) 4 job, especially one that does
not last for a long time; 3 (/nformal) A gigabyte [LDOCE];

— oldtimer (anra. old timer) — Hia. «cTapuii JOMISHYTHH €K3EMILISAP aBTOMOOILIIS
10 — 50-x pokiB XX cT.»; mop. 3 anri. someone who has been doing a job or
living in a place for a long time and knows a lot about it [LDOCE];

— spider — HiJI. «HEBEIUKUN CIOPTHBHHUN aBTOMOOLIb 3 BUCOKUMH KOJIECAMKY;
nop. 3 aari. 1. A small creature with eight legs, which catches insects using a
fine network of sticky threads; 2. (technical) a computer program that searches
the Internet for the best websites with the information you want, so that you
can find it quickly. [LDOCE]

[linrpyna «iHIOI TEpMIHM ABTOMOOUIBHOTO TPAHCIOPTY» TAKOX PSICHIE
CIOBaMH, 110 HaOyBaJlM B HIJEPIAHACHKIA MOBI 3HAYCHHS, BIIMIHHE BIJ
aHTJIIMCHKOTO:.

— clash — nig. «cepito3Ha aBromoOiIbHA aBapis»; mop. 3 anra. 1. A short fight
between two armies or groups; 2. An argument between two people or groups
because they have very different beliefs or opinions; 3. A sports match between
two teams, players etc that is expected to be very exciting; 4. A situation in

which two events happen at the same time in a way that is inconvenient;
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5. A loud sound made by two metal objects hitting each other;
6. A combination of two colours, designs etc that look bad together [LDOCE];

— crank — wHig. «3’€IHaHHA MDK TEIa/UNI0 TajlbMa 1 KEPMOM BEJIOCHIIEHAN;
nop. 3 aHri. (mepimM 3 YOTHPHOX 3HaueHb) a handle on a piece of equipment,
that you can turn in order to move something [LDOCE];

— freewheel — mHig. «komima Ha MaTOYMHI 3aIHBOI OCI BEJOCHIIENA, 3aBISIKH
SKOMY 3aJIHE KOJIECO TPOJIOBXKYE pyXxaTucs 0e3 memaneii»; mop. 3 anri. to ride
a bicycle or drive a vehicle down a hill, without using power from your legs or
the engine [LDOCE];

— near miss — Hij. «aBapiiiHa CUTYyallis, Maike 31ITKHCHHsS aBTOMOOLIIBY»; IOp. 3
aara. 1. A narrowly avoided collision or other accident; 2. A bomb or shot that
just misses its target [ODOY];

- skirt — HiZ. «KOHCTPYKINisS, IO BOYIOBYEThCA 300Ky aBTOMOOLIS 3
aepoMHaMIYHUX a00 €CTEeTUYHUX MipKyBaHby»; mop. 3 anri. 1. A piece of outer
clothing worn by women and girls, which hangs down from the waist like the
bottom part of a dress; 2. (Old-fashioned) The part of a dress or coat that
hangs down from the waist 3. The outside edge of a forest etc. [LDOCE]

VY 3amo3uydeHHsIX MIArPYNH «3aTi3HUYHUN TPAHCIOPT» OYJ0 BUSBIEHO BCHOTO
OJIHE CJIOBO, IO Ma€ BIJIMIHHE BiJ aHTJIHCHKOTO 3HAYCHHS B HiJEepJaHICHKINA MOBI:
bogie — Hix. «maci 3 gBoMa abo OuNbIIe MapaMH KOJIC y KIHII JIOKOMOTHBA a00
BaroHiB», B AaHTJIMCHKIA MOBI BCl YOTHPH 3HAYCHHS CJIOBA € BIIMIHHUMH BIJI
Higepianacekoro. [LDOCE] Takoxx omHUM i3 NPUKIAAiB 3MiHM YaCTUHH MOBH B
IpOIIeCi 3aIMO3UYCHHS € aHIJI. IPUKMETHHK INntercity, mo o3nauae happening between
two or more cities, or going from one city to another [LDOCE], Ttoai sk y
HIJIEpIaHAChKIA MOBI — 1€ IMEHHUK 31 3HAYEHHSAM «IIBUIKICHUA TOI3 MIXK
BEJIMKMMH MICTaMU BCEPEMHI KpaiHu» (BiIOYBa€ThCS 3BYKCHHS 3HAYCHHS).

Tak camo B miArpyIli «TITaKd Ta JITATbHI amapaTuy 3alMO3UYCHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIL 31 3MIHOIO 3HAUCHHS B HiJACPJaHACHKIN MOBI BUsBJICHO jwmiie aBi: frame —
HiJl. «JTiTaKk 0Oe3 [BHUTyHA», B AHTJIIMCHKIA MOBI BCi JEB’STh 3HAYECHHb CJIOBA €

BigMiHHUMU Bin Higepmanacekoro [LDOCE]; i stinger — Hia. «3¢HiTHa KepoBaHa
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paketay, mop. 3 anri1. (AmE) the sharp needle-shaped part of an insect’s or animal’s
body, with which it stings you. [LDOCE]

Y miarpymi «iHOI  TepMIHM  aBiamii» MOXKHA HaBECTH Takli MPUKIAIH
3aI03WYCHb 31 3MIHOIO 3HAYCHHS B HiAepiaHAChKiid MoBi: flare — Him. «cmamax, 1o
BUBUTHHIOETHCS JIITAKOM SK METa JJIA TEIUIOCIPSMOBAHOI paKeTH 3aajisi 3MiHU
HanpsMy»; Top. 3 auri. 1. A piece of equipment that produces a bright flame, or the
flame itself, used outdoors as a signal; 2. A sudden bright flame; 3. Trousers that
become wide below the knee [LDOCE]; a6o hub — wHixm «By3710BHH MYHKT
HOBITPSIHOTO PYXY aeporopTy»; mop. 3 auri. 1. The central and most important part
of an area, system, activity etc, which all the other parts are connected to; 2. The
central part of a wheel to which the axle is joined. [LDOCE]

H.[OI[O Hiz[rpym/l «CYAHOILIABCTBO», TO MOXKHA HABCCTU TaKl [IpUKIagn, y AKHUX
ICHYIOTh BIJMIHHOCTI MIX aHIVIIICBKMM CJOBOM Ta MOro HiAepiaHAChKUM
TIIYMA4YCHHAM.

— bulk — Hig. «BMicT Tpromy cyaHa»; mop. 3 anri. 1. The main or largest part of
something; 2. A big mass or shape of something; 3. The size of something or
someone [LDOCE];

— Jigger — HiJI. «BEJTUKHUI Mapyc 3aHBOI MOTIA YOTHPHUIIIOTIIOBOT OapKm»; TOp. 3
anri. a unit for measuring alcohol, equal to one and a half ounces, or the
small glass this is measured with [LDOCE];

— logger — Hia. «mBHIKe MPUOEPEkKHE BITPUIBHE CYIHO 3 TOCTPUM HOCOM JIJISI
pubanbCTBaY; Mop. 3 aHrI. someone whose job is to cut down trees [LDOCE];

— raider — Hig. «kopaOeib, [0 BHKOHYE 00JIaBY»; IMOp. 3 aHMI. SOmMeone who
goes into a place and steals things [LDOCE];

— rating — HiA. «KJIach BITPHJIBHUX CYJEH, SAKI MOAUIAIOTBCS 3aJeKHO BiJI X
MmicTKoCTi»; mop. 3 auria. 1. A level on a scale that shows how good, important,
popular etc someone or something is; 2. A list that shows which films,
television programmes etc are the most popular; 3. A letter that shows whether
or not a film is suitable for children; 4. (BrE) a sailor in the navy who is not
an officer [LDOCE];
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— stringer — HiJ. «rOPU30HTAJIBbHI, IMPOKI IJIACTMHU B3JIOBX IIMAHTOyTa JJIsI
3MIIIHEHHs»; mMop. 3 aHri. someone who regularly sends in news stories to a
newspaper, but who is not employed by that newspaper [LDOCE];

— surcharge — Hin. «HambaBka 10 Tapu(pHHUX CTABOK, IO CIUIAYYETHCS 3aJIs
IPUIIBUIIICHHS JOCTaBKH 3 MOPTY»; MOp. 3 aHMI. money that you have to pay
in addition to the basic price of something [LDOCE];

— trim — HiJ. «IOXWIICTh CyHA Y BOMi»; mop. 3 anria. 1. When something is cut to
make it look neater; 2. Additional decoration on a car, piece of clothing etc.
[LDOCE]

OTtxe, 13 ompanpoBaHux 213 nexcnyHMX oAMHMIL Yy cdepi TpaHCIOPTY,
3aM03UYCHUX Y HiZIepJaHAChKy MOBY 3 aHrjiicekoi, 130 30epiratoTh 3Ha4YEHHS, SIKE
BOHM MaJld B aHIJIIICBKIM MOBI; 4/ € HOBOYTBOPEHHMHM CJIOBaMH HIJIEPJIAHICHKOI
MOBH, SKI OyJI0 c(HOPMOBAHO 3a JOIOMOI'OK JICKCHYHOTO MaTepiaady aHTIiHCHhKOT
MOBH; 1 36 HaOyBarOTh 3HAYEHHsI, BIIMIHHE BiJl TOTO, SIK€ BOHM MaJM B aHTJIIHCHKIN

MOBI.

2.5. OcobauBocti MopdosoriuHoi aganTanii 3anmo3u4eHb i3 aHrIiicbKOI

B HiJIepJIaHICbKii MOBI

CrnoBa, 3amo3u4eHi 3 aHTJIIMCHKOT MOBH B HIJIEPJIAH/ICHKY, 3a3HAIOTHh BIUIUBY
BHYTPIIIHIX 3aKOHIB PO3BUTKY TIpaMaTUYHOI CHUCTEMHU Ta CIOBHUKOBOTO (HOHIY
HiJIepAaHAChKOI MOBHU. BHACHIAOK MpOIECiB aCUMIJIALIT 3aMI03UYEHE CIOBO 3 4acOM
BXOJIUTH JIO CJIOBHHUKOBOTO CKJIay HiZEpJaHIAChKOiI MOBH Ta MOCTYIIOBO BTpayda€ CBiif

THIITOMOBHUM XapakTep.

2.5.1. IMeHHHUK

VY mpotieci 3ano3uyeHHs 710 HiJIEPIaHIChKOT MOBH IMEHHUKH aHTIIIHCHKOT MOBH
Ha0yBalOTh YCIX XapaKTePUCTUK HIJEPJIaHJIChKOrO IMEHHHKA, a caMme: pojy, Yucia,
BIJIMiHKa, O3HAYEHOCTI a00 HEO3HAYCHOCTI (OCTaHHS BHPAKAETHCS 3a JIOIIOMOI'OIO
HEO3HAYEHOTO apTUKJ/ISA €eNn Ta o3HaueHux apTukimB de i het). [15, c. 76]

Hacammepes 3a3HaurMo, M0 IS HiJIEPIaHACHKUX IMEHHHUKIB XapaKTEPHOIO €

HAsBHICTh TpaMaTU4YHOI KaTeropii poAay, Ha BiIMIHY BiJl IMEHHHKIB aHTJTIHCHKOI
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MOBH, 00, SIK BBOKAIOTh OUIBIIICTh aHTJIIMCHKUX TPAMATHUCTIB, 1151 KATEropisi 3HUKJIA 3
aHTIICBHKOI 111€ HAMPUKIHII CEPETHBOAHTIIIMCHKOTO MEePIOTy.

Y cydacHii HIZEpiIaHACHKI MOBI PO3PI3HIIOTH YOJIOBIYMM, KIHOYUH 1
CepellHii piJ, aje 3apa3 BOHU CTOCYIOThbCS JIMIIE MHCEMHOI HOPMH Ta HOCATH
Tpanuuiiaui xapakrep. @opmanpHi po301KHOCTI MK YOJOBIYMM 1 KIHOYUM POJAMH
BXKE Maike CTepTi, a BHACIIJOK IHTEHCUBHOI peAyKIii (ieKcii KOpeHEeBUX IMEHHUKIB
BXK€ JIABHO HE CIIy)KaThb O3HAKaMH HAJEKHOCTI JI0 TPaMaTUYHOTO pony. DYHKIIIO
POJIOBOTO MOKAa3HHWKA YACTKOBO BUKOHYE O3HAYCHUHN apTUKIIb: KOXKEH 3aM03WYCHUH 3
aHTIMCBKOI MOBH IMEHHUK OTPUMYE apTHKJIb BIATIOBIIHO A0 POy IILOTO IMCHHUKA B
HiJIepJIaHACHKIM MOBi, Hanmpukiaa: e — Ha TO3HAYCHHS YOJIOBIYOTO Ta >KIHOYOTO
pony, Hampukiaa: de accountancy, de backpacker, de cab, de daisy, de earl, de
facelifting, de game, de hacker, de image, de kid, de leisure, de mail, de newsgroup,
de opportunity, de peeling, de ringtone, de scanner, de topping, de underdog; het —
Ha IIO3HAYEHHS CEPEeIHBOro poay, Hampukiag: het assessment, het badge, het
callanetics, het dartboard, het eclectic, het facilitymanagement, het gadget, het
halftime, het idol, het kiwifruit, het longboard, het modem, het nursing, het
overstatement, het pickwick, het roll-over, het selfgovernment, het touchscreen.
[VDGWBNI]

VY ckllaHUX 3aM103UYEHUX IMEHHUKAX TaK CaMo, SIK 1y BJIACHE HIJIEPJIAHICBKUX
CKJIQHUX IMEHHHUKAX, piJi BU3HAYAETHCA 3a JAPYro0 YaCTHHOKO CKJIAJIHOTO CJIOBA.
[212, en. p.] Hampuknan, cinoBo recorder y HigepiaHACHKI MOBI HaJeXKHTh [0
Y0JI0BIYOr0 POy, OTXKE, CKIaJHUI iMeHHHUK taperecorder takok Oyjae HaexaTu J10
YOJIOBIYOTO POSY.

Kareropist yncia iMEHHUKA MPOSBIAETHCA B MPOTUCTaBICHHI (OpM OAHUHU
(het enkelvoud) ta muoxunu (het meervoud). L{s kateropis € HaWOINBII CTIHKOIO
IMCHHUKOBOIO TIpaMaTUYHOI KaTeropi€ro HiJepiaHICbkoi MOBU. MHOXHHA
3aIO3MYCHOT0 3 aHMIMChKOI MOBH IMEHHUKA TakoX (OPMYEThCS 3a MpaBHIIAMU
HIJIepIaHACEKOI MOBH: JO CIIB 1HIIOMOBHOTO ITOXO/DKCHHS JIOJAETHCS 3aKiHUYCHHS
-(€)s (mop. i3 3aKiHYCHHSIM -€N I BJacHE HiJAEpJIaHIChKHUX CIIiB); 1€ O3HAYaE, 10 B

HiZIepJIaHIChKIM MOBI 3all03WY€H1 aHTJIOMOBHI IMEHHUKU MAalOTh Taky camy (Qopmy,
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sK 1 B aHNIWCHKIM, Hampukiam: airports, briefings, captains, dresscodes,
economizers, flyers, globetrotters, hatemails, insiders, kings, jokers, landmarks,
minds, nipples, offspinners, partners, quickbreaks, reports, sales, tools, underscores,
videogames, warehouses, yells, zipfiles. [VDGWBNI]

Bapro mam’staTé TUTBKHM TPO OCOOJMBOCTI MPaBOMHUCY, aKE y BHUMAAKaX,
KOJIM CJIOBO 1HIIIOMOBHOTO TIOXO/’KEHHS 3aKIHUY€EThCS HA -a, -0, -U abo -y, To mepen
3aKIHYEHHSIM MHOXKMHU -S CTaBUThCS amocTpod. Xoua cepen aHTIHACHKUX
3al03MYCHb TaKi 3aKiHYCHHS € HETUIOBHUMH, OJHAK BOHHU TaKOX 3yCTPidarOThCH,
Hanpukian: bazooka’s, bigorexia’s, bingo’s, baby’s, comedy’s, dildo’s, display’s,
gizmo’s, intercity’s, jingo’s, lady’s, minneola’s, nanny’s, panorama’s, qualy’s,
rally’s, scuba’s, teacosy’s, weirdo’s, zippo’s. [VDGWBNI]

VY 3B’s3Ky 3 IHTEHCUBHUM MPOIECOM PO3Maay BIAMIHKOBOI (IEKCIi B CHCTEMI
BIJIMIHIOBAHHSI IMEHHUKIB y Cy4acHIM HIJEpJIaHJChKI MOBI 30€peryiocsi JuIle J1Ba
BIJIMIHKH: CYO’€KTHO-00’€KTHUHN BIJIMIHOK 13 HYJIbOBOIO (DJIEKCI€I0 Ta MPUCBIMHMIMA
BIIMIHOK 13 3aKiHYE€HHSIM -S. 3amo3WdeHl 3 aHIJIHCBKOI MOBH 1IMEHHHKHU
BIIMIHIOIOTHCS 32 MApaIUrMOI0 HiIEPJIaHICbKUX IMEHHUKIB, HATTPUKJIIA/;

e Cy0’ekTHO-00’€kTHHI BiaMiHok: €-mail is gestuurd (emekTpoHHOTrO JHCTa
BiZmpasiieHo), mijn personal coach is ziek (miit ocobucTuii TpeHep 3axBOPIB),
een nanny zorgt voor onze kinderen (HsHs qoriisiae HaIMX JTIiTEH);

e mpucsiiiHuil BiaMinok: dealers arbeidsovereenkomst (moroBip npo NMpUAHATTS
Ha poOoTy areHrta), Kids jasje (kyprouka mautunu), Scriptgirls opdrachten
(3aBmaHHs IS IOMIYHUII peXucepa).

VY mpoueci aHaiizy 3amo3WYeHUX 3 AaHIJIIMCHKOI MOBHM IMEHHHKIB OyIio
BUJIIJICHO JIEKUJIbKa Mojieel popMyBaHHS IMEHHHKIB aHTJIIMCHKOTO TOXOJ/KEHHS B
HiJIepIaHAChKINA MOBI.

Hacammepen, 11e iMEHHUKN aHTIINACHKOI MOBH, SIKI BXOJSTh Y HIIEPIAHACHKY
MOBY 0€3 3MiH CBO€i (hopMH (1HOJI 3 HE3HAUHUMH 3MIHAMHU B MPABOIIKCI), HATPUKJIIA/:
anchorman, bridge, community, date, edutainment, fun, gentleman, hostess, insider,

joke, kickback, lover, management, nanny, outcast, personality, quizmaster,
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receptionist, shopaholic, teamwork, uppercut, wellness, yahtzee, zapping.
[VDGWBNI]

Cepen ompanpoBaHUX JIEKCHYHUX OJMHMIIL YacTO 3yCTPIYAIOThCS Taki
IMCHHUKU aHTJIIMCHKOI MOBH, Y SIKUX Yy MPOILIEC] 3aMo3udeHHs CY(PIKCH 3MIHIOIOTHCS
BIJIMTOBITHO /10 TIPABWJI CJIOBOTBOPY HiAEPIaHACHKOI MOBH:

e -ancelence — -tie: compliantie (amrm. compliance), competentie
(amrn.  competence), fluorescentie (amrm.  fluorescence), reactantie
(amrz. reactance), superintendentie (aur. superintendence);

e -ancy/ency — -tie: astromantie (amrm. astromancy), redundantie
(auri. redundancy), vergentie (auri. vergency);

e -ics — -ca: folktronica (aurn. folktronics), nucleonica (anra. nucleonics),
spintronica (aurL. spintronics);

e -id — -ide: humanoide (aura. humanoid);

e -in — -ine: catechine (auru. catechin), opsine (anri. opsin), gibberelline (anrm.
gibberellin), resine (anr:. resin);

e -tion — -tie: agflatie (anru. agflation), causatie (anr. causation), deflegmatie
(aurn. dephlegmation), encryptie (anrn. encryption), flirtatie (aura. flirtation),
generatie (aurn. generation), interactie (aurm. interaction), legislatie
(amrn.  legislation), malformatie (amri. malformation), presuppositie
(amrm.  presupposition),  recursie  (amrm.  recursion),  stercoratie
(amrm. stercoration);

e -ism —  -isme: actualisme  (amrn.  actualism),  behaviorisme
(aurm.  behaviorism), cognitivisme (amrm.  cognitivism), diffusionisme
(auru. diffusionism), exceptionalisme (auriu. exceptionalism), faradisme (anrn.
faradism), gingerisme (anra. gingerism), hooliganisme (anri. hooliganism),
jingoisme  (amrm.  jingoism), latitudinarisme (amrn.  latitudinarism),
miserabilisme (anri. miserabilism), occidentalisme (anrn. occidentalism),

passivisme (auri. passivism), ritualisme (amra. ritualism), superkapitalisme
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(amrn.  supercapitalism), truisme (aumri  truism), uniformitarianisme

(anr. uniformitarianism), veganisme (auri. veganism);

o -ite — -let: argilliet (amrn. argillite), celestiet (amrm. celestite), eclogiet
(anrm. eclogite), shungiet (anrn. shungite), stelliet (aurm. stellite);

e -ity — -eit: assertiviteit (amr;. assertivity), kritikaliteit (amrm. criticality),
luminositeit (anrz. luminosity), permittiviteit (aurr. permittivity), serendipiteit
(anra. serendipity), suncidaliteit (anra. suicidality). [VDGWBNI]

[Topsin 3 iIMEHHUKAMH, 110 BXOJSATH 13 aHTUIMCBKOI MOBH J0 HiJepJaHIChKOT
0e3 3MiH a00 3 HEe3HAYHMMH 3MIHAMH, € TaKOXX HH3Ka 3aII03MYCHUX IMCHHHKIB, SKI
KaJIbKYIOThCSl B HIJIEPJIAHJICBKY MOBY, TOOTO OYIyIOTHCS 3a 3pa3KOM aHTIIOMOBHHUX
IMEHHUKIB LUIIXOM TOYHOIO iX TOBTOpPEHHs 3aco0aMH HIAEpIaHAChKOI MOBH,
Hanpukian: bevertien (Bim amri. beaverteen), genomineerde (Bim anri. nominee),
giek (Bim amra. gig), gijn (Bix anrn. gin), hendel (Bix aunrn. handle), hoofding (Bix
anri. heading), jein (Bix anrm. join), jomper (Bim aHrI. jumper), joppie (Bix aHri.
job), kopieerder (Big amrm. copyer), kotter (Bim amrm. cutter), kuster (Bim adrm.
coaster), tiener (i aur. teener). [VDGWBNI]

VY pa3i KaJibKyBaHHSI IPOCTUX AHTJIACHKUX IMEHHUKIB Y HIJEPJIaHJICbKY MOBY
JIesIK1 CJIoOBa 30€piraroTh Take caMme 3HAYCHHS, SK 1 B aHTVIMCHKIN MOBI1, HAIPHUKJIA/:
genomineerde, kotter, Kkuster, tiener, a B AesSKHMX 3alO3MYEHHUX IMEHHHKAX
CIIOCTEPIraEMO 3MiHY 3HAYE€Hb, 31CTABUMO:

— HiA. gijn — CHACTh, IO CKJIAJAEThCS 3 JIBOX OJIOKIB pa3oM 3 I’saTbMa abo
Olbllle JAMCKaMH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS MJis MIAHOMY Ba)XKKUX BaHTAXIB;
a1, gin — a strong alcoholic drink made mainly from grain, or a glass of this
drink [LDOCE];

— wHia. hendel — pyxiuBi pyukn abo Bakei Ha MaIll¥HI, SKi TPUBOAATH MPHCTPIi
y pyX; anri. handle — 1. The part of a door that you use for opening it; 2. The
part of an object that you use for holding it [LDOCE];

— HIiJZ. JOMPEer — MOTYy3Ka, IO MPHUB’SI3YEThCS 10 BEPXHBOI YaCTHHU Mapca-pei;

anri. jumper — 1. (BrE) a piece of clothing made of wool that covers the upper
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part of your body and arms; 2. (AmE) a dress without sleeves usually worn

over a shirt; 3. A person or animal that jumps. [LDOCE]

Cxkiagai IMEHHHMKH, 3alO3W4YeHl 3 aHMMMCBhKOI, MOXYTh aJanTyBaTUCSA B
HiI[CpJIaH,ZICLKiﬁ MOBI 3a TaKOK CXEMOIO: OJHa 4YaCThHa CKIaJHOT'O CJIOBa
3aJUIIAETHCS TAKOIO, AK i AHIJIMCHKUN BIAMOBIIHUK, a JApyra MepeKIagacThCs
HiZIepIaHICHKOI0O MOBOIO, TOOTO BiIOYyBa€TbCS YAaCTKOBE KalIbKyBaHHS. Y LbOMY
BUMAKY MOJIMBI Taki KOMOIHAIII:

— Tepllia YaCcTMHA CKJIAJIHOTO IMEHHUKA 3aJIMIIAETHCS TaKO0, SIK B aHTIIHCHKIN

MOBI, a Jpyra — TepeKIalacThcs HilepiaHAChKoro, Hanpukiaa: attachekoffer

(Bim amru. attachecase), at-teken (Bim amrm. at sign), awningdek (Bim anr.

awningdeck), bantamgewicht (Bix aunr;i. bantam weight), basketbal (ix anr:.

basketball), biplaan (Bix anrn. biplane), boosterinjectie (Bim anra. booster
injection), buckybuis (Bim amrm. bucky tube), burn-outsyndroom

(Big amri. burn-out syndrome), clubkaart (sig aurm. clubcard), cocktailpartij

(Bim amri. cocktail party), familieman (Bix anmrm. family man), ferryboot

(Bim anrn. ferryboat), flashgeheugen (Bim anrzn. flash memory), frontpagina

(Bix amrm. front page), hedgefonds (eim amrm. hedge fund), kidneyboon

(Bix anrn. kidney bean), lordschap (ix aurz. lordship), mailbom (Bix anrm.

mail bomb), mungboon (Bix anria. mung bean), penvriend (Big anrm. pen

friend), pocketboek (Bim amrn. pocketbook), powersturing (Bimx auri. power-
steering), premiumbier (Big anra. premium beer), simkaart (Bix auri. Sim
card), spotlicht (Bim aurm. spotlight), stationwagen (Bix anri. Stationcar),
supermarkt (sig anrm. supermarket), tapdans (sig aunri. tap dance), teddybeer

(Bim anri. teddy bear), topgeheim (Bix anri. top secret), zebrapad (Bix anri.

zebra crossing) [VDGWBNI];

— IHcpmia 4YaCTHMHA CKJIAJHOI'O IMEHHHKA MNCPCKIAAAECThCA HiI[epJIaHI[CBKOIO, a

Jpyra 3aJIMIIA€ThCS TaKO0, K B aHMIIWCHKIA MOBI, Harpukiiaz: bandrecorder

(Bix anru. tape-recorder), datarape (six aunr:i. date rape), denktank (ix anr.

thinktank), droomteam (Bix anri. dreamteam), dubbeldekker (Bix anri. double-

decker), geldmaker (Bim anra. moneymaker), haatmail (Bix anr;i. hate mail),
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kaasburger (Bim amrn. cheeseburger), praatradio (Bim aunrma. talkradio),

verandermanager (Bix auria. change manager), wijnparty (Bix axri. wine-

party) [VDGWBNI];
— 06I/I,ZIBi YaCTHUHHN CKJIaAHOI'O CJIOBa IICPCKIIAAAIOTHCA HiI[epJIaHI[CBKOIO,

Hanpukian: boemboemauto (Bix amrm. boom boom car), doemsdag

(ix anri. Doomsday). [VDGWBNI]

CroBockiIalaHHsl € OJHUM 13 HAWIMPOAYKTUBHIIIMX 3aC00IB CIIOBOTBOPEHHS
Cy4acHOi HIJEpJIaHJICbKOI MOBH;, OCOOJMBO 1€l CHOCI0O MOMMPEHHN T dYac
yTBOPEHHS HOBHMX IMEeHHUKIB. [115, c. 32] B3aemois aHMTIHCHKOT Ta HijepiaHaChKOT
MOB TYT BiII6YBa€TI>CSI TaKUM 4YUHOM: AaHIJIHCBKUH IMEHHUK CKIIada€ThCA 3
HIJIEPJIaHICbKUM, YTBOPIOIOYM AHTJIO-HIAEPIaHACHKUNA MOBHUM T1OpUA, HAIIPUKIIAA:
allriskverzekering, borderlinepatient, bottelziek, businessjongen, cherrytomaat, chill-
outruimte, combatlaars, computeroperateur, cultfiguur, demeritgoed, dieptank,
dispatchmoney, emptynestsyndroom, escapeliteratuur, fitnesscentrum, foamrug,
fusionkeuken, gammaflitser, greenshoeoptie, haarstilist, hamburgerbaan, hobstempel,
huiscomputer, hyperstad, junkcultuur, keynotespreker, labelverzekering, langarm-t-
shirt, lightrailverbinding, meritgoed, nimbysyndroom, ninjahypotheek,
overheadkosten, pilotstudie, portwijn, premiumbier, sheddak, skippybal, slasherfilm,
smoltzalm, sprinklerinstallatie, spunglas, straatrace, stringtheorie, sweatingsysteem,
theepad, tracergas, truckstelsel, ultrageweld, zoomlens. [VDGWBNI]

TakuMm YMHOM, NpPOAHANI30BaHWI MaTepial IOKa3aB, LIO 3aM03WYeHl 3
aHTJIICBhKOT MOBHM IMEHHUKM HaOyBalOTh YCIX XapaKTEPUCTHK HIJEPIaHIChKOTO

IMEHHUKA, a TaKOX OepyTh aKTUBHY Y4acTbh y CIIOBOTBOPEHHI HiJIepJIaHACHKOI MOBH.

2.5.2. IIpUKMEeTHUK
[IpukMeTHHKH, 3aMmo3WYeHl 3 aHMINChKOI MOBU B HIJACPIAHACHKY, MOXHA
MIOJUIMTH 32 IBOMA KPUTEPISIMH:
1) NPUKMETHUKH, IO BXOAATH y HiJIepJIaHJIChKy MOBY 0€3 3MiH CBO€i (hopMu Ta
HE aJanTylTbCs A0 TpaMaTUYHOI CUCTEMH HiJEpJaHAChKOI MOBH, HAIIPUKIIA:

aboriginal, basic, blatant, catchy, dizzy, eager, fair, groggy, happy, invert,
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juicy, kingsize, lucky, microdermal, nifty, offwhite, pushy, relaxed, selfmade,

touchy, urban, weird [VDGWBNI];

2) IPUKMETHHWKHU, [I0 Yy TIPOIECi 3amo3WuYeHHs 3MIHIOIOTHCS BiAMOBIIHO [0
MIpaBWI CJIOBOTBOPY HIJAEPJIaH/ICHKOI MOBH Ta, BIJMOBIAHO, aalTYIOThCSA JI0
rpaMaTUYHOI CUCTEMH HiJepIaHAChKOI MOBH.

[Ipouec amanramii 3amo3WYEHUX 13 AHIJINACHKOI MOBH IPUKMETHHKIB
HaCcaMIICpCa O3HadYae, 1o CY(l)iKCI/I 3allO3UYCHUX HpI/IKMGTHI/IKiB 3MIHIOIOTHCS
BIJIMIOBITHO /10 TIPABUJI CIIOBOTBOPY HiZePIaHICHKOI MOBH, HAIIPUKIAL:

e -ic — -isch: agnostisch (anrn. agnostic), egocentrisch (aurm. egocentric),
paralympisch (anrn. paralympic), protectionistisch (anra. protectionistic),
sterisch (amrm. steric), synchronistisch (amrm. synchronistic), synergetisch
(aHru1. Synergetic);

o -ive — -ief: assertief (amrn. assertive), autoritatief (amrui. authoritative),
dispersief  (amrm.  dispersive), elusief (amrn.  elusive), exhaustief
(aurm. exhaustive), fugitief (aumrm. fugitive), percussief (aurm. percussive),
permissief  (amrm.  permissive), pervasief (amri. pervasive), plosief
(arra. plosive), preemptief (amrm. pre-emptive), proactief (amra. proactive),
submissief (aurs. submissive), summatief (auri. summative), suppressief (aura.
suppressive);

e -OUS —  -eus: fantabuleus (amrn.  fantabulous),  glamoureus
(auri. glamourous). [VDGWBNI]

Tak camo, sIK 1 BIaCHE HiJEepiaHAChKI IPUKMETHUKH, aJIallTOBaH1 3all03UYCHHS
3 aHTJIHUCHKOI MOBHM BiJIMIHIOIOTHCS 32 pojamMu (YOJOBIUMA, KIHOYHMM Ta CepemHin
BIJIMOBITHO JIO POJY IMEHHHMKA, O3HAKYy SKOTO OMKCY€E TMEBHUN NPUKMETHHUK) Ta
yuciaamMu (OJHMHA 1 MHOXKHHA, TaKOXK BIAMOBIIHO J0 YKCJIAa 03HAYyBAaHOTO IMEHHUKA).

binbmiicTh MPUKMETHUKIB, IO CTOSTh Iepej] IMEHHUKOM YOJOBIYOTO ado
XiHo4yoro poxny (de) B omHuHI ab0 mepea IMEHHHMKOM Y MHOXHHI BCIX POIIB, y
dbyHKIIi O3HAYEHHS MAIOTh 3aKiHUYCHHA -€. [IpUKMeTHHKH, MO CTOATH Tepen
iMEHHHKOM cepenaboro poay (het) B omHUHI, OTPUMYIOTh 3aKiHYCHHS -€ TUIbKU 3a

HAssBHOCTI IepeJl IMCHHUKOM O3HAYe€HOr0 apTHKJIA, BKAa31BHOTO a00 MPHUCBIMHOTO
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3alIMECHHHUKA. ﬂKHIO IMPUKMCTHUK B)XXHBA€THCA B OI[HI/IHi 3 HCO3HAYCHUM AapPTHUKIICM

abo 0e3 apTHKJIA, 3aKIHUCHHS -¢ HeMae. [Ipukinaau Hapoaumo B Tadmuii 2.1.

Tabnuys 2.1.

BigMiHIOBaHHSI NPUKMETHHUKIB aHIIINCHLKOI0 MOXOAKEHHS

YHUCIIO0 pina
YOJIOBIUMH 1 )KIHOUHI cepenHii
OJITHUHA de (een) glamoureuze man het glamoureuze huis,
TJIaMypHUN YOJIOBIiK ane: (een) glamoureus huis
de (een) glamoureuze vrouw rJIaMypHUH OyIHHOK

rJIaMypHa JKiHKa

MHOJKHHA de glamoureuze mannen de glamoureuze huizen
rJIaMypH1 YOJIOBIKU rJIaMypH1 OyJIUHKH
de glamoureuze vrouwen

TJIaMypHI1 KIHKA

VY noBHi# dopmi (i3 3aKIHYCHHSIM -¢) BiAOYBA€THCA MEPEXia y A3BIHKI TIIyXHUX
NpUroocHuX f 1S, Ha K1 3aKIHIYIOTHCS MPUKMETHUKHM B KOPOTKii (hopMi, 1110 MarOTh
y KOpPCHI HaIiBIOBIUI TOJIOCHUM a00 nudToHT (f—v, s—z), Hanpukia: assertief —
assertieve, autoritatief — authoritatieve, dispersief — dispersieve, elusief —
elusieve, exhaustief — exhaustieve, fugitief — fugitieve, percussief — percussieve,
permissief — permissieve, pervasief — pervasieve, plosief — plosieve, proactief —
proactieve, submissief — submissieve, summatief — summatieve, suppressief —
suppressieve; fantabuleus — fantabuleuze, glamoureus — glamoureuze.

Takox  3amo3uueHi TNPUKMETHHUKHA  OTPUMYIOTh  CTYIICHI  MOPIBHSHHS
Higepiaanacbkoi MoBu: mosutmBHHE (de stellende trap of positief), Bummii (de
vergrotende trap of comparatief) ra naiisummii (de overtreffende trap of superlatief).

CDopMa BHIIOTO CTYIICHSA HOpiBHHHHH YTBOPIOETHCA 3a JOIMOMOT OO0 NOJaBaAHHA
cy(dikca -er 10 OCHOBM MPUKMETHUKA / MEer + MpUKMETHUK, a (opmMa HaWBHUIIOTO
crynens — cydikca -(e)st / het meest + npukmeTHHK, Hampukiam: assertief —

assertiever, het assertiefst; glamoureus — meer glamoureus, het meest glamoureus.
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2.5.3. JliecaoBo

Marepianom gociimkeHHs € 389 mieciiB HiJiepaaHACbKOI MOBH, K1 BUIIJICHI Y
Benukomy croBHuKY Hinepianackkoi mosu (Van Dale Groot woordenboek van de
Nederlandse taal) mo3znaukoro «ENg», To0TO TaKi, 1m0 OyJIx 3aM03WYCHI 3 aHTIIHCHKOT
ab0 yTBOpEHI1 3a JOTMOMOTOK0 JIEKCHYHUX OJWHWIL aHTiHChKOi MoBH. JliecioBa
aHTJIICHKOTO MOXOPKEHHS 0YJI0 Bi1IOPaHO METOAOM CYLTbHOT BUOIPKH.

AHami3 wMarepially TMOKa3aB, IO € JeKUIbKa MPOAYKTUBHUX Mojieei
dbopMyBaHHS JI€CTIB aHMJIMCHKOTO TOXO/DKEHHS B  HIJEPIAHICHKIA  MOBI.
CxeMatnyHO 11 Mojeni 300paxkeHo B Tabnuii 2.2. «Mogem ¢GopMyBaHHS JI€CIIB
aHTIICHKOTO TOXO/HKEHHS B HIZIEPJIAHACHKIN MOB1».

[Ipomiec rpamMatuyHOi ajanTaiii JI€CIIB AHTJIACBKOTO TIOXOJKEHHS B
HIJIEpIaHAChKIH MOBI € JOCHTh IPOCTHUM: JI€CIOBO AHTJIHWCHKOTO IOXOJKEHHS
Ha0yBa€ BCIX XapaKTEPUCTHK HiACPJIAHJICHKOTO JIMIE 3a JIOMOMOIOK JOJaBaHHS
3aKiHYeHHs -eN, Hampukiaa, 1o brainwash, to close, to delete, to entertain, to fix, to
monitor, to spoil, to train neperBoprorothcs Ha brainwashen, closen, deleten,
entertainen, fixen, monitoren, spoilen, trainen Tomo. BuHATKaMu € aHCMHCBHKI
JI€CIIOBA, IO 3aKiHYYIOTBCS Ha -IZ€, OCKIIbKM B HIJEPIAHACHKIH MOBI IS
0JIar0O3By4YHOCTI BOHU OTPUMYIOTH 3aKIHUEHHS -€ren, a Ha MHChbMI B HUX -Z
3aMIHIOETBCS Ha -S, X04Ya BUMOBA 3BYyKa [Z] 30epiraerbes, Hanpukiia: to computerize,
to randomize, to rationalize, to vandalize cratots computeriseren, randomiseren,
rationaliseren, vandaliseren Tomo. Takum uYHHOM, [i€CiIOBa aAHTJIIHCHKOTO
MOXO/KCHHS 0JIpa3y MPUKUBAIOTHCS B HIIEPIAHACHKIA MOBI, CTBOPIOIOTH MAPaIUrMy
Ta GYHKIIOHYIOTh Y HIJIEpJIaHACbKOMY CUHTAKCHCI SIK BJIaCHE HiJepJIaHJIChKI CIIOBa.

VY HizepaaHIAChKIA MOBI1 JII€CIOBAa aHTJIMCHKOTO TMOXOKEHHS BIIMIHIOIOTHCS
TaK caMoO, SK 1 BJacHE HIJEPIaHACHKI JIECIOBa, MPOTE CIIOCTEPIralOThCsA JSsKi
OCOOJIMBOCTI TPaBOMHUCY IMX JMIECHIB, Ha MiAcTaBl Akux JiHrBictamu Corosy
nigepnanauctis (Nederlandse Taalunie) Oymno chopmoBano nekinbka mpasui. [206,
311] OxHuM i3 pe3yabTaTiB MBOTO JOCIIIKEHHS CTAaI0 JOMOBHEHHS BXKE 1CHYIOUHX

IIpaBUJI HOBUMHU IIapaJuTrMaMHU.
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Tabnuysa 2.2.

MogaeJti popMyBaHHSA Ji€C/IiB AHIJIIHCHKOTO MOXO0/XKEHHS

B HiJlepJaHACbKill MOBI

AHTJIilicbKe CJIOBO Hinepaanjacbke ai€eci0Bo Ipuxaanm
aHIJI. HiJep.I.
JECIIOBO — J€CITiBHA OCHOBA + -€Nn blunder blunderen
cast casten
defect defecten
edit editen
flirt flirten
JIECIIOBO — npedikc + miecaiBHa as+whip aswippen
OCHOBa + -en de+friend defrienden
re+style restylen
¢dpa3oBe IiECIOBO TIOCTITO3UTHB kick off afkicken
(miecToBO+HIOCTIIO3UTHB) | (MIEPETBOPIOETHCS HA to zoom in inzoomen
— B1JIOKPEMITFOBAHUI start up opstarten
npedikc) + mieciiBHa check out uitchecken
OCHOBa + -en
IMEHHHUK Ji€eciTiBHA OCHOBA + -€N backpack backpacken
(mpoctuii a60 CKIIaIHUN) facelift faceliften
— message messagen
puddle puddelen
reshuffle reshuffelen
IMEHHUK + IMEHHUK — | JIIECTIIBHA OCHOBA + -€N crime+fighter | crimefighten
down-+date downdaten
far+shore farshoren
sky+surfing | skysurfen
IMEHHHK + JI€CTIOBO — | JIi€CTiBHA OCHOBA + -€N bike+pool bikepoolen
PUKMETHHK — nieciiBHa ocHoBa + -(er)-en | difficult difficulteren
downhill downhillen
freewheeling | freewheelen
slender slenderen
upscale upscalen
NPUKMETHHUK + IMGHHUK | Ji€CTiBHA OCHOBA + -€N back+track backtracken
— slack+line slacklinen
slam+dancing | slamdancen
3a3Buyail OCHOBa HIJAEPJIAHJICHKOTO JI€CIOBA AHTIIMCHKOTO TMOXOKEHHS

MMHMIIETHCA TaK caMo, SIK 1 OCHOBA aHIIIHCHKOro Ji€ciaoBa. BigMiHIOBaHHS 3a yacamu
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B110yBa€ThCS BIJMOBIAHO JI0 MapaJurMH MPaBUILHOTO (C1abKOro) HiaepiaaHAChKOTo
JI€CIIOBA HE3aJIEXKHO BiJ TOTr0, 4d OYyJO IIECTIOBO IpaBHWIbHUM / cllaOkuM abo
HENPaBWJILHUM / CHIIbHUM B aHTJIIACHKIA MOBI.

VY TemnepiliHbOMY Yacl HEOOX1AHO, Hacammepes, Mmam’sTaTd MPO BiAMOBIIHI
3aKiHYCHHS ITiJ] Yac J1€BIAMIHIOBAHHS 32 0CO00IO Ta YHCIOM. /0 OCHOBH JOJAIOThCS
Taki 3aKiHYeHHs (Ha MPUKIAIl JiecioBa COVEren — OoCHOBA HiJl. Ji€ecioBa COVEr, Bif
anri. to cover):

e HYJbOBE 3aKiHUCHHS B epIIiii 0oco0i ogHuHU: iK COVer;

e -ty npyriii i TpeTiit ocobax oAHWHM: jij COVErt (He MOIBOIOETHCS, IKIO OCHOBA
JieciioBa 3aKkiHUyeThbcs Ha - Hampukiam, jij coat Bim mieciaoBa coaten —
OCHOBA HiJI. Ai€ciioBa coat, Bia anr:i. to coat);

e -eny Bcix ocobax MHOKHHHM: Wij coveren, jullie coveren, zij coveren.

VY mpocToMy MUHYJIOMY Yaci J0 Ji€cioBa JoJaeTbes cydike -te, skimo ioro
OCHOBA 3aKIHYYEThCS Ha MIyXWH npuronocHuid (tadbmuis 2.3, Ne 1), abo -de, skiro
OCHOBA 3aKIHYy€TbCS Ha [3BIHKMI mnpurosocHuil (tabmuus 2.3, Ne 2). koo
KiHIIEBUH MPUTOJIOCHUN MOYXHA BUMOBHUTH JBOMa criocobamu, Hanpukiazn [f] 1 [v], [S]
i [z], [dzj] 1 [tsj], To oOmmBa cydikcu -t Ta -d € npaBwibHUMHU (TaOaHIS 2.3,
Ne 3,4, 5).

JlienpuCIIiBHUK YTBOPIOETHCS 3a JOTIOMOTOIO JIOJaBaHHsS 10 OCHOBH Mpedikca
ge- Ta 3aKiH4YEHHS -t (K10 OCHOBA JI€CIOBA 3aKIHUYETHCS HA MIYXUH MPUTOJIOCHUMN )
a00 -d (AKIIO OCHOBAa JIECIOBAa 3aKiHUYETHCS HA J3BIHKUH MPUTOJOCHHI), SIKI
BIJIMOBITHO HE TOJABOIOIOTHCS MPHU 301Ty IIUX MPUTOJIOCHUX. Y pa3i GopMyBaHHS yacy
neppeKT NoTpiOHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, 110 KOXKEH JIEMPUCTIBHUK CIIOTYYaETHCS 3
niecnoBom hebben abo zijn 3a npaBuIaMu HigepIaHICHKOI MOBH.

SIKIO KOpiHb Ji€cioBa 3akiHUyeThbcss Ha -t abo -d, TO I MIPHroJocHI
MOJIBOIOIOTHCSL Ha MHCHhMI B yCiX oco0ax 1 yHcliax JIMIIE B MHUHYJIOMY 4aci, a J0
JTIENPUCTIBHUKA B TakOMYy BHUMAJIKy HISIKE 3aKiHYEHHS He  J0JAa€ThbCA

(rabmuns 2.3, Ne 6, 7).
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(X

Tabnuysa 2.3.

XY

VIMIHIOBAHHA J1€C/I1IB AHIVIIMCHbKOTI0 MMOXO0/I’KEHHA B HIICPJIAHACbKIA MOBI

B
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Bunstkamu 13 3arajapbHOTO TpaBUJia BiIJIMIHIOBAHHS HiJEPJAHJCHKUX J1€CIIIB

AHTJIHUCHKOTO MMOXOKEHHS € TaKi:
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1) SKIIO Mi€CIOBO AaHMIIKMCHKOrO TOXOKEHHS 3aKiHUYe€ThCS Ha IOJBIHHMI
npurojocuuii (t0 canvass, to emboss, to floss, to oversell, to sell, to troll, to
yell), To ocHOBa Takoro JiecioBa Ma€e HAMPHUKIHII JIUIIE OJJMH MPUTOJIOCHUHN Ha
KIITAJIT HiIEPJAHCHKUX JIECTIB 13 BIAMOBIIHUMH 3MiHAMU Y BUMOBI (TaOIUIIS
2.4, Ne 1, 2). Oxkpemo moTpiOHO 3BEpHYTH yBary TUIbKH Ha BiJIMIHIOBaHHS
nieciioBa baseballen, y skxomy 30epiraerbcs MOABIMHMI NPUTOIOCHUH
HaAIPHUKIHII ocHOBH (TemepirHii yac ik baseball, jij baseballt, munymuit gac ik
baseballde, wij baseballden, giempucnisauk gebaseballd). [TonBoeHHs B IbOMy
BUIIAJIKY TIOKA3ye, IO 1€ JIECIOBO BUMOBIISIETHCS TAK CaMo, SIK B aHTJIIMCHKIN
MOBI,

2) SKIIO JIECIOBO aHITIMCHKOTO MOXOJKSHHS Ma€ JOBrui 3ByK [au] abo [0:] B
OCTaHHBOMY CKJIa, 110 BUMOBJISIETHCS (Hampukias, to promote, to score), To
NPy BIJMIHIOBaHHI 1€ JIECIOBO IMHUILIETHCS 3a MpaBUJIAMH HiJIEPIaHICHKO1
MoBH (Tabnuiist 2.4, Ne 3, 4);

3) SAKIIO IIECTIOBO aHIIIHCHLKOIO MOXOMKEHHS 3aKiHUyeThes Ha -le (Hampukiian,
to bottle, to disable, to enable, to joggle, to juggle, to nibble), To 1e
3aKiHYCHHS 3MIHIOEThCS B HiJepiaHIChKoMy JieciioBi Ha -€l (tabmums 2.4,
Ne 5, 6).

Bapro Takoxx mam’sTaTH Npo TaKy OCOOJMBICTb MPaBOMHUCY CIIB: OCHOBA
JII€CTIOBA aHTJIIMCHKOTO MTOXOJKEHHS IMIJIAIITOBYETHCS T/ TIPpaBUja HiJepJaHIChKOT
opdorpadii 3amns TOYHOI Tepedadyi NEBHOTO 3ByKa B HIAEPJIAHJICHKIA MOBI,
HaIMPUKJIIA;

e to box — boksen, to fix — fiksen: x—ks (3Byk [X] mepemaerhcst Ha mHCbMI
mirepamu KS);

e to cast — kasten (3Byk [K] mepenaerncst Ha mrchMi siTeporo K);

e to scrub — scrubben: b—bb, to blur — blurren: r—rr, to shop — shoppen:
p—pp, to chat — chatten: t—tt, to debug — debuggen: g—gg, to skim —
skimmen: m—mm, to plan — plannen: n—nn (30epexxeHHs KOPOTKOI'O

TOJIOCHOI'O OCHOBH 3a JJOIIOMOTI'010 IOABOEHHS IIPUT'OJIOCHOI'O, 1O Hae 3a HI/IM)
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Tabnuys 2 4.

BiIMiHIOBaHHA Ji€C/IiB aHIJIINICLKOT0 MOXO0IKEHHS B HilepJaHACbKiil MOBI

Ne JiecaoBo OcnoBa | Tenepimmniii | MunyJaunii yac Hienpu-
n/ | HizepJaHACbKOW | HigepJs. | 4yac (1-ma ta (1-ma ocoba CJIIBHHUK
1| i anrmilicbkol0 | giecaoBa | 2-ra oco0M | ogHMHH Ta l-1mma
MOBaMu OJHHUHU, ocoda MHOKHMHU,
ik Ta jij) ik Ta wij)
1 | uio. crossen Cros ik cros ik croste gecrost
anen. to Cross jij crost wij crosten
2 | uio. scrollen scrol ik scrol ik scrolde gescrold
anen. to scroll Jij scrolt wij scrolden
3 | mio. promoten promoot | ik promoot ik promootte gepromoo
anen. to promote Jij promoot wij promootten |t
4 | uio. scoren scoor ik scoor ik scoorde gescoord
anen. to score jij scoort wij scoorden
5 | uio. tackelen tackel ik tackel ik tackelde getackeld
anen. to tackle Jij tackelt wij tackelden
6 | nio. settelen settel ik settel ik settelde gesetteld
anen. to settle Jij settelent wij settelden
Skmo 3  aHMIKCBKOI  MOBHM  3aloO3UYylOThCS  ()pa3oBl  Ji€CIIOBa

(CIIOBOCTIONTYYEHHSI THUITY <JIIECIIOBO + TMOCTHO3UTUBY»), TO B HIJAEPIAHICHKIM MOBI

BOHM HaOyBalOTh XapakTEPUCTHK JIECIOBA 3 BIJIOKPEMIIIOBAHMM MpedikcoMm.

JiecnoBa Takoro TUIY € OCOOJIMBICTIO HIIEPJIAHICHKOT MOBHU. Y T'OJIOBHOMY PEUYECHHI

TEMEPIITHBOT0 Yacy Ta NIpeTepura I mpedikch 3aBkKAu BiJOKPEMIIIOIOTHCS Bij

JIECIIOBA Ta CTABJIATHCS B KIHIN PEUYCHHS, Hampukiaam, Hig. opbellen «a3BoHUTHY:

Ik bel je morgen op (st To01 3aBTpa MOA3BOHIO); Tak caMo 1 B Haka30BoMy crioco0i: Bel

op! Ilpote B miApAAHMX peYEHHSAX Il mpedikc He BIAOKpeMITIOEThCs: ...dat Zij

morgen opbelt (...mo BoHa 3paHKy NOA3BOHUTL). Y TaKUX Ji€CHiB mpedike

JIEMPUCITIBHUKA CTOITh TIepe]T eeMeHToM ge-: opgebeld.




131

[Ipn rpamaruuHiii ananraiii (pa3oBUX IECTIB J0 HIAEPIaHACHKOI MOBHU
B1I0OYBaIOTHCS TaKl 3MIHM: TOCTIIO3UTHUB CTAa€ BIAOKPEMIIIOBAaHUM IMpedikcoM 0
OCHOBH JII€CIIOBA JOJA€ThCS 3aKiHYEHHS -€N, TOOTO aHIIiicbKe Z00m in crae
HiZepiaaHaAChKEM iNzoomen, ab6o shake up meperBoproerscst Ha upshaken.
BiamoBinHO, HOBOYTBOpPEHE CJIOBO JI€BIIMIHIOETHCS 3a TPABWIAMH HiAEPJIaHICHKOT
MoBH (TemepinmHii yac ik zoom in/ shake up, jij zoomt in/ shaket up, munymii gac ik
inzoomde/ upshakete, wij inzoomden/ upshaketen, mienpucmiBauk ingezoomd/
upgeshaket).

HacmipaBai, aiecimiB Takoro THIY, 3alO3WYEHUX 13 aHMIINCHKOI IIISTXOM
NEPETBOPEHHS IIOCTIO3UTHMBA Ha BIJOKPEMIIIOBaHUU TMpeQIKC IUIFOC OCHOBAa Ta
3aKIHYEHHS -€n, HeOarato. YacTtimie MOKHAa 3YCTpITM Takl JIECIOBA, y SKHUX
MOCTIO3UTUB TEPEKIAJeHO HIACPIaHAChKOI0 MOBOIO, a OCHOBa aHTJIHCHKOIO
J€CIIOBA TLIIOC 3aKIHYCHHS -eN 30epiraroThes, Hanpukia: Hixg. afkicken Bix anri. to
kick off, min. opstarten Bix anru. to start up, mig. oprotten Bix anru. to rot off, wix.
uitchecken Bix anrm. to check out, mia. uitfaden Bix anr. to fade out, Hix. uitloggen
Bix anri. to log out Tomo. Takoxx cepen marepiany, SKuii Oyjo JTOCIIIKEHO,
3YCTpIYalOThCSA JIIECIIOBA, YTBOPEHI 3a JIOMOMOTOK JOJIaBaHHA JIO OCHOBH
aHTJIIACHKOrO J1€CIOBa BIJOKPEMIIIOBAHOTO TMpedikca HiAepIaHACbKOI MOBH OM,
TaKUM YHWHOM YTBOPIOIOYM HAaMiB3alO3MYEeHHS 3 aHIJIMCHKOI, HANPUKIAL: HIJ.
omswitchen Bix om + to switch, mixz. omturnen Bixz om + to turn romro.

HiecnoBa B HifepJIaHACHKIM MOBI TaKk caMoO, K 1 B aHTJINUCHKIM, OyBarOTh
npoctumu (rijden — ykp. ixatu, pakken — ykp. B3sATH, ZUIgEN — YKp. CMOKTATH,
schaatsen — ykp. kataTuics Ha KOB3aHax) Ta CKjaaaHuMu (autorijden — ykp. ixatu B
aBTomoOim, inpakken — ykp. ymakysaru, Stofzuigen — ykp. mnHIOCOCHTH,
rolschaatsen — ykp. kaTatucs Ha poiukax). HesBakaroum Ha Te, IO B
HIJIEpIaHAChKIA MOBI CKJIaJ€HI JI€CIIOBA MOXYTh OyTH SK BIJOKPEMIIIOBAHUMH
(autorijden, inpakken), Tax 1 HeBimokpemroBanumu (Stofzuigen, rolschaatsen),
3aro3uYeHl 3 aHTJIIHCHKOT MOBH CKIIQJICHI JIIECIIOBA € 3aBXKIM HEB1JIOKPEMITFOBAHUMU

(muB. TabOmuio 2.5, Ne 1 — 8).
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Tabnuys 2.5.
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2.6. AmHrjiiicbki 3ano3uyeHns B opdorpadiuniii cucremi HizepaanacbKoi
MOBH

AHTIIINACHK] 3al03WYeHHs MOMITHI Ha PI3HUX PIBHAX HiJEPJIaHACHKOI MOBH, 1
MepII 3a BCe, 1€ CTOCYEThCs MpaBonucy ciiB. I'padeMHo-opdorpadiuae ocBoeHHS
3all03WYCHOT0 aHTJIOMOBHOTO CJIOBa ab0 CIOBOCIIONYYEHHS B HiJEpIaHACHKIA MOBI
noJisira€ B TOJOJIaHHI KOJHMBaHb y HAMKCaHHI 3alo3u4YeHb, TOOTO y BUPOOJICHHI
eaMHO1 (hOPMU HAITMCAHHS 3alI03WYEHOT0 CJI0BA BIAMOBIIHO A0 opdorpadgiyHux HOPM
1 IpaBUJI HiACPIAHJCHKOI MOBH, a TAaKOX Y BIJICYTHOCTI 3HaKiB MyHKTYallii, JIaroK 1
JTYKOK.

BisbIIicTh 3a1103MYEHUX CITIB MMOCTYIOBO MPUCTOCOBYIOTHCS A0 opdorpadiyHoi
CUCTEMHU HiJEPJIaHChKOI MOBH: JIITEPH Ta CTIOIYUCHHS JIITEp, IO HE € THIIOBUMH JIJIS
HiZepIaHICHKOI, IIOCTYIIOBO 3aMIHIOIOTHCS Ha Taki, 110 € THIOBUMH It Hel. [327]

[Ipote 4epe3  ONMU3BKICT,  aHIIIMCHKOI Ta  HIJAEPIAHACHKOI  MOB
GyHKIIOHYBAaHHA  aHTJIACBKUX  3amo3udeHb B opdorpadiyHii  cucteMi
HIJIepIaHAChKOI MOBH MOJKE€ CTBOPIOBATH IEBHI mpoOiemu. Tak, HampukiIad, IEsKl
CJIOBa MOXXYTh 3By4aTH OJHAKOBO B 000X MOBax, a MucaTUCs MO-pizHOMY. Uepes 1ie
MOKYTh BUHHKATH TaKi TOMUJIKH:

She told me that you are a good kok 3amicts She told me that you are a good

cook (mim. Zij vertelde me dat je een goede kok bent);

Are you shore of this? 3amicts Are you sure of this?;

| love you so mats 3amicts | love you so much. [sracui cnocmepeorcenns]

He3Bakatouu Ha Te, 1110 OCHOBHUM TPABUIJIOM MPABOMUCY aHTTIHCHKUX CIIB Y
HiJIEpJIaH/IChKi MOBI € 30epexeHHs1 opdorpadii aHTTIHCEKOI MOBH, BCE-TaKH € TEBHI
3MiHH, BJIACTUBI HAITMCAHHIO 3aMl03UYCHb CaMe B HiJepJIaH IChKIA MOBI.

[lepmr 3a Bce, mpobIeMaTUYHUM € MPABOMUC CKIaAeHUX ciiB. [Ipu HammcanHi
CKJIQJICHUX CJIIB OYyJIb-sIKOi MOBH 3a3BH4Yail CTUKAEMOCS 3 TIPOOJIEMOI0: CTaBUTH Jedic
YU HE CTaBUTH, aJKE CKJIAJICHI CJIOBA YacTO MUIITYThCS SIK pa3oM, Tak 1 uepes aedic. 3
YacOM HAMKCAHHS CJIIB MOKE TAKOX 3MIHIOBATHUCS: CIIOBA MOXYTh BTpadaTu nedicu

Ta IMUCATUCA OKPEMO.
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Y pasi OiIbII JE€TATbHOrO aHalli3y JEKCHUKH aHTJIIHChKOI MOBH MOJKHA
MOMITUTH, IO SBUIIE CKJIAJCHHS CJIIB € MOIIUPESHHUM, ajie 4Yepe3 NCSIKUM dac Micis
YTBOPEHHS MPaBOMUC CKJIAJEHUX CIIB MOXXE 3MIHIOBAaTHCS. 3BHYAWHOIO CXEMOIO
3MIHHM CJIOBa B IIbOMY BHIIQJKYy € Taka: JBa OKpeMHX cjoBa, Hampukian, fire fly,
3 yacoM 00’eHYyIOThCs Ta mumryThes depes aedic (fire-fly), a me uepes aeskuit gac
3JUBAIOTHCS Ta MUY Thest pazoM (firefly).

VY HigepiaHJICHKIM MOBI CKJaJIeHI CJIOBa 3aBXIW MHIIYTHCS pa3oM, a
MPAaBIJIBHICTh HAMCAHHS aHTJIIHCHKOTO 3al03UYEHHS 3 TOYKU 30pY HiAEpIaHACHhKOI
MOBHU MOXHa HepeBipI/ITI/I Y CJIOBHHKAx HiI[epJIaHIlCBKO'l' MOBH, aJIKC Hapazi BCJIMKaA
KUIBKICTh ~ 3all03UYEHb 3  aHIJIHACBhKOT MOBM  O(DIIIHHO 3apeecTpoBaHa B
HiﬂepHaHI[CBKOMOBHI/IX TIIyMa4YHHX CJIOBHHUKAX.

[lin wac aHamizy MOBHOro Matepiany OyJi0 BHSBICHO TakKi TEHJCHIIII
HAIMCaHHA aHIIIICHKUX CHIB Y HIJIEPJIAHICHKINA MOBI:

- CJIOBOCIIOJIYUYCHHA AHTJIINCBKOL MOBH, IO MIHPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCA
HIZICpIAHAIIMKA, B HIJEPJAHJCHKIA THIIYThCA pa3oM: accountmanager
(amra. account manager), beautycontest (amrm. beauty contest), casestudy
(amrm. case study), dotpainting (amrm. dot painting), employeebenefits
(aur. employee benefits), fashionvictim (amrn. fashion victim), greencard
(amrn. green card), hatecrime (amra. hate crime), investmentbank
(aurm. investment bank), jetmotor (anr:. jet motor), kidneybean (auri. kidney
bean), ladyspeaker (anrn. lady speaker), midlifecrisis (amrm. midlife crisis),
nuisancevalue (aunrm. nuisance value), opportunityfund (amrm. opportunity
fund), powersteering (anri. power steering), quickscan (aumrm. quick scan),
realitygame (aurn. reality game), sandwichspread (aunri. sandwich spread),
technologyassessment  (anrn. technology assessment), upperwareparty
(amrm. upperware party), videoconferencing (amra. video conferencing),
webbrowser (aura. web browser) [VDGWBNI];

—  pa3oM TaKoX MHUIIYThCs CIIOBa-MOBTOPeHHs: boogiewoogie, byebye, gogogirl,
fiftyfifty, walkietalkie [VDGWBNI];
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— Y JeSKHUX BUIMAJKaX JUIs OJIETIICHHS IPOYMTaHHS CKJIAJIEH] CJI0Ba B ra3erax i
omorax nuiryThes yepes pedic: body-art, music-hall, real-lifesoap Tomro (ame
B CJIOBHHUKY IIi cioBa mumryThess pasom: bodyart, musichall, reallifesoap)
[VDGWBNI];

— IpU CKOPOYEHHI OJIHI€T 3 YAaCTUH CKJIAJHOTO CJIOBA MI)K HUMH CTaBUThCS
nedic: b-girl (Bixm breakdance girl), drum-’n-bass (ix drum and bass),
e-banking (Big electronic banking), e-business (Big electronic business),
e-commerce (Bim electronic commerce), e-mail (Bix electronic mail)
[VDGWBNI];

— CcIOBa TMUIIYThCS 4epe3 jaedic, SKIIO B aHIJINCHKIM MOBI BOHU Malu
BianoBigHuit mpaBomnuc: add-on, bail-out, catch-as-catch-can, drive-in, fly-
drive, go-between, hold-up, lay-up, mash-up, non-profit, plug-in, round-up,
singer-songwriter, top-down, up-to-date, voice-over. [VDGWBNI]

VY cBOIWO 4epry, HiJIEpJaH/IIB YacTO CIIAHTEINYY€E MPABOIMUC CKIIAJICHUX CIIB,
SAKi MOYKHA 3HAWTH B TIyMAadyHUX CJIOBHHKAxX HiJEPIAHIACHKOI MOBH 3 ITO3HAYKOIO
English: Taki cioBa mepeBakHO OyJiM 3aro3W4eHi B HiJEPJIAHACHKY MOBY SK JBa
OKpEMHUX CJIOBa, IO 00’ €IHANMCSI W OTpUMaIM HOBE, HIJAEPJIaHJAChKE, 3HAUCHHS.
Hanpuknan, registeraccountant — ykp. OyxraaTep 3 YHIBEPCHTETCHKOI OCBITORO,
3apeectpoBannii 'y KopomiBcekomy HigepnaHachkoMy IHCTUTYTI AMILUIOMOBAHUX
OyxrantepiB. Ilporpama mepeBipKkM TPABOMKHCY BHIPABUTh TOMIIKY, SKIIO
po3’€IHATH CKIIajieHe CIIOBO Aedicom — register-accountant. ITpoTe e He € BUXOA0M,
a/pKe TaKui TepMiH HE BIJOMUM aHTJINACHKIM MOBIi. EXBiBaJleHTHE 3HAYEHHS MAalOTh
aHITCHKI cioBa chartered accountant a6o registered accountant. [VDGWBNI]

He3Baxkatouu Ha Te, 110 HOCIi aHTTIMCHKOT MOBU HABPSJ UM HAIUIITYTh Pa30M
«hotelreservationsy, «hotellobby», «meetingpoint», a mobayuBIIM X Ha BHBICKaxX y
Hinepmanmax BOHM  JIETKO  PO3MI3HAIOTH Yy IIUX  CJIOBAaX  JAHTIIIU3MH
«hotel reservations», «hotel lobby» ta «meeting point». IIpote, He 3aBXkau Takwuii
PO3MOJIIT MOXeE JOTOMOTTH 3pO3yMITH 3HA4YeHHs clioBa. Hampukian, po3miieHHs
«candlelightdinners» na ckmamosi yactuau «candle light dinners» snmme BusBuTH

0e3rpaMOTHICTb HIZEPJAHALS, SKAW HAMMCaB TaKy BHUBICKY (X04a JEXTO MOXKE
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no0aynTH B TAKOMY HAMKCl pekjaaMHHUE Xi aias 3akiany). [lo-mepire, candlelight e
4acTO BKMBAHUM IMEHHUKOM aHTJIHCHKOI MOBH, IIO MHUIIETHCS Pa3oM, a MO-Ipyre,
Xo4ya W MOXKHaA «BedyepsATH mpu cBiukax» — «have a meal by candlelighty, icaye
CTalui 1JIOMaTHYHUI BHpa3 Ha MO3HAYEHHs Beuepi mpu cBiukax — «have a candle-lit
dinnery.

3MiHa TMPaBOMMCY AHIJIINCHKUX CHIB Y HIAEPIAHACHKIA MOBI  TaKOX
B1I0YBa€ThCS Y BUIIAJIKaX, KOJHU 1€ HEOOX1THO ISl 30epeKeHHS MPaBUJIBHOI BUMOBHU
ClIOBa B HiJEpNaHACHKIA MoBi. Tak, HampuKIiaj], HEHArojoumeHu cydikc -al y
npukMmetHukax Ty bilingual, colonial, dual, glocal, latitudinal, minimal, orbital,
parental, patrilocal € maromomenum cygikcoM y HiepIaHACHKIH MOBI, IO Ha
IUChbMI BHpaXkaeTbcs MOABOEHHAM rosocHoro [a]: bilinguaal, duaal, glokaal,
koloniaal, latitudinaal, minimaal, orbitaal, parentaal, patrilokaal. [VDGWBNI]

[leli mpuHUIMO 3MIHM HEHAroJIOWIEHOro cygikca B aHMIMCBHKIA MOBI Ha
HAroJIOIICHUN B HIJACPIAHACHKIM MOBI IIJIIXOM TOJBOEHHS TOJIOCHOTO CIIPAIlbOBYE B
TaKUX BHUITQJIKaX:

e -at — -aat: adsorbaat (aur. adsorbate), affiliaat (anru. affiliate);
e -0me — -0om: bioom (auri. biome);

e -one — -00N: duotoon (aurt. duotone);

e -ore — -00r: locavoor (aurz. locavore). [VDGWBNI]

3aKOHOMIPHOIO € TaKOX 3aMiHa JIITEPH «Y» Ha «i€» y MpaBOMKCI aHTIIHCHKUX
CliB HizepiaHacbkoto Mooro: docimologie (anrm. docimology), eulogie (anra.
eulogy), fraseologie (amri. phraseology), futurologie (amrm. futurology), galaxie
(anrn. galaxy), parsimonie (auri parsimony), stylometrie (amri. stylometry).
[VDGWBNI]

Ocranns pedopma HIAEPIaHACLKOrO TMpaBonucy, o Oyna mpoBeAcHa
1995 poky, mie Ouibliie 3arulyTaja CUTYallll0 MPaBOMUCY AHTIIIMCHKUX 3al03WYEHb:
Jiesikl 3MIHHM, BHECEHI B MPABOIKC HiJICPIAHICHKOI MOBH, HaJladu HiACpIaHICHKUM
ClIOBaM «aHrJjiicbkoro» Bursimy: antikrist — antichrist; harmonika — harmonica;
insekt — insect; korpus — corpus; kwaker — quaker; produkt — product.
[VDGWBNI]
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Hinepnanmii, sxi 6araTo MUIIYTh aHTJIMCHKOK MOBOIO, YAaCTO CTBOPIOIOTH
riOpuH1 cjIoBa Ta HE MOMIYalOTh, III0 BOHM HE HaJeKaTh JI0 YKOIHOI 3 MOB, a €
iXHBOIO CyMIIIIIIO. 3a3BUYaid 11l TIOPUIN € HACTUILKM MEPEKOHJIWBHUMH, 110 HABITH
HOCIIf MOBM HE 3aBKIH ITOMITHTH IIOMUJIKU: HANpUKIaa, nanriinu3m succesfully (six
Hig. SUCCeS — ycmix) 3amicTh aHriificekoro successfully. IMpuknaan ciiB, mo gacto
HEMPaBUJIBLHO TMHUITYTHhCS, HABOMATHCS B TaOmuii 2.6. «[1Opuamzaiiis mpaBoOmucy

aHTTIHCHKUX CIIIB y HiJepiaaHachKiii MoBi». [209, €. 29; BnacHI criocTepexeHHs |

Tabnuys 2.6.

I'iOpuan3anis npaBonucy aHIJIIHCHKHUX CJIIB y HIIePJIaHACHKIl MOBI
Hinepiaanacbka MoBa Dunglish AHIJIilicCbKa MOBa
adres (ampeca) adress address
agressief (arpecuBHmiA) agressive aggressive
anorganisch (seopraHivuHuii) anorganic inorganic
desinfecteren (ne3indikyBaTh) desinfect disinfect
desintegreren (po3magatucs Ha ckiiazosi) | desintegrate disintegrate
destilleren (muctumoBaTH) destil distil
enthousiasme (eHTty3ia3m) enthousiasm enthusiasm
ministerie (MiHICTepCTBO) ministery ministry
secundair (apyropsigHHii) secundary secondary

VY npomy BUIAAKY TPoOJIEMOI0 € Te, IO ACSSAK] HiJIepIaHChKl CJTI0Ba HACTIILKH
CXO’K1 Ha CBOi aHTJIINCHKI BIJIMOBIIHUKH, 1[0 MOXKHA JIETKO MPOIMYCTUTH BIAMIHHICTh
y MPABOIHKCI MK HIJIEPJIAHICHKOIO 1 aHTIIIHCHKOI0 MOBAMH.

TakuMm 4MHOM, BeJIMKa KUIBKICTh MPABUJI 1 BUHATKIB MPABONUCY aHTIIACHKUX
CIIB y HIJIEPJAHJCBbKIA MOBI MPU3BOJUTH JO HEMPABUIBHOTO HAIUCAHHS
HIZIEPJIAHIIIMA aHTJIIACBKUX CJIB Y aHDIKChKIM MOBI ab0 10 3MillyBaHHS
MPaBOMKUCY AHIJINCHKOI Ta HIAEPJIAHICHKOI MOB, IO € XapaKTEPHOI O3HAKOIO

Dunglish.
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2.7. «XuOHi apy3i mepek/iagaya» Ta rpaMaTHyHa iHTepdepeHuis sk
HACJII0K B3a€EMO/II aHIJIIMCHKOI TA HiIEPJIAaHACHLKOI MOB
BukopucTtanHs aHTTIHCHKUX CITIB 1 CIOBOCIIONIYYEHb Y HiJepJIaHACHKINA MOBI 31
3HAQYCHHSM, III0 BIIPI3HAETHCS BIJ AaHTJINCHKOI, y MOBIICHHI HiJepJIaH/IIIB
3YCTPIYA€ThCSI JOCUTh YacTo. Taki TMOMWIKM 3a3BHYail TPAIULIIOTHCS BHACIIIOK
MOMIJIKOBOTO TJIYMa4yeHHSI 3HAYCHb IHIIIOMOBHHUX CJIIB HA OCHOBI JTOCBITy BJIACHOI
MOBH, TOOTO cioBa ab0 BHpa3d MPOCTO HEMPABUIHHO IMEpPEeKIaNaoThcs. MokHA
BUIUJINTHA TaKl OCHOBHI THITH HOMWJIOK:
— QaHIJINCBKI Ta HIJEPIAHJCHKI CJIOBa CXOXI 3a 3BY4YaHHSIM, aj€ MaroTh
aOCOJIIOTHO Pi3H1 3HAYCHHS, HAITPUKJIIA]T;:
«Thank you for your reaction» 3amicte «Thank you for your replyy»
(uin. «Bedankt voor uw reactie»);
«l hate you all very welcomey 3amictb «I welcome you all»
(mim. «lk heet u allen zeer welkomy);,
«l will learn you» 3amicts «I will teach youy
(mim. «IK leer jey»);
«l always get my siny 3amicts «/ always get what I wanty
(uiz. «lk krijg altijd mijn ziny). [BracHi ciocTepeskeHHs |
— JIOCJIBHUM TEpeKyajJ CIJIB 1 CJIOBOCIONYYEHb 3 HIJEPIAHACHKOI MOBU Ha
aHTIICHKY, HAPUKIA;
«Put your mobiles outy 3amicts «Turn off your mobile phonesy
(mim. «Zet je mobieltjes uiry);
«l always make craft of the unit circle» 3amicts «/ always use the unit circley
(miz. «Ik maak altijd gebruik van de eenheidscirkely);
«I’m walking over this line» 3amictb «| 'm following this line (with finger)»
(uiz. «Wanneer ik over deze lijn loopy);
«l’m sitting on this line» 3amicth «I am on this line (when pointing at a liney)
(uig. «lk zit op deze lijny);
«Passengers can change herey» 3amicts «Passengers can change trains herey

(uiz. «Reizigers kunnen hier overstappeny). [BiacHi criocTepeKeHHs |
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— JIOCHIBHUU TeEpeKaJ CTaWX CJIOBOCIONYYeHb 3 HiJepJaHAChKOI MOBU Ha

aHTTICHKY, HAITPUKIIA;

«That cany 3amicTb «that’s possibley, «sure» abo «of coursex

(aim. «Dat kany);

«How late is it? » 3amictb «What time is it”»

(aing. «Hoe laat is het? ),

«What is there on the hand?» 3amicte «What is going on?»

(mim. «Wat is er aan de hand?»);

«Go your gangy» 3aMicTb «Do your thing»

(ain. «Ga je gangy);

«Let but sity 3amicte «Never mindy

(ain. «Laat maar zitteny). [BacHi criocTepexeHHs |

Cepen KepiBHUKIB HIJIEPJIAHJICBKUX YHIBEPCHUTETIB 3apa3 BEAETbCS JIUCKYCis,
Y BapTO MPOBOJUTH 3aHATTSA TUIBKH aHTJIMCHKOIO MOBOIO dYepe3 Te, 10 B
Hinepnannax HaBYaeTbcs OaraTo 1HO3EMHHUX CTyAeHTIB. HalOinbIn mepekoHINBUM
apryMEHTOM «IIPOTH» € T€, 110 OLIBLIICTh NMPOdecopiB HE BOJOMAIIOTH AHTTINCHKOIO
Ha piBHI, HEOOXITHOMY JJIsi MpoBeneHHs Jekii. Ha xBumi nuckyciit CTyaeHTChKe
o0’ennanas VSSD [lendTchkoro yHIBEpCUTETY TEXHOJOTIH 3aCHYBAJIO MPEMIIO
The Worst Teacher Award, sika KOKHOTO POKY NPE3CHTYEThCS BHKIIAIAYEBi, KU
3pOOMB HAWOLIBIIE MOMHIOK B aHTIIMCHKIM MiJ 4ac HaBYaIbHOTrO mpoiecy. [285]
OckiJIbKu WOI'St HiIepJIaHAChKOI0 03HAaYa€e «KoBOaca», TO MPHU3 BPYYalOTh Yy BUTIIAI
koBOacu. Och JesKi IPUKIIaId TOMUIIOK:

«Don't let them eat the cheese off your bread» samicte «Don’t lose your

competitive edge» (uia. Laat je de kaas niet van het brood eteny);

«You have to screw up the number» 3amicts «You have to increase the

numbery (uix. «Je moet de waarde opschroeveny);

«This college goes over rampsy» 3amicthb «This lecture is about disasters»

(uiz. Dit college gaat over rampeny);

«l tried to lead you around the gardeny 3amicts «l tried to deceive youy»

(ain. «lk probeerde je om de tuin te leideny);
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«I have an equation picked from the sky» 3amicts «I took a random equationy
(miz. «Ik heb een vergelijking uit de lucht gegrepeny);

«You have to meet this with your lat» 3amicts «You have to measure this with
your ruler» (aix. «Je moet dit meten met je laty);

«Be very aware if you look to this graph» 3amicts «Pay attention when looking
at this graphy» (uinx. «Let goed op als je naar deze grafiek kijkty). [285]

Hinepnanmaii poOisTh BEJIMKY KUIBKICTh TTOMWUJIOK I Yac PO3MOBH

aHTIINACHKOI0, 00 3BUKIM TMEPEHOCUTH CJIOBa IHIIOMOBHOTO TIOXO/DKCHHS Ha

CTPYKTYPY PIHOI MOBH, a TOMY pOOJIATH T€ caMe U y 3BopoTHOMY nopsaky. Cepen

MMOMMJIOK MOKHA BUITUTHA HAWTUTIOBIIII:

1)

2)

MOPYIICHHS MOPSAKY CIIB y peueHHi. B aHTmiichKii Ta HijlepaaHChKii MOBax
MOPSIJIOK CIIIB Y PEUYEHHI YacTO BIJIPI3HSIETHCS, OCKUIBKU aHTIIMChbKAa € MOBOIO
SVO (Subject Verb Object), a nigepnanacbka — yactkoBo SVO 1 4acTKOBO
SOV. Ilpore, HimepmaHAami dYacoMm 3a0yBalOTh MNPO IO BIAMIHHICTB, 1 B
aHTJIIHCHKOMY PEUYECHHI BUKOPHUCTOBYIOTH TaKHM CaMHil MOPSAOK CIiB, SIK 1 B
pinniit MmoBi. Hanpuknaz: «1 did that already yesterday» 3amicts «l already did
that yesterday»;

o0’eqnanHs GopM JIIECTIB aHIIINACBKOI Ta HiAepiiaHachbkoi MoB. Yepes
BIJICYTHICTh Yy HIJIEPJIAHJACHKIA MOB1 JOMOMDKHHUX [I€CHIB Ta (OpMH 4acy
Progressive mig 4Yac CHOUIKYBaHHS aHIJINACHKOIO  HIAEPIAHANI  YacTo
Hak1aaaoTh GOpPMHU JIECTIB HIAEPIaHACHKOI Ta aHTJIMCHKOI MOB OJHA Ha
OJIHY, 1 TAKUM YHHOM YTBOPIOIOTH HETIPABUIILHY TpaMaTU4Hy (popMy miecioBa:
«What do you now?» 3amicts «What are you doing?» (uig. «Wat doe je nu?»);

«How does it now?» 3amicte «How are you doing now?» (uix. «Hoe is het
nu?»);

«What mean you?» 3amicte «What do you mean?» (uix. «Wat bedoel je?»);

«l have it cold» samicte «l am cold» (umix. «Het koud hebbeny). [Bnachi

CIIOCTEPEKEHHH |
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BucHOBKM 10 APYroro po3aiay

MOBHI KOHTakKTH € OJHHUM 13 0OaraTboX pe3yJbTaTiB MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAI[li, [0 BHHUKAIOTh HAacaMmIlepel i BIUIMBOM EKCTPaJIiHTBICTHUHUX
dakTOpiB 1 TMPOSBISIOTBCS HAa  (POHETUYHOMY, TpaMaTUYHOMY, JICKCHKO-
CEMaHTUYHOMY JIIHTBICTUYHHX PIBHSIX.

P03BUTOK CycIiIbcTBa Ta MOSIBA HOBUX TEXHOJIOTIM MalOTh HEAOWSKUH BILTUB
Ha PO3BUTOK CYy4YacHOi HiJepiaHJAChKOi MOBH. OAHUM 13 aKTyaJIbHUX MHTaHb
Cy4acHO1 HINCPIAHANCTUKU € BUBUYEHHS BIUIMBY IHIIUX MOB Ha HIiJIEPIAHJICHKY,
HacaMIlepe/] TePMaHChKUX, 1110 MOSICHIOETHCS TeorpadigyHO0 OIM3BKICTIO MOJTOKEHHS
KpaiH.

AHrmificbka MOBa TIOCiIa€ Ba)JIMBE MICIE B KOMYHIKaTMUBHHMX IHIpoLEcax
HIZIEpJIaH/IIB, 10 MPU3BOJUTHL 10 MOBHOI 1HTepdepeHIli aHrJiichkoi Ta
HIJIEpAaHAChKOI ~ MOB, IPUYOMY  MOBHI  KOHTAKTH €  HACIIJIKOM  SIK
EKCTPATIHTBICTUYHHMX, TaK 1 BHYTPIIIHBbOMIHTBICTUYHHUX (akTopiB. JlochmiagHuKu
B3a€MO/IIi aHTJIINCHKOI Ta HIJIEPJIAHJICBKOI MOB BHOKPEMITIOIOTH TaKe JIHTBICTHYHE
sBuie, sk Nederengels, To0To 3MimaHHS aHTIIMCHKOI Ta HiJACpIaHJICHKOI MOB, IO
XapaKTEePU3ye€ThCSl ~ YacTUM  BXXHBAaHHSAM Yy  HIJEpJAHACHKIM  MOB1  CIIiB,
CJIOBOCITOJIYYCHb 1 pEeUeHb AHTJIHCHKOI MOBH, a TaKOXX KOHCTPYKIIiH, THIIOBUX IS
aHTJIICHKOI.

AHa3 JOCHIPKEHOTO MOBHOTO MaTepiady TIIOKa3aB, IO Yy IMpoIeci
3aM03UYEHHS] 3 aHIUIIMChbKOI MOBHM B HIJAEPJAHAChKY YacTHHA CIIB 1 BHpPa3iB
30epiraioTb CBOIO aHIJINCHKY (OpMy, 1HOJI 3 HE3HAYHUMH 3MIHAMU Y IPaBOIMKCI
(4092 oauHuIl), B TOM dYac sIK IHII CJIOBa Ta BHpa3d YTBOPIOIOTH TiOpHIHI
HiJIepJIaHAChKO-aHTI1HChKI komno3uTu (1022 oauHuIIl).

[TpenMeTHO-TEMaTUUHUMHU TPYyNaMH, SIKI HAPAXOBYIOTh HAHOUIbIIY KiJIBKICTb
3aMo3WYeHb 13 aHTJIINCBEKOI MOBH, € COLIAJIbHI BIAHOCUHU, KOMIT IOT€PHI TEXHOJIOTII 1
TeXHIKa, CKOHOMIYHA JIEKCUKA, JIEKCHKA Y cpepi KyIbTypH Ta MUCTEITBA, CIOPTUBHA
JIEKCHKA, MOOYTOBA JIEKCHKA Ta JIGKCUKA y chepl TPAHCIIOPTY.

VY mnporieci onpairoBaHHs 3alI03UYEHUX CJI1B OYyJI0 BU3HAYEHO TPHU THUIIA 3MIiH,

10 BiOYBAIOTHCA 31 3HAYEHHSM aHTJIIACHKOTO 3all03UYCHHS B HiJIEPJIAaHICHKINA MOBI:
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30epeKeHHs] 3HaYEHHS; YTBOPEHHS 3a JIONOMOTOI0 JISKCUYHUX OAWHUILL aHTIHCHKOL
MOBH B HIJIEpJIaHJICHKIM MOB1 HOBOT'O CJIOBa 31 3HAYEHHSIM, BIAMIHHHUM BiJ 3Ha4Y€Hb
aHTIIACHKUX CIIIB; YTBOPEHHS HOBOTO 3HAYCHHSI, IKOTO HEMA€ B aHTJIIMCHKIN MOBI.

[IpoBenene AOCHIIHKEHHS JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK MPO PI3HUN CTYIIHb
Mop(hooriuHoi ajanTaili aHrIIHCHKUX 3alo3WueHb y HIJEPIaHIChKIM MOBI, ajpKe
HE3BAXKAIOYM HA BEJIMKY KUIBKICTh 3all03WYEeHb 3 aHTJIMCHKOI, HilepiaHChka MOBa
HE CTa€ B 1bOrO0 MEHII «HIJAEPJIAHJIChKOI» — TpaMaTU4YHI KOHCTPYKIIii
3aJMUINAIOThCS  HE3MIHHMMH, 1 TOMY  3alO3WMYE€HHM  CJIOBaM  MOTPiOHO
«MAJAITOBYBATHCSY TMiJI TpaBuja HIAEPIAHIACHKOI MOBH, IIO0 3aluIIaTHCS Y
BXKUTKY.

IMeHHMKH, 3aMmo3u4eHi 3 aHTIMCHLKOI MOBHM JI0 HiJE€pJaHJChKoi, Ha0yBarOTh
yCIX XapaKTePUCTUK HIJEPJIaHICHKOTO IMEHHUKA (PiJ, YKCIIO, BIIMIHOK, O3HAYEHICTh
a00 Heo3HauyeHICTh). bylio BUSBIEHO Taki MOJEINI 3all03M4Y€Hh IMEHHUKIB: IMEHHUKH
aHTJIIACHKOT MOBH, SIK1 BXOJISITh Y HiJIEpJIaHAChKY MOBY 0€3 3MiH cBo€i dopmu (1HOI
3 HE3HAYHMMH 3MIHAMHU Yy TPABOMNUCI); IMEHHUKHM AHTJTIMCHKOI MOBH, Yy SKHX Yy
MpOIIECl 3aMo3WYeHHs CY(IKCH Ta 3aKIHYEHHS 3MIHIOIOTHCS BIJIMOBIAHO 10 MpPaBUII
CJIOBOTBOPY HIJEPJIaHICbKOI MOBH;, KaJIbKyBaHHS.

[IpukMeTHUKH, 3amo3u4eHl 3 AaHMINChKOI MOBU J0 HIJIEPIaHACHKOI,
MOAUISIOTHCS HA TaKl, [0 BXOAATh Y HIJIEpIaHAChKY MOBY 0€3 3MiH CBO€i popMu 1 HE
aJanTyIOThCs 10 TPaMaTUYHOI CUCTEMH HIJIEPJIaHIChKOI MOBH, 1 TaKi, 10 Y TIpoILect
3aM03UYEHHS 3MIHIOIOTHCS BIJAMOBIIHO J0 MPaBUJ CIOBOTBOPY M aganTyrOThCSA [0
rpaMaTUYHOT CUCTEMU HiJEPJIaHChKOI MOBH.

HaiinponyktusHimmowo Moaeio GopMyBaHHS TIECTIB Y HIIEPIaHICHKINA MOBI,
YTBOPEHHMX HA OCHOBI 3all03MYEHb 13 aHTJIACHKOI MOBH, € «aHTJIIMChKE J1ECIOBO —
Ji€cIIiBHA OCHOBA + -€Ny. [HII MojAeT € TAKUMH: «IIECIOBO — Tpedikc + JieciiBHA
OCHOBa + -E€Ny», «JIIECIIOBO + TOCTIIO3UTHUB —> IIOCTIO3UTHUB (BIIOKPEMIIFOBAHUMA
npedikc)+ miecaiBHaA OCHOBa + -eN», «IMEHHHK — JI€CIiBHA OCHOBa + -eny,
«IMEHHHUK + IMEHHHK — J1€CIIBHA OCHOBA + -€N», «IMEHHHUK + J1€CIIOBO — J1€CIIIBHA
OCHOBA + -€N», «IPUKMETHUK —> JIIECTIBHA OCHOBA + -€N», «IPUKMETHUK + IMEHHUK

— JIl€CIIiIBHA OCHOBA + -€Ny.
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['pamaTuyHa ajanraiiis JI€CTIB aHTJIIMCHKOTO MOXO/HKEHHS B HiJepJIaHIChKIN
MOB1 BI1OYBA€ThCSA 3a JIONMOMOTOKO JIOJaBaHHS 3aKiHUYCHHS -€N J0 aHTJIiHCHKOTO
3aII03UYEHHS.

[lim 9ac HamMcaHHS TEKCTIB  AHMIMCHBKOIO  MOBOIO  HiJIepJIaH/IIII
MPUITYCKAIOTHCS TaKMX HAWOUIBII THUMOBUX TMOMIJIOK: HAIMCAHHS CKIIAJIEHUX CIIiB
pa3zom abo uepe3 nedic BIAMOBIIHO O THUILY CJIOBA; BIACYTHICTh 3MIHHM HPABOIUCY
aQHTUIMCBKUX 3all03MYE€Hb Yy BHUIAJKaX, KOJU II€ HEOOXIMHO I 30epeKeHHs
MIPaBUJILHOI BUMOBH CJIOBA B HIJIEPIaHACHKIA MOBIi; CTBOPECHHSI TIOPUIHUX CIIIB Yepe3
CXOXKICTh HAITMCAHHS aHTUIMCHKUX 1 HIZACPJIAHICHKUX B1IMOBITHUKIB.

BukopucTaHHsS HENpaBWIBHMX 3HAYEHb CIIB 1 BUPA3IB MiJ 4Yac CHIJIKYBaHHS
aHTIICHKOI0 MOBOIO € THUIOBUM ISl HIJAEPJAHAIB: HAIMpPHUKIIAA, MOBEIb MOXKE
BUKOPHCTOBYBAaTH CXOX1 3a 3BYYaHHSM CJIOBa, fKi MalOTh Pi3HI 3HA4YeHHs, a0o
JOCITIBHO TIepEKIaaTH CJIOBA, CJIOBOCIIOIYUYCHHS Ta CTall BUPa3W 3 HiJepIaHACHKOI
MOBH Ha aHTJIHCHKY.

['pamaTuyHa iHTEpQEpEHIlis, 0 BUHUKAE BHACIIIOK B3a€MOJII1 aHTJIIHCHKO1 Ta
HiZIEPJIaHCHKOI MOB, XapaKTepU3Y€EThCS BUKOPUCTAHHIM HiJIEPIaHICHKOTO TOPSIAKY
CJIB B AaHIJIIHCBKOMY peYeHHI Ta 00’e€qHaHHSAM (OpM JI€CTIB aAHTIINCHKOT Ta
HIJIEPJIAHCHKOI MOB.

OCHOBHI ITOJIOKCHHSI PO3JILJTy BUCBITIICHO B CTATTAX aBTOpa. [43; 45; 46]
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PO3/11 3
BIIJIUB AHTJIIMCBKOI MOBHY HA HIAEPJIAHJICBKY
B PI3BHUX BUJAX JUCKYPCY

3.1. IlepekJiloueHHsI KOJIiB Y CHOHTAHHOMY MOBJIEHHI HigepjaaHaiB

BHacmiok po3BUTKY Ta PO3IIUPEHHS MDKHAIIOHABHUX  KOHTAaKTIB,
IHTEHCUBHOI Mirpariii, B3aeMoJiii piHOT Ta 1HO3€MHOI MOB BCE OUIbII IHTEHCUBHUMU
CTalOTh MOBHI KOHTakTU. OJHHUM 13 HACIIJIKIB B3a€MOJIIi MOB € PO3IIUPEHHS Chepu
B3a€MO/I1i MOBHHX KOJIB, a caMe NEPEKI0YEHHS KOy OJHIE] MOBH HA KOJI 1HIIOI.

[TepexnroueHHs KOJIB MOTPIOHO BIAPI3HATH BIJ 1HIIMX BHJIIB B3a€MOJIIi JBOX
abo Ounbllle MOB, TAKUX SK, HANPUKIAJ, 3aMI03WYEHHS, KaJbKa, 1IHTEppepeHIis adbo
muriocig. [208, c. 6] Lle#t mpomec, y CBOIO uepry, TaKOXK BBa)KA€THCSA OTHHUM i3
pe3yibTaTiB KOHTAaKTIB MDK MOBaMH, IO 3YCTPIYA€ThCS OCUTh 4YacTO MOpsA 3
TaKUMHU JIIHTBICTUYHUMH SIBUILAMH, SIK KOHBEPIeHIIs, MiKUHI3aMisA Ta 1H. [Tutanus
MEPEeKITIOYEHHSI KOAY TPAJUILIMHO PpO3IIsSAaloThes B paMKax 3arajibHOi Teopii
3all03UYUCHHS Ta Y 3B 53Ky 3 poOiieMamu OUTiHTBI3MY. [95, c. 45]

[TepexnrodueHHss MOBHHMX KojiB (aHri. code-switching) — me croHTaHHE
MepeMiHHE BUKOPHUCTAHHS €JIEMEHTIB JBOX a00 OiJIbIlle MOB y MeXax OIHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO aKty. [144, c. 123] MaeTbhcs Ha yBa3i BUKOPHUCTAHHS JIIOJUHOIO
JEKUIBKOX MOB a00 J1aJeKTIB MijJ 4ac OJHI€I po3MOBU a00 HABITh B OAHOMY PEYEHHI.
[le BrurBae Maii>ke Ha BCiX, XTO TOIO UM 1HIIOIO MIPOIO BOJIOJI€ OUIbIIE HIXK OJTHIEIO
MOBOIO 200 nianekToM. HaliuacTie nepekitoyeHHs! KOJiB Bi10yBa€eThCs, KOJU MOBLII
BOJIOAIIOTH IEKIIbBKOMa MOBaMH Ha OJIHAKOBOMY PiBHI.

Jly>ke moBruii yac JIHTBICTH, SIKI JOCTIPKYBadld MIXKMOBHI KOHTaKTH, Maike
HE 3BEpTalM yBary Ha Mpolec nepekitoueHHd koaiB. Y 1940 — 50-x pokax cam
(eHOMEH BBa)KaBCS TaKWMM BHUKOPHCTAHHSAM MOBH, IO HE BIATOBITa€ MOBHUM
crangaptaMm. Hanpuknan, Y. BaliHpaiix BBa)kaB INMEpPEKIIOYEHHS KOJIB y OUTIHTBIB
CKOpIIlIe BUMAJAKOBUM, HIX cucTteMHUM, a E. XayreH 3azHauaB, 10 BHUKOPUCTAHHS
€JIEMEHTIB OJHI€] MOBM B IHIII € CKOpille BHUIO3MIHOIO APYroi MOBH, aHIXK

cyMimio 000X MoB. [28, c. 22 — 29; 179, c. 441 — 472] IIpore 3 1980-x pokiB
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O1MBIIICT, HAYKOBIIB BH3HAIOTh MEPEKIIOYEHHS KOJIB SIK 3BHYAHHUM pe3yJbTar
BUKOPHCTaHHS MoOBIeM aBoX abo Ouipme moB (A. Backus ta M. Dorleijn,
M. Gullberg, M. Sebba, J. Treffers-Daller [200; 239; 298; 315]).

Bapro 3a3HaunTty, 110 aKTUBHE JOCIIKEHHS [HOTO (DeHOMEHY MOoYanocs Mmiciis
Hu3ky myoumikamin Jx. I'ymmepca (J. Gumperz) Ta #ioro xoner y 1960 — 70-x pokax.
[228, c. 9; 240] HeBmoB3i MOBO3HABIII 3PO3YMUIM, IO TMEPEKIIOYCHHS KOIIB €
MOIIUPEHOI0 MaHEePOIo crikyBaHHs. [IpoTe Taki TOCHIIKEHHS € TO0CUTh CKJIaJHUMH,
OCK1JIbKH, 32 BUBHAYCHHSIM, BUBUCHHS MEPEKIIOYCHHS KOJIIB Mepeadavyae HacaMIepe/
3HAHHS JIEKTBKOX MOB.

OcTaHHIM YacoOM 3HAYHO 3pIC JIHIBICTUYHHUI MPECTHK MPOOJIEMHU, 3MIHHIOCS
CTaBJICHHSI JI0 MPOLIECY MEPEKIIOUCHHS KOAIB. SKIO paHillie nepexia 13 oJIHi€El MOBH
Ha 1HITY PO3IJISIAABCS K MPOSB HEJAOCTATHROT JTIHTBICTUYHOI KOMIETEHIIIT MOBIIS, 110
MOTJIO TMPU3BECTH 1O BTPATH YUCTOTH MOBHU, TO CHOTOJHI OLIBIIICTH JIIHIBICTIB
BU3HAIOTh, 110 MEPEKIIOYCHHS KOJIIB — II€ CKJIAJIHUNA, OPraHi30BaHUN NIEBHUM YMHOM
nporec, SKuMM MoxHa kKepyBatd. [211, en. p.] Takum dnMHOM, TOCITIIKCHHS
NEPEKITIOYEHHSI KOJIB SBJIsI€E COOOK ETHONIHTBICTUYHY B3a€MO1I0, MOTIUOJICHHS
IHTEepeCy JO SKOi BiOyBaeTbCcs TOPS 13 PO3BUTKOM MIDKHAI[IOHATBHUX 1
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB.

dyHaaMeHTalbHI JIOCTIDKEHHS 3 TEPEKIIIOYeHHSI KOJIB OyJIo MPOBEICHO
TaKUMH 3apyODKHUMHU JiHTBIcTaMHu, sk bap6apa bammok, Jli Beii, Jlonrkcinr Bei,
Jlxo3ed I'adapanra, Hikons Jlominre, Maiikn Knaiin, Kepon Ictman, Ilenenona
[apauep-Xmopoc, J[xaner Xommc, Pomondo JIxkeitkobcon, Mapra Kyrac,
Tom MxkAptyp, Jlecm Minpoi, Ilitep Mrocken, Ilitep Oep, Kepon Maiiepc-
CkorroH, Mapk Ce00a, Capa I'peii Tomacon, Monika Xemnep [199; 208; 210; 216;
221; 226; 228 — 229; 246; 249; 252 — 253; 265; 272; 276 — 279; 298; 310; 322 — 323]
ta 1H. Oxpemo Bapro 3razatu pobotu Illanm Ilommak [291], saka mnepiuoro
CIpsiMyBaJia JOCII/HKCHHS TEPEKIIFOYCHHsI KOJ[IB HAa CTBOPEHHS TEOPETUYHOI 0a3u

dbeHomeny.
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He moxHa cka3zaTu, 110 BITYM3HSHI JIHTBICTH 30BCIM HE JOCTIIKYIOTH IO
npoOJeMaTUKy — MUTAaHHA MEPEKIIOYEHHS KOJIB TPATUIIAHO PO3TIIAJAIOTHCS Y
3B’A3Ky 3 nmpoOnemamu OUTIHTBI3MY. 3 iHIIOrO OOKy, TIpaii, MPUCBIYEHI
JTOCITIKCHHIO TIEPEKITIOUCHHS KOJIIB sIK crienudiuHoMy peHoMeHy, Horo MeXaHi3Mam
Ta OCOOJIMBOCTSIM, XO4a ¥ MOYMHAIOTH 3 SBISTHCS OCTaHHIM YacoM, aje BCe-TaKH
3aJUINAIOTHCS MMOOJUHOKMMH Ha TJI JECATKIB MOAIOHUX IOCTIIKEHb 3apyOiKHHX
miareictie (H. M. bikosa, I'. 1O. bormanosuu, T. M. Bbypma, E. B. T'omnosko,
0. O. XKnykrenko, T. B. Ky3ueunosa, I. M. KymnapeoBa, M. M. JlagueHko,
I. B. JIuckosenp, E. II. JIasneko, B. B. ITabar, O. M. Ilamiacek, FO. 0. Canmin,
H. O. loeryn, H. I1. Illymaposa [18 — 20; 25; 38; 63 — 65; 91 — 92; 95; 98; 105 —
106; 124 — 125; 152; 188-190; 192]).

CucremMaTnyHi CHOCTEPEKEHHS MEPEKIIOUEHHS KOMIB y KOMOIHAIIAX PI3HUX
MOB Ta B PI3HMX KOHTEKCTaX HAWJIIIINM YHHOM JOTIOMOXYTh MOSICHUTH 3HAYCHHS
TUIIOJIOTTYHUX (PAKTOPIB, 3 OJJHOTO OOKY, Ta COLIOMIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB, 3 1HIIOTO
OOKy, a TaKOX CTPYKTYpy MEPEKIIOUYCHHS KOJIIB Y Pi3HUX ChubHOTaX. HuHi € mure
HEBEJIMKA KIIBKICTh TAKUX JOCIIIKEHbD.

[lepexmtoueHHss KOJIB MICTUTh Y COO1 BENIUKY KUIbKICTh (DEHOMEHIB, a TOMY
BRXKO JIaTHU HOMY BH3HAa4YCHy Xapakrepuctuky. [276, c. 8] Ilo-mepiue,
JIHTBICTUMHUM  BUSIBOM  TIEPEKJIIOUEHHS KOJIB MOXXHAa BBaXaTH OyJIb-sIKe
BUKOPHUCTAHHS OJHIET MOBH 3 €JIEMEHTaMH 1HINOI, TOYMHAIOYM BiJ BCTaBKH OJHOTO
1HO3E€MHOTI'O CJIOBa JI0 BBEJICHHS 1HIIOI MOBM y OUIBIIMX cerMeHTax MoBieHHs. [lo-
JIpyre, TEepPeKIIOYCHHsS] KOJMIB BiJOYBA€Thcsl B OUTIHTBIB 13 PI3HUMHU PIBHAMH
BOJIOJIIHHA MOBaMH, SIKi MPOKUBAIOTh Yy PI3HUX MOBHHMX CEPEIOBHUINAX, & OTXKE, 5K
HACII0K, IXHI MOJIeJIl ePEeKIIOYeHHS KOJIIB HE MOXKYTh OyTH yHi(ikoBaHUMHU. I, mo-
TpEeTE, TMEPEKIIOUEHHS KOJIB MOXE BIJOYBAaTHCS 3 PI3HUX MPUYUH: 3aOBHECHHS
JIHTBICTUYHUX TPOTAIWH, BUPAKEHHS €THIYHOI 1J€HTUYHOCTI, JOCSTHEHHS IMEBHOI
JTUCKypCUBHOI MeTu Tomo. | He nuBHO, 1o, Oepyun M0 yBaru Bci I (hakTopw,
JIHTBICTM aKTUBHO JHUCKYTYIOTh, SK TOYHIIIE XapakTepuzyBaTu (HeHOMeH

MEePEKIIFOYEHHST KOAIB Ta SK Kpale Kiacu(piKyBaTH Pi3HOBHAM MOBHUX KOHTAKTiB.

[208, c. 2]
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OcHOBHUM JxepenoM (aKTUYHOTO MaTepiany Jjis 3apyOiKHUX JIHTBICTIB €
YCHE CIIOHTaHHE MOBJICHHS. [lepekiitoueHHsl KOAIB 4acTO 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY.
Lle#t peHOMEH MOKE TIPOSBISATHUCS SIK B YCHOMY MOBJICHHI, TaK 1 HA MUCHMI, IPH YOMY
paHille MEepeKIIOYeHHsT KOJIIB MOKHa OyJIO CIOCTEpiraTd OJHAKOBO 4YacTo B 000X
BHJIaX MOBIICHHS. [228, c. 65]

BuninisroTh Taki TUTIH TEPEKITIOYCHHS MOBHUX KOJIIB:

1) momaBaHHS CTOPOHHBOI'O CJIOBA HAIIPHKIHIN (pasu;
2) 3MiHa MOB MiX IIUTHMU (pa3aMu i 4ac BUKOPUCTAHHS TBOX a00 OijbIlie MOB;
3) 3mimaHHsA KOAIB, TOOTO BCTaBKa CTOPOHHBOI'O CJIOBA B cepeauHy (pasm.

[128, en. p.]

3po3yMinio, 10 MEPEKIIOYEHHSI KOAIB € OJHAKOBOIO MIPOI0 COIlaIbHUM 1
KOMYHIKaTUBHUM (peHomeHoM. [221, c. 7] [IpoTe MOBO3HABII BCe-TaKH JUCKYTYIOTh
010 TOTO, YW BapTO PO3TISAJATH SBUILE MEPEKIIOUCHHS KOJIB 13 TMO3MIIIT
COIIOJIIHTBICTUKH, TOOTO 3 TO3MIlli, JI¢ MOBHA IOBEJIHKAa Ta BUKOPHCTAHHSI MOBU
MOB’s13aH1 MEPEyCIiM 13 COLIATIBHOIO 1IGHTUYHICTIO Ta XapaKTePUCTUKAMH MOBIISI 200
K 3 acleKTaMu HMOTO COIAJIBHOTO JKUTTS B IMHUPIIOMY 3HadeHHi. [[nsg mporo €
JeK1TbKa MPUYHH.

[lepmr 3a Bce, BUBYEHHSI MEPEKIIOYEHHS KOJIB PO3BUBANIOCS TUTIY-O-IUTIY 13
BUBYEHHSAM COILIIOJIIHTBICTUKH, 1, TAKUM YHUHOM, OOMJIBAa HAMpPSIMKH 3HAXOJAThCS
npuOJIM3HO HA OJIHAKOBOMY piBHI AociimkeHHs. [lo-gpyre, mepekiroueHHsI KOJIiB
(aKTUYHO € KOHCTPYKTOM, IIO MOXOJWUTh BiJ MOBEAIHKM OUTIHTrBIB. I, mo-Tpere,
COIIIOJIHTBICTUYHI (DAKTOPU € HAWBAKIIUBIIIMM JKEPEIOM 3MIH MPHU MEPEKITIOUCHHI
KOJIIB.

[Ticnst GaraThOX CIOCTEPEKEHBb HIOJIEHHOI KOMYHIKAIIl JIIOAEH, SKi KUBYTh y
0araTOMOBHHUX CIUIBHOTAX, JIHIBICTA MOMITHIM, IO Takl MOBII 3a3BHYai
MOEAHYIOTh ABI a00 Oubllle MOB 1 KOMOIHYIOTh iX TaKUM YHMHOM, III0 BOHU MAarOTh
COIllaJIbHE 3HA4YEHHS. XO0Ya Ha 1€ MOMEHT IEpPEKIIOUYCHHsSI KOIIB BUBYAETHCS 3
IHITUX TIEPCIIEKTUB Ta 3 BUKOPUCTAHHSIM 1HIITUX METOOJIOT1, OCHOBHUM JIXKEPEIOM

1H(opMaIIii 3aJUIIAETHCS COIII0IIHTBICTHKA.
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Bapro 3a3HaumTH, MO AOCTIIHKEHHS MEPEKIIOYEHHS KOJIB 3 TOYKH 30Dy
COITIOJIIHTBICTUKH TIOSICHIOE JESKI 3 MPUYMH LBOro (EeHOMEHy, IO MOXe OyTH
NEPIIUM KPOKOM Ha HUIIXY JO PO3YMIHHS BaKJIMBOCTI TMEPEKIIOYEHHS KOIIB Y
comiaapHOMY JKHTTI. [229, ¢. 97]

JIiHTBiCTH, SIK1 TOCHIKYIOTH MPOIIEC MEPEKITIOUYEHHS KOiB, AN BUCHOBKY,
IO CKJIACTH BUYEPIHUI MEpeliK comialbHuX cdep, y AKX BIH Ma€ Micle, Maixe
HeMOKIuBO. [144, ¢. 123] CporoaHi 3araJbHOBU3HAHUM € T€, IO MEPEKIFOUYCHHS
KOJ[IB MOXe BiIOyBaTHCs B Oyab-sikiii cdepi (Baoma, Ha podoTi, y 3MI Tomo). [IpoTe,
MPUCYTHICTh I[LOTO SIBUINIA OOYMOBJIEHAa TEBHUMHU (pakTopamu, cepen SKHUX
OCHOBHMMM € YYaCHUKHA KOMYHIKalli, 0OCTaBUHM Ta YMOBHM KOMYHIKalli, TeMa 1
peaIMeT pO3MOBH.

[lepexitoueHHs KOJIIB Y MOBJICHH1 HiZIEpJIAH/IIIIB € SIBUILIEM 3BUYHUM, OCKIIIbKU
JUIsI MOBHOI CHUTYalli B KpaiHi XapakTepHUM € siBuile OUTIHTBI3MY: 90 % HaceneHHs
KpaiHu € JBOMOBHUM, cepell Ikux 78 % BoJI0/i€ aHrIiiicbkoo MoBoro. [308, c. 54]

Jns mociipKeHHS TEPEKIIOYEeHHS KOMIB Y MOBJICHHI HIAEpHaHAIB OyJo
BUKOPUCTAHO HOTATKU MPHUKJIAAIB M1 Yac BJIACHOTO CHIJIKYBaHHSA 3 HIAEPJIAHISIMU B
CUTyallll MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlli: y pO3MOBI Opajiy yd4acTh MpPEeACTaBHUKU
Hinepnanaie 1 YkpaiHu, mnOpuyoMy OUIBIIICTh  YKpAiHIIB HE  BOJIOAUIM
HIJIEPJIaHICbKOIO MOBOIO, TOMY CHUIKYBaHHS B110yBaI0Cs aHIIIHCHKOIO MOBOIO.

JInst  CHOHTaHHOI KOMYHIKAIlli  HIJIEPJAH/IIB XapaKTEePHUM €  SIBUIIC
BUKOPUCTaHHS JIEKCUKM PIJHOI MOBHU IMiJI Yac CHUIKYBaHHS aHIVIIMCHKOIO MOBOIO 3
MpeACTaBHUKAMK IHIMUX KpaiH. Po3risiHeMo mpukiaau MepeKTioueHHs KOIiB, SKi
3yCTpidaJMCs B HAIIOMY Matepiali.

B ycHOMy MOBJIEHHI HIJEpJAH/IIB 4YacTO 3yCTpIYaIMCS  BUMAJKU
MEPEKITIOYEHHS KOJIiB, KOJU MOBEI[hb BUKOPUCTOBYBAB OJHE CJIOBO 3 HiJ€PJIaH ICHKOT
MOBH TIiJl YaC PO3MOBH aHTJIIMCHKOI, TPUYOMY HIJAEPJIAHJICHKI CJIOBa HaJIEXKaIu JI0
pI3HUX YacCTHH MOBH (IMEHHHK, JIECIIOBO, TPUKMETHHUK, MPUCTIBHUK, MPUAMEHHUK 1

9acTKa).



149

Hapegemo npukiaau BXXUBaHHS IMEHHUKA HiJEPJIaHICHKOIO MOBOIO B PEUYEHHI

AHTJIIHCHKOIO:

These cijfers are not reliable (wix. cijfer = aarm. number);

This sort of rok is not in fashion any more (uiz. rok = aur. skirt);

And then he says to his advocaat ... (uig. advocaat = auri. lawyer);

We are organizing a reis to London (mim. reis = aurm trip).
[6racni cnocmepesicenns)

[lin yac po3MOBHM aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO HIJEPIAHAL YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH

HIJIEpJIaHJChKI JI€CIIOBA, MPUYOMY I[IKaBUM € TOM (aKT, IO MOBEIb aJanTye

JI€ECIOBO 10 (POpPMHU Ta yacy, HEOOXITHUX JUIsl MPABUIBHOI rpaMaTUYHOI NOOYAOBH

PCUYCHHA 3a IIapaaurMor0 Hi,[[epﬂaHI[CBKOI MOBH, HAIIPHUKJIA:

And then you neem another one (amrui. take) — moBempb, KpiM TOTO, IO
BUKOPHCTOBYE TTOBHO3HAYHE CJIOBO HiACpIaHIACHKOI MOBH, TAKOX TPaMaTHYHO
ajantye Moro, OCKUIBKA NEEM — 11e popMa TENepilTHbOro Yacy Apyroi ocodu
OJIHUHU JIi€CTIOBa NEMeN.

You can stop this thing in the cupboard (amrn. put) — BuKOpHCTaHHS
HIJIEpJIaHICEKOTO clioBa Stoppen y dopmi Apyroi ocodu OJHUHU TENEPIITHBOTO
qacy 3aMiCTh aHTJIIHCHKOTO PUt.

And | may pak him, or another card (amrnm. take) — BukopucTaHHs
Higepyanacbkoro cioBa pakken y ¢popmi nepinoi 0ocoOM OAHUHN TEMEPIIHBLOTO
Yyacy 3aMicTh aHrJiicbkoro take, a TakoX BHKOPHUCTaHHS 3aliMEHHHKA
YOJIOBIYOTO POy, B TOM 4Yac K B aHIJIIMCBHKIM MOB1 Maii’ke BCl IMEHHUKU —
HEICTOTH CEPETHBOTO POJIY.

It zit in the pocket (anr:. IS) — BUKOpHCTaHHS HiAepiaHAChKOro cjosa Zzitten y
dbopmi TpeTboi 0COOM OJHMHM TEMEPINIHBOTO Yacy 3aMiCTh aHMIINCHKOTO
niecinoBa be y hopmi TpeThoi 0cOOM OTHUHH.

This area heet Randstad (aunru. is called) — BukopucTanHs HigepIaHICHKOIO
cioBa heten y dopmi TpeThoi 0coOM OJHHHHU TEMEPINIHHOIO Yacy 3aMiCTh

anriiicekoro is called. [BmacHi ciocTepexeHHs]
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VY nmporeci NepekTroYeHHs KOJMIB 3adisiHI TaKOXX MPUKMETHHK 1 CITy>KOOBI

YaCTHHHU MOBH, a4 CaMC HpI/ICJ'IiBHI/IK, HpHﬁMeHHHK 1 4aCTKa, HaIIpHUKJIal.

This room is vol people (amrm. full of) — nmemoHcTpye BUKOpHCTaHHS
MOBHO3HAYHOTO MTPUKMETHUKA Hi€PJIaHACbKOi MOBH.

| have ook received it (aurm. t00) — BimOyBa€ThCs 3aMillleHHS AHTJIIHCHKOTO
npucitiBHEKA {00 Ha HigepIaHICHKUI MPHUCITIBHUK 00K, a TakoX BinOyBa€eThCs
3MiHA TOPSAKY CIIiB, OCKUIBKM B HIiJEPIaHJIChKIH MOBI IMPHUCIiBHUK 00K
CTaBUTHCS OJpasy IicIs J1i€CIIOBa.

He distributed it tussen everybody (mix. verdelen tussen = aurn. distribute

among) — BHKOPHUCTOBYETHCS HiJCPJIAHACHKUN TpUHAMEHHUK tUSSEN 3aMicTh
aHTJIACHKOTO MPUMMEHHHKA among.

He sold it aan everyone (umim. verkopen aan = aunrn Sell to) -
BUKOPUCTOBYETHCS HIZEPJIAHICHKHI MPUUMEHHHK aan 3aMiCTh aHTJIHCHKOrO
IpUiMEHHUKa 10.

They try, nee, they tried to help us (anra. nN0) — LIIOCTPyE BHITAJIOK
CaMOIIOIPaBKH, ajie BUKOPHUCTOBYETHCS HiZIEpJIaHIChKa YacTKa Nee.

Takox mix 4Yac aHalizy MOBHOTO MaTepialy OyJo TMOMIYEHO, IO MiCJs

BUKOPUCTAHHS CJIOBA HIJEPJIaH/ICHhKOI MOBU B PEUCHHI aHTJINHCHKOI, MOBEIlb OJIpa3y

BHUIIPABJIABCA 1 IIOBTOPIOBAB TC CaMC CJIOBO, 4JIC MOBOIO, SIKOIO BCJIACA pO3MOBa:

He is wooning is living in Utrecht. — Moselp cmo4atky MOMHIKOBO
BUKOPHUCTOBYE HiJEepIaHAChKE CIIOBO WONEN, AOAAar04YM IO HHOTO AHTIIHCHhKE
3aKIHYEHHS TPUBAJIOTO 4acy, a MOTIM BHUIPABISIETHCS 1 HA3UBA€ AHTJINCHKE
living.

And then you neem a smaller, take a smaller elevator. — Mogelp crovarky
MIOMUJIKOBO BUKOPUCTOBYE HiZIEPJIaHAChKE CJIOBO NEMeN y dbopmi Apyroi ocodu
OJIHMHU TENEpPIIHbOTO Yacy, a MOTiM BUMpaBIIsie ceOe Ha aHTIiichbke take.

You bedoel this article, do you mean? — Mosellb CHOYaTKy ITOMHIKOBO
BHKOPHCTOBYE HifepiaHacbke ciaoBo bedoelen y dopmi apyroi ocodu oxHuuu

TENEepINIHBOTO Yacy, MOTIM BUIIpaBJsie cede Ha mean.
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— You hoor, you hear a sort of cling. — Bukopucranus HifepiaaHICbKOIO CIOBa
horen y dopmi apyroi ocoOu OJHMHH, MOTIM BHUIIPABICHHS HA aHIJIHCHKE
hear.

— Where you leer, where you learn to dance? — BukopuctanHs HifepiIaHICbKOTO
cioBa leren y dopmi apyroi ocoOM OJHHHH TEHEPIIIHLOIO dYacy, IMOTIM
BUTIPABJICHHS Ha aHTIIiHChKe learn. [BnacHi cocTepeeHHs |
TakuM dYWHOM, OMpaIbOBAaHUK MaTepiall MIATBEPDKYE, MO TEPEKITFOUCHHS

KOMIB € XapaKTepHUM i1 CIIOHTAaHHOTO MOBJICHHS HIJCPIaH/IIB y CHTYyaIlisX

MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaLIIi.

3.2. MoBHi mnpedepenuii HigepaanaumiB mix 4Yac kKomyHikamii B
TeJIeBi3IHUX IOy

HocnimkeHHss (QYHKIIOHYBaHHS aHIJIIACBKOI MOBHM B TEJIEBI3IMHUX IIOY
HinepnanaiB mnpoBoawiocs Ha MaTepiall IOy HIASPIaHICHKOTO BUPOOHHUIITBA
(3 mepenaui) Ta nepeaad MiKHAPOAHOTO (popmaTy, K1 MarOTh HalllOHAIbHI Bepcii B
Hinepnannax (3 mnepenmaui). 3aranbHuUi 4ac OMpalbOBAaHUX TEJEBI3IMHUX IOy
CTaHOBUTH OJM3bKo 7 ronuH Teneedipy. [lepenadi TpaHcroBamucs HijgepaaHACHKOIO
MOBOIO.

Byno npoanaiizoBaHo Taki TEJNEBI3iiHI IOY:

1) &talk [&T] — Ttok-moy, y SKOMY YCHIIIHI MIOPUEMII Ta KEPIBHUKH
0OrOBOPIOIOTH BlIaCHE OaueHHs MPOOJIEM ChOTOJICHHSI Ta BHECOK, SIKUW BOHU
XOUyTh 3pOOUTH I CycHiabcTBa (BupoOHuITBO Hinepmanmin);

2) AME [4ME] - TOK-1IOy TpPO CTWIb >KHUTTS 1 3I0POB’S, Y SKOMY MOXHa
JMI3HATHCS TIPO KyJiHapito, 3A0pOB’S, JAOTJISLA 3a TIIOM 1 JO3BULIA
(BupoOHMIITBO Hinepiaumais);

3) Bestemming Nederland [BNI] — mnporpama npo MajJbOBHHYI Miclisi B
Hinepnannax, ska gae mopaad MO0 IJIAHYBaHHS MOJOPOXKEH 1 BIAMOYMHKY

(BupoOHUIITBO Hinepnauais);
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4) Holland’s got Talent [HGT] (mizepiaHachbKUii aHAIOT aMEPUKAHCHKOIO IIOY
America’s got talent) — mepemaya, y sIKiii TaJaHOBUTI JIFOAM PI3HOTO BIKY
MPE3EHTYIOTh CBOI 3/110HOCTI;

5) So You Think You Can Dance [SYTYCD] (uigepiaHachKuii aHAIOT IIOY
So You Think You Can Dance 6putanckoi kommanii RDF) — koHKypc TaHII0 Ta
peaiTi-oy;

6) X-Factor [X-F] (migepinanacbka  Bepcisi ~ OpHUTAaHCBKOIO  MPOEKTY
«The X Factor») — BokajapHE peariTi-1oy.

SIx BHIHO 13 caMUX Ha3B TeJenepeaay, TUIbKH OJHa 3 MIECTH MPEACTABICHUX
Mae Ha3By HijgepiaHacbkoro MoBoio (Bestemming Nederland), Bci immm a6o
OTPUMYIOTh Ha3By aHIJINCHKOI MOBOIO Bin BupoOHUKIB (&talk, 4ME), a6o He
NePEeKIIaAaI0ThCS HiZepiianIcbkoro MoBoto (Holland’s got Talent, So You Think You
Can Dance, X-Factor). Taka curyalliss € THIIOBOIO IS TEIIEMEIINHOIO MPOCTOPY
Hinepnanais: OUTbIIICTE TeNeNepeiay BiIacHe HiJIepIaHAChKOTO BUPOOHUIITBA MAIOTh
HA3BU AHTJIIMCHKOIO MOBOIO, a Ha3BM MDKHAPOIAHUX MPOEKTIB HE TMEPEKIATAIOTHCS

(manpukian, http://www.rtl.nl/xl/#/az/).

[lepexitoueHHs KOJIB Y MOBJICHHI HiZICpJAHIIlIB 1]l Yac TEJEBI3IHHUX 10y B
JTOCITKEHOMY Matepialii BiOYBajaoCs Ha PI3HUX PIBHAX. CJIOBA, CJIOBOCIIONYUYCHHS
Ta PCUCHHS.

Ha piBHi crnoBa Oyj0 BIJ3HAYEHO BUKOPUCTAHHA TIOOJUHOKUX CIIIB
aHTIICHKOI0 MOBOIO y PO3MOBI HiJEpiaHAChKOK 0€3 3MiH 3HaueHHs (IMEHHUKH,
NPUKMETHUKH, TPUCITIBHUKH, BUTYKH), a TAKOXK BUKOPHUCTAHHS CIIiB, IO BHACIIIOK
B3a€EMO/IIT aHTJIIMCHKOT Ta HIJEPJIAHICHKOI MOB YTBOPHJIM HiJIEPJIaH]ICHKO-aHTIIIChHKI
KOMITO3UTH. [IpWKiIamu TEpeKIroYeHHS KOJIB 13 BHKOPHUCTAHHSM JICKCHUYHOTO
Marepiaiy, mo 30epirae 3HaueHHs aHTJIIMCHKOT MOBH, MOJAIOTHCS 3TITHO 3 JIEKCHKO-
CEMaHTHMYHOI C(epor0 BXMBaHHSA, a TMPHUKIAAA HIJAEPJIaHIChKO-aHTTIHCHKUX
KOMITO3UTIB OMUCYIOTHCA BIJAMOBITHO JO IXHIX TrpamMaTHYHUX Kateropid (y

IpoaHaIi30BaHOMY MaTtepiai 0yJI0 BUIIICHO JIUIIE J11€CI0BA).


http://www.rtl.nl/xl/#/az/
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[TepexmroueHHs KO/IB Ha PiBHI CJIOBOCIIOYUYEHHS OMUCYIOTHCS BIATOBIIHO J10

MOJIesIeH, 3a SKMMH CTBOPEHI 111 CJIOBOCIIOJIYUEHHS, a TIEPEKIFOYCHHS KOJIIB Ha PIBHI

pEeUeHHs — BIAMOBIIHO O METH KOMYHIKAIII].

[IpoanamnizoBaHni Tenernepeaadi OXOIUIIOIOTh PI3HUH CIIEKTP TEM, TaKHUX SK

eKOHOMIiKa Ta Oi3Hec, MOOYT 1 HABKOJIMIITHIHN CBIT, TOJIOPOXKIi, KyJIbTYpa Ta MUCTEITBO,

1, BIJIMTOBITHO, JICKCHKA, IO BUKOPUCTOBYETHCS B IMHX IMepeaavyax, HaJIEKHUTh 0

pi3HUX chep BKUTKY, HAITPUKJIIA];

Caggie is typisch voor street... [SYTYCD, 10/10/2010];

In de eerste deel van de bootcamp werd Floris snel de persoonlijke favoriet
van Dan [SYTYCD, 10/10/2010];

Met zijn plaats bij de top-18 is de comeback van Lorenzo een feit [SYTYCD,
10/10/2010];

Ik heb al gezegd dat mijn target is te zijn in halve-finale [X-F, 21/05/2010];

Had ik leuk gevonden als je nu wat meet power hebt gegeven [X-F,
21/05/2010];

De uiterlijk is echt geen issue hier [X-F, 21/05/2010];

Ik heb een tip voor je: als je gezond wil koken, gebruik dan zo min mogelijk
zout [4ME, 28/09/2011];

Joren, ik herinner me nog heel goed bij de season Antwerpen [SYTYCD,
10/10/2010];

Hoe voel je dat je een chance hebt gekregen? [SYTYCD, 10/10/2010]

[lepexmtoueHHs KOMIB Ha PIBHI CJIOBA HAW4acCTIIIE 3YCTPIYAETHCS B

MIPOAHAI30BaHOMY MaTepialili B TAKUX JEKCUKO-CEMaHTUYHUX Tpynax. KyJbTypa Ta

MUCTEITBO (Xopeorpadisi, My3uka, TeaTpaibHE MUCTEITBO), EKOHOMIKa (MapKETHHT,

TOPriBJIA Ta I1HIII TEPMIHM EKOHOMIYHOI [ISUIBHOCTI JIIOJIMHU), KOMIUIEKTYIOYI

KOMIT'FOTepa Ta KOMIT'IOTepHI Mepexi, 3acodu MacoBoi iHdopmarii (y ToMy 4uci

peKiiaMa), comiajabHi BiTHOCHHU (HA3BH JIFOJAWHHU, CTOCYHKH MK JIFOJBMH, PO3Baru),

o0yt (Kpaca Ta 310pOB’sl JIIOAUHH, IHTEp €p, TKa).
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Uepes cnernudiky Teemoy IMepeKIoueHHs] KOJIB Ha PiBHI cioBa OyIo

BIJIMIYEHO, TEPII 3a BCE, B JIGKCUIl chepu KyJIbTYpH 1 MHUCTEHUTBA. AHTIIACHKY

JICKCHUKY, SIKy BUKOPHUCTOBYBAJIM MOBII ITiJT 9YaC KOMYHIKallii, MOKHa TOJIJIUTH Ha

JeKCUKy y cdepl xopeorpadii, My3UKkH 1 TeaTpaJlbHOTO MUcTeNTBa. HaBepemo nesiki

MIPUKIIA]IN:

1) xopeorpadis:

Zo kan dat gebeuren dat een klassieke danser aan de hiphop moet, en een
hiphopper aan de cha-cha-cha [SYTYCD, 10/10/2010];

Wij zien dat in de choreografie hiphop fast van Roberto da Costa [SYTYCD,
10/10/2010];

Het is niet je eigen style, je bent geen jazz danseresse [SYTYCD,
10/10/2010];

Hettie kan alleen vertrouwen dat Floris de moeilijke lifts op tijs onder de
knie krijgt [SYTYCD, 10/10/2010];

Jesse is van alle candidaten de einige latin dancer die de auditie en de
bootcamp met sucess heeft overleefd [SYTYCD, 10/10/2010];

Wat vond de jury van deze geweldig hiphop lyrical? [SYTYCD,
10/10/2010];

Ga maar bereiden voor dance for your life en geef alles, dans voor je leven
[SYTYCD, 10/10/2010]. lle# mnpukman iTIOCTPYE BHUMAIOK HMOBTOPECHHS
HiI[epJ'IaHI[CBKOIO MOBOIO CJIOBOCIIOJYYCHHA, AKC MOBCIb CIIOYATKY BIKHBAE€
AHTJIMCBKOI0 MOBOIO 3 HE3HAYHOIO 3MIHOIO 3HAYCHHS: aHTIIHCHKUI
iMeHHUK dance 3aMiHIOEThCS HAKa30BUM CIIOCOOOM miecioBa dans i Takum
yuHOM Ha3Ba taHio dance for your life B HimepiaHAachkili MOBI

NIEPETBOPIOETHCS HA 3aMPOIICHHS BUKOHABIIIB 70 TaHIro dans voor je leven;

2) My3HKa:

Hij maakte eerder al sucessvolle remixes voor onder andere Pink en hij
draait in de grootste clubs in de hele wereld [SYTYCD, 10/10/2010];
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Hij is dj en reist de hele wereld over om met zijn musiek mensen met elkaar
te verbinden [&T, 29/08/2011];

3) TeaTpajgbHE MHUCTEITBO:

Dat wordt spannender: jullie zijn al met 5 acts! [X-F, 21/05/2010];

Je maag ook een keer show laten zien [X-F, 21/05/2010];

Maar ook hier, backstage, wordt er heel erg warm van het zweet en stress
[SYTYCD, 10/10/2010];

Uiteindelijk, na deze zware laatste klassieke balletopdracht selecteerden
onze jury de top-18, want alleen zij zijn goed genoeg voor de liveshows
[SYTYCD, 10/10/2010];

Hebben de kijkers genoten van jullie performance? [SYTYCD, 10/10/2010];
Als je dingen bij elkaar kan voegen, dan komt een musical uit
[AME, 28/09/2011];

Tegenwoordig staat ze op de planken met een van haar theatershows.
Binnenkort is ze te zien in de nieuwe musical Daddy cool.
[AME, 28/09/2011]

[lepextoueHHd KOAIB Ha PIBHI CJIOBa B Takux cdepax, K E€KOHOMIKa Ta

KOMIT'IOT€pHA TEXHIKa, 4epe3 crenudiky TeJemnioy, HaBMaKd, € MaJIOYUCEIbHUMH,

HaIpUKIIAI;

1) exoHOMIYHA JIEKCHKA:

Deze programma werd medemogelijk gemaakt door Friesland marketing
[BNI, 23/06/2008];

De komiteit bij de studie heeft echt veel deadlines [&T, 29/08/2011];

Jonge ondernemers in Nederland heel erg beter zijn bij de creeren van
incomen voor zichzelf [&T, 29/08/2011];

2) nekcuka y chepi KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOT1H:

Ik heb het gezien van de televisie, van de monitor... [X-F, 21/05/2010];

Heb jij nou iik zien om te gaan fietsen langs deze middeleeuwse gebouwen,
kijk dan even op onze website [BNI, 23/06/2008];
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Heel veel succes met de sites, en we zien elkaar weer terug.
[AME, 28/09/2011]

Cepen mepekiOYeHHS KOJIB Ha PpiBHI cioBa y cdepi 3aco0iB MacoBoi

iHopMallii MOXKHA HABECTH TakKi MNPUKJIAAM BUKOPUCTAHHS aAHTJIIHCBHKUX CIIB Yy

HiJIepIaHAChKIN MOBI:

We hebben een interview gehad met Wilma, dus dit moment van pers
hebben we ook onder de knie [X-F, 21/05/2010];

We weten het allemaal met welke dame hij straks gaat dansen, dat komen je
ook te weten na de commercial break [SYTYCD, 10/10/2010];

Wij zullen zometeen naar de break laten kijken naar X-Factor. Tot zo!
[X-F, 21/05/2010]

[lepexiroueHHs KOJIIB 13 HIJIEPIaHICHKOT MOBU Ha aHIUIIMCHKY Ha PiBHI CJIOBA y

cepl comiaabHUX BIJHOCHH CTOCYIOTHCSI HacamIiepe]] pi3HOMaHITHUX BIJOMOCTEH

IIpO JIIOJUHY, CTOCYHKiB MIK JIFOOABMHU Ta pO3BArl’, HAIIPHUKIAI:

1) BIZOMOCTI PO JIIOUHY:

Geen show is compleet zonder hun comentaar en coaching en hun vonkende
personalities. [SYTYCD, 10/10/2010];

De granddame van jury, een beauty met brains en het gevoel van ritme...
[SYTYCD, 10/10/2010];

In de eerste koppel van vanavond staan Raquel en Stefano, twee echte go-
getters [SYTYCD, 10/10/2010];

Is Junes inderdaad die player die samen met Cheroney ook jou hart
verovert? [SYTYCD, 10/10/2010];

Ik ben jullie trouwste fan en eigenlijk toegevende coach [X-F, 21/05/2010];
Wij zijn professionals [X-F, 21/05/2010];

En je moet mijn zusje vragen over haar ex [&T, 29/08/2011];

Dit is het msiekimperie van Piet van de Plug — singer, songwriter en een
geraas echte vries [BNI, 23/06/2008];
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2) CTOCYHKH MIX JIFOJIbMHU:

— Het s een liefdesverhaal, een lovestory echt [4ME, 28/09/2011];

— ...had ik een keer heel spannende date gehad hier [BNI, 23/06/2008];

3) posBaru: Ze kunnen zingen, ze kunnen dansen, en ze zijn entertainment.

[X-F, 21/05/2010]

o cTocyeTbcs MepekioYeHHS KOAIB Ha piBHI cioBa y cdepi moOyToBoi
JEKCUKHA, TO AaHIJIMChKI CJIOBa BHUKOPUCTOBYIOTHCS B HIJCpIaHACHKIM MOBI
HaCaMIICPCO ¥ TaKUX JICKCUKO-CCMAaHTHUYHUX I'PYIIaX CJIIB.

1) kpaca Ta 370pOB’sl JIFOJUHY, HATIPUKJIIAI;

— Hij laat ons alles zien op het gebied van het nieuwste haartrends, en dat
doet hij op de modeshow van Ronald Kool [4ME, 28/09/2011];

— Het mooi van dit systeem is dat het een zachte rond heeft, een soft edge
blend... [4AME, 28/09/2011];

— De silicone binnenkant van de soft ring zorgt dat de haar niet beschadigd
wordt [4ME, 28/09/2011];

— Voor de kleurengebruik werken we ool met de gekleurende extentions, want
extentions betekend meer haar, en meer haar betekend meer volume
[4ME, 28/09/2011];

— Ik was zo bang dat ik bijna een blackout kreeg [X-F, 21/05/2010];

2) inTep’ep: Je ziet te stuiteren achter je desk, ongelovelijk aan het genieten

[X-F, 21/05/2010];

3) ixa: Ze heeft een barbecue aangezet en gaat nu iets lekker maken.

[4AME, 28/09/2011]

BapTto Takox 3a3HauyMTH, IO 4YacTO MiJ Yac TMEPEeKIIOUCeHHS KOJIIB 13
HIJIepJIaHAChKOI MOBU Ha aHIJIIHCHKY B OJHOMY PEUYEHHI JOCTIIKEHOTO Marepialy
3yCTpid4aJucs CJIOBa, WO HAJIEXaTh 0 PI3HUX JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYTI,
HAIIpUKIIA:

— ...en het wordt nog spannender, want het is hier live, dat jij thuis zal

beslissen welke jongen en welke meisje vanavond So you think you can
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dance 2010 zullen moeten verlaten en wie in de running bleeft voor de titel
van het meest favoriete danser van de Lage Landen [SYTYCD, 10/10/2010];

— Als ik eerlijk moet zijn, ik ben absoluut niet een fan van disco, maar naar
jullie performance ben ik helemaal om [SYTYCD, 10/10/2010];

— Alles klopt bij jullie: energie, musicaliteit, chemistry, alles! Je hadden alles!
Het was gewoon een hele goede show, een discoshow [SYTYCD,
10/10/2010];

— Vond jij de discodance van Raquel en Stephano ook zo groovy en wil je hen
nu al veilig stellen voor de volgende liveshow, heef hen dan je stem!
[SYTYCD, 10/10/2010];

— De workshops waren door de verschillende choreografen van de lifeshow
gegeven [SYTYCD, 10/10/2010];

— Naast de nieuwe smartfoon strekt ook iets anders in aandacht — een
dancegame, een ideaal trainigsinstrument [SYTYCD, 10/10/2010];

— Setting voor de clip is de podium van So you think you can dance [SYTYCD,
10/10/2010];

— Vandaag beslist de jury welke van de 62 kandidaten overbleven en
doorgaan naar de halve finale, en dus nog steeds kans maken op de
hoofdprijs — een workshop in de Verenigde Staten gegeven door
professionals uit entertainment industrie. [X-F, 21/05/2010]

VY cBor uepry, peaiii aHTJIOMOBHOTO CBITY TaKOXX B)KMBAIOTHCS B MOBJICHHI

HIJIEpJIaH/IIB Y CBOIH aBTEHTUYHIN (OpMi, HAIPUKJIIA;

— Met zijn groep reist hij de hele wereld rond en hij stond zelft op Broadway
[SYTYCD, 10/10/2010];

— Je bent nog terug uit Silicon Valley, he? [&T, 29/08/2011]

BaxnuBe wiciie y mporeci MEpeKIOYeHHs] KOAIB IMiJi 4Yac MOBJICHHS

HIZIEpJIaH/IIB 3aiiMa€ BUKOPUCTAHHS BUTYKIB 1 MPHUCTIBHUKIB, XapaKTePHUX IS

HociiB anrmiicekoi Mo, Hanpukiaaa: All right! Bye-bye! Hello! Hi! High five! No!
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Of course! Oh boy! Oh cool! Oh my God! Oh yes, darling! Ok! Shit! Wow / Oh, wow!
Yes! [&T, 4ME, BNI, HGT, SYTYCD, X-F]

Takox HaBeneMoO JEKiJIbKa MPUKIAIAIB BXKUBAHHS MPUKMETHUKA aHTIIHCHKOIO

MOBOIO B PEUCHH1 HIJIEPJIaHIChKOIO:

Ik vond ook de lieds hier en daar een beetje sloppy [SYTYCD, 10/10/2010];
Wow, ik vond het echt fat optreden van jullie [SYTYCD, 10/10/2010];

Hoe ik het gevoel? ... Ben je happy? [SYTYCD, 10/10/2010];

Hebben jullie goed genoeg gepresteerd op deze eerste lifeshow? Ja! Jullie
zijn safe! [SYTYCD, 10/10/2010];

Dan vond het strak and clean, goed gedanst, maar hij mist toch een klein
beetje flavour [SYTYCD, 10/10/2010];

Dan moet je gewoon een straight antwoord opgeven [X-F, 21/05/2010];

Dit is een van mijn favoriete nummers en ik ben so freak!
[X-F, 21/05/2010];

Je ziet er cool uit [X-F, 21/05/2010];

Normaal staat je relaxed [X-F, 21/05/2010];

Als ze een moeder had die minder pushy was ... [X-F, 21/05/2010];

Wij ging geen aandacht besteden aan been there done that-persoon
[X-F, 21/05/2010];

De damesgroep Dynamite, wij vonden jullie iets te butch, maar het stukje
was glamoreous en wij willen nog wat meer te zien van jou
[X-F, 21/05/2010];

Is het nu een andere kleding, meer flashy? [X-F, 21/05/2010];

Als je broad kijkt, ... [&T, 29/08/2011];

Vanavond staan de dansers voor het eerst live op het podium [SYTYCD,
10/10/2010];

Hier zijn ze, streng maar altijd respectful, de jury! [SYTYCD, 10/10/2010]

JliecmoBa aHIINACHPKOI MOBM HIMPOKO BXHUBAIOTHCA TIiJI Yac pPO3MOBHU

HIJIEpAaHAIIB y TeleB3iiHUX 1moy. [Ipuuomy 1ikaBuM € TOW (akT, 1m0 Mopsy i3
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J1€CTIOBAMHM, SIK1 BIIMIHIOIOTBHCS BIATIOBIJHO J0 MApajurM J1€CIoBa HiJAepiaHIChKOT

MOBH,

BXKMBAIOThCS TaKOX JieciioBa 0e3 3MiHM (OpPMH aHIJIIHCBKOI MOBH,

HaITPUKJIIAL;

Relax! Alles is wel goed [SYTYCD, 10/10/2010];
Jullie zullen meteen op de foto! Ik love jullie! [X-F, 21/05/2010];
Voor het kopen, check goed je barbecue! [4AME, 28/09/2011]

[Tapamurma BXKMBaHHS [IECHTIB AHIJIIMCHKOI MOBH OXOIUTIOE Taki ¢opMu

JIl€CTIOBA B HiJIepJIaH/ChKil MOBI:

1) iH}IHITHB:

Vanaf nu zullen de dansers elke dag keelhard gaan trainen om hun
koppeldans onder de knie te krijgen [SYTYCD, 10/10/2010];

Jij hebt het goed gedaan, een swing aangegeven en ik zag je helemaal
genieten en enjoyen van wat je deed, en dat vond ik erg leuk, want ik had
het gevoel dat afgelopige keer je niet meer een soort van happy voelde of zo
[X-F, 21/05/2010];

Na de uitzending is het lietje van Dony en alle andere lietjes op
www.x-factor.nl te downloaden [X-F, 21/05/2010];

Ik vind je erg zo’n musicale man: piano spelen, zingen, entertainen, ik vond

het erg goed! [X-F, 21/05/2010];

2) TpOCTU MUHYJIMH Yac:

Ze zijn ook hele sexy lekkere mannen, dus ik ben blij dat ik hun een beetje
mag coachte [X-F, 21/05/2010];

3) nepdexr:

Ik was echt heel goed geentertaind [SYTYCD, 10/10/2010];

Ik heb ook veel gegoogled en geyoutubed en dan besloot mee te doen
[4AME, 28/09/2011];

Ik heb een redelijk succes gescoord in Duitsland. [BNI, 23/06/2008]

[lepexntodeHHs: KOMIB Ha PiBHI CJIOBOCIONYUYEHb, K1 BXKUBAJIUCS aHTIIHCHKOIO

MOBOIO

y  HIIEpJaHACbKOMY  pEYEHHI,  3a3BUYail  BUKOPUCTOBYBAJIMCS


http://www.x-factor.nl/
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CJIOBOCIIOJIYYE€HHS, YTBOPEHI 32 MOJENISIMU MPUKMETHUK + IMEHHUK aHIJIHCHKOIO

MOBOIO 0€3 3MiH, ajie TaKoX OyJI0 MOMIYE€HO BHKOPHUCTAHHS MOJIEIi MPUKMETHHUK +

NPUKMETHUK aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH Ta IMEHHHK + IMEHHHK aHTJIIHCHKOIO

MOBOIO 0€3 3MiH, HAaITPUKJIA/I;

1)

2)

3)

NPUKMETHHK + IMEHHHUK aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH:

— Het was een fixed ordeal. Wil jij iets toevoegen? [SYTYCD, 10/10/2010];

— Ik gaje nu in de handen laten van onze beauty manager [4ME, 28/09/2011];

— ...00k onze star choreographer, de man die met zijn diamantenglimlach en
zijn uitspraak van “It’s a no for me” — mening vrouwen harten melt...
[SYTYCD, 10/10/2010];

— Dus je bent een musical fan? — Ja, absoluut [X-F, 21/05/2010];

INPUKMETHUK + IPUKMETHUK aHTJI1HCHKOK MOBOO 0€3 3MIH:

— Vorige keer was ik bij de jury verteld dat ik moest vrouwelijker en nu is het
helemaal glitter and glamour [X-F, 21/05/2010];

— &Talk is eigenlijk usual and unusual [&T, 29/08/2011];

IMCHHMK + IMCHHUK aHTIHCHKOIO MOBOIO 0€3 3MiH:

— Katerine, je krijgt een heerlijke tour of beauty. [4ME, 28/09/2011]

BukopucrtanHs  peyeHb  aHMUIMCHKOIO  MOBOIO  IMiJI Yac  PO3MOBH

HIJIEPIaHACBKOI0 HE € THUIOBUM JUIs TEJNEBI3IMHUX Tepenady, MpoTe 13

MIPOAHAJII30BaHOr0 MaTepiaay MOXKHA HABECTHU JEKUIbKA MPUKIIAIB:

— The dreamteam is coming your way — het is helemaal nieuws, maar het
maakt niet uit [SYTYCD, 10/10/2010];

— De lijnen zijn open, dus open your heart en stem nu [SYTYCD, 10/10/2010];

— En zeker I love it! [X-F, 21/05/2010];

— Good for you. Heel goed! [X-F, 21/05/2010];

— Aan dit nummer kan ik horen dat je een flinke keelpijn hebt, dat is jammer.
Maar | love Pink, and | love Maaike [X-F, 21/05/2010];

— Het is niet sexy, het is niet spannend, it takes my mind off sex
[X-F, 21/05/2010];
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— Wij gaan dat proberen. Take it away, guys! [X-F, 21/05/2010];

— Good luck! Doe het maar gewoon! [X-F, 21/05/2010];

— Together we build a brighter future. Dat doen we met elkaar.

[&T, 29/08/2011]

OTXe, BUKOPUCTaHHS aAHIJIOMOBHUX 3allO3WY€Hb HIJACpJIAHALSIMU B
TEJEBI3IMHUX Tepeladax 3yMOBJIEHE Hacammepen TeMO Ta CHelu(iKoo
TeJeBI3iiHOT Tepemadi. Y TpoIleci MEePeKIIOYCHHs KOAy TMiJ dYac MOBJICHHS
HIZIEpPJIaH/IIB Ha TeEJCNIOy HaWyacTille BHUKOPUCTOBYIOTHCS Takl JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHI TpPYyNU CIIB. KYyJbTypa Ta MHCTEUTBO, €KOHOMIKA, KOMILUIEKTYIOUl
KOMIT'IOT€pa Ta KOMII IOTEPHI MEpexi, 3aco0um MacoBoi iHdopmallli, ColialibHi

BIJIHOCHHH Ta MOOYT.

3.3. 3mimanus moB y apykoBanux 3MI Hinepaanais

JlocnmikeHHsT 3MIIIaHHS aHTJINACHKOI Ta HiJEpJIaHJChKOI MOB Y JPYKOBAaHUX
3MI HinepnanaiB mpoBOAMIIOCSA Ha marepiaii apxiBy TekcTiB razeru De Volkskrant
(yxp. «Hapoxana rasera»). De Volkskrant Bumaerscs 3 1919 poky ta € npyroro 3a
MOMYJISIPHICTIO ITOJICHHOIO ra3zeToro B Hinepnanmax.

MartepianoMm juis anamizy ciyrysaiau crarti De Volkskrant y mepion 3 kBiTHs
1994 no cepnens 2011 p., 3aranpHUI 00csT onparboBanux TekcTiB — nmoxaa 200 000
CTOPIHOK.

AHrmimu3Mu, ski Oyio BiniOpaHO 3 cTaTed, PO3MOJALIEHO Ha JABl TPYIU:
nepimna — CJIoBa, CIOBOCIIOIYYCHHS Ta pEeUeHHS, sKi 30epiraioTh (HopMy Ta 3HAUYCHHS
aHTJIACHKOI MOBH; Jpyra — TiOpUAHI HIAEPJIaHICbKO-aHIIINChKI KOMMO3UTU. Tak,
JEKCUYHUN MaTepiayl TMepIioi Tpylnu OMNHUCYEThCA BIAMOBIAHO IO JIEKCHKO-
CeMaHTU4YHOI c(epu BXKMBAaHHS, a JIGKCMUYHUN Martepian Jpyroi Ipynu MOJA€ThCS
3TiAHO 3 TPAMATUYHUMH KaTETOPIsIMH, IO SIKUX HaJE)KaTh 3all03MUEHHS 3 aHTIIHCHKOT
MOBH (IMEHHUKH, PUKMETHUKH, JT1ECIIOBA).

3MmimaHHs  aHMICHKOI Ta HIAEPJIAHACHKOI MOB Ha PIBHSAX  CJIOBA,
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ta pEYeHHs, 110 30eperyiu cBoi (opMy Ta 3HAYEHHS B MPOILEC]

3aIO3WYCHHS, € B TAKUX PYOPHUKAx Ta3eTH: HOBUHH, CTIOPT 1 KYJIBTypa.
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Jns pyOpUKM «HOBHUHH» XapakTEPHUM € BHUKOPUCTAHHS PI3HOMaHITHOI

aQHTJIOMOBHO1 JIEKCUKH PI3HUX cdep KUTTS (€KOHOMIYHA CIpaBa, KOMII IOTEPHI

TEXHOJOT1l 1 TexHika, 3aco0u MacoBoi iHGopMarllii, aBTOMOOUIBHHI TpPaHCHOPT,

MeJIMIIMHA, HABKOJIMIIIHIN CBIT, HayKa Ta OCBITa, TaOyHOBaHa JIEKCHKA Ta CJICHT,

moOyTOBa JICKCUKA, COIiabHI BITHOCHHHM).

AHTIINACBKI cioBa y cdepi EKOHOMIYHOI CIpaBd B MPOaHATI30BaHOMY

Matepialli 3yCTpiuyajnucs B HOBUHAX, Y SIKMX HUIIIJIOCS TIPO TOPTIBJIIO Ta €EKOHOMIKY.

HaBoaumo fesiki MpUKIagu aHTIIACHKUX CIIIB y HOBHHAX IMPO TOPTOBEIbHI

MPOIIECH Ta EKOHOMIKY:

1) Toprisus:

De markt werd overspoeld door import uit het Verre Oosten
[VK Big 14/11/1998];

Gratis op tafel gezet als service aan de klant [VK Bix 14/10/2000];

Ook enkele scholen hebben al bij het ministerie geklaagd dat zij zelf een
goedkopere deal met een provider kunnen maken [VK Big 25/01/2001];
Alles is voor de export naar Europa en Noord-Amerika, met de Aalsmeerse
veiling als distributiepunt [VK Bix 16/07/2003];

Bij Feyenoord is eigenlijk slechts één speler actief die een grote transfer
kan bewerkstelligen: Buffel [VK Bix 20/03/2004];

2) eKOHOMiKa:

Dat luisteren is ook omgezet in maatregelen, zoals de ‘tante Agaath-
regeling’ die het verstrekken van leningen aan startende ondernemers
fiscaal aantrekklijk maakt, of de verhoging van de belastingaftrek voor
starters [VK Bix 29/01/1997];

Tv-maken is business geworden, keiharde business [VK Bix 14/11/1998];
We draaiden verlies, ik kreeg ruzie met de andere directieleden over het
management [VK Bix 14/11/1998];

het Internet was vooral een marketinginstrument [VK Big 26/01/2000] —

Bix anriI. marketing + instrument;
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— Lumileds, een jointventure van Philips en het Amerikaanse Agilent, is bezig
met de ontwikkeling daarvan [VK Big 22/01/2004] — aura. joint venture;
— De deadline van twee uur verliep en dat werd door het I0C als een
‘No-Show " aangemerkt [VK Big 14/08/2004];
— De screening van directeuren gebeurt door De Nederlandse Bank en de AF
[VK Bin 13/08/2005];
— Het bedrijf kondigde voorbeurs aan dat het een grote order van consultancy
organisatie Eiffel heeft gekregen [VK Bix 14/04/2008];
— Een van de redenen is dat door de kredietcrisis de efficiency van de
financiéle sector in Nederland is teruggelopen [VK Bix 08/09/2009];
— Philips gebruikt zijn resterende belang in chipmaker NXP om een tekort bij
het Britse pensioenfonds aan te zuiveren. [VK Bix 07/09/2010]
3MIIIaHHS aHTJIACHKOL Ta HIEPJIaHIChKOI MOB TaKOK B1JIOYBA€ETHCSI B HOBUHAX
PO KOMIT' FOTEpHI TEXHOJOr1i 1 TexHiKy. Hacammepen, y IOCIIKEHUX Ta3eTHUX
CTaTTsiX OyJi0 TIOMIY€HO BUKOPUCTAaHHS TEPMIHIB aHIJIINCHKOIO MOBOIO Ha
ITO3HAYECHHS  KOMIT FOTEPHUX  MEpEeX, EJIEeKTPOHHOI  IOMITH, IPOrPAMHOTO
3a0e3IeueHHs 1 TEXHIYHOTO 00J1aJHaHHS, HAIPUKIIAI;

1) xomm’roTepHi Mepexi (IHTepHeT, calTH, MOIIYKOBI CHUCTEMH, TEPMIiHH
3arajJbHOTO BXKMBAHHS IIJI 4Yac JOCTYNy Ta poOOTH 3 KOMI IOTEPHUMHU
MepexaMu):

— Zijn doodsstrijd was uitgebreid te volgen via zijn eigen homepage op het net
[VK Big 19/10/1996] — anrn. home page;

— ... al levert de Engelstalige searchengine in ieder geval het vorige

regeerakkoord op [VK Bixg 21/07/1998] — auru. search engine;

— Deze week maakten zes grote Europese banken bekend dat ze een
Internet-site gaan openen om te handelen in Europese staatsschulden
[VK Bix 26/01/2000] — anrm. Internet site;
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— Dezelfde medewerker van een pensioenfonds of verzekeringsmaatschappij
logt gewoon in op de website, ziet daar welke prijzen er gelden en al
klikkend is de operatie binnen de kortste keren rond [VK Big 26/01/2000];

— School krijgt hotline met de politie [VK Bix 07/11/2008];

— Een stamlid zou hem dat hebben verteld, schrijft Snell in een weblog
[VK Bin 02/08/20117;

2) eNeKTpOHHA ITOIITA:

— Ik verwijder afbeelding 3 nog maar even niet uit mijn inbox
[VK Bizx 16/09/2000];

— Vooral door de opkomst van moderne correspondentietechnieken als e-mail
komt het schrijven met de hand helemaal in het nau [VK Bix 24/02/2001];

3) nporpamHe 3a0e3NCUCHHS

— Tijd dat men wat scholieren in dienst neemt die weten wat een Zip-file is
[VK Bizx 21/07/1998] — aura. Zip file;

— ..educatieve software een effectief middel is in het onderwijs
[VK Bizx 25/01/2001];

4) texHiuHe 00JIaTHAHHS:

— Laatst ontving ik een seventies-plaatje op het display van mijn gsm
[VK Bix 16/09/2000] — mepiie 3amo3udeHHst SEVENtieS € YMCIiBHUKOM Ta
BHCTYyIae B poyi o3HadeHHs 10 plaatje (ykp. muaTiBka); 3armo3WYCHHS
display 30epirae 3HaueHHsS aHIIIHCHKOT MOBH, a OT SM y HiJepJaHAChKil
MOBI Ma€ 3HaYeHHs «MOOUTbHUI Tenedon», mop. 3 anri. global system for
mobile telecommunications, a technical system for mobile phones used in
many countries. [CALD]

VY npoaHaniz0BaHUX HOBHHAX TaKOX 3YCTPIYAETHCS BUKOPHUCTAHHS JIEKCUKHU
aHTIIHACHKOI Ta HiAepiaHAChKOi MOB y cdepi 3aco0iB macoBoi iHpopmarii. MoxHa
HABECTU TaKl MPUKIIAIA B)KUBAHHS aHTJIACHKUX CIIIB!

— ...magazine voor eigenzinnige vrouwen dat geen gedrukt equivalent heeft...

[VK Big 12/12/1998];
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— ...zegt web publisher Liesbet Zikkenheimer [VK Bix 12/12/1998];

— Ik schrijf in mijn columns altijd over politiek [VK Bix 12/12/2000];
— Er zit een fraaie dubbele bodem in deze commercial... [VK Bix 18/05/2002].
Cepen TpaHCHOPTHOI JIGKCUKH B HOBHHAX HiJ€PJIaHACHKOMOBHHUX ra3eT 0yio
BUSIBJICHO 3aM03UWYeHHS Y cepl aBTOMOOUIBHOTO TPAHCIIOPTY, HAIIPUKIIA:
— De ANWB... geeft niet thuis als het om het volume-gegevens gaat van
stationcars en MPV’s (Multi Purpose Vehicles) [VK Bix 15/11/1997].

V HigepiaHAaCHKii MOBI Stationcar € riopuIHIM YTBOPSHHSIM BiJI CTiB estate
car (OpuraHChKMH BapiaHT aHIIiMcbkOi MOBH) 1 Station wagon
(amepukaHCHKHI BapiaHT AaHIIMCHKOI MOBHM) TIPAaKTUYHO O€3 3MiHU
3HAYEHHSI: TIOPIBHSAEMO HiJ. «JIETKOBUH aBTOMOOLIb 13 BEJIUKUM Ky30BOM
IUIs TIepeBe3eHHs ocoducTux peueit ado mozaei» [VDGWBNI] i anrm. a car
with a lot of space behind the back seat and an extra door at the back for
putting in large objects [CALD];

— Wie een echte vakantie-auto zoekt, moet eigenlijk een duimstok meenemen

naar de showroom. [VK Big 15/11/1997]

Y mporeci AOCHIKEHHS JEKCHMYHOTO MaTepialy OyJio BUSIBICHO JIMIIE
MOOJIMHOKI CJIOBA 3 aHTJIIHMCHKOI MOBH B TaKMX cepax, sIK MEIUIIMHA Ta MICUXOJIOTIs,
HABKOJIMIITHIN CBIT, HAyKa Ta OCBITa, Ta0yiloBaHa JIKCUKA Ta cieHr. HaBememo Taki
PUKJIIA/IN:

1) mMenuuuHa:

— Daarom opent Achmea steeds meer health-centers voor gezonder eten,

gezonder leven [VK Bix 18/05/2002] — auru. health centers;
— Libelle ligt een straatlengte voor met een site over boerenkool, Youp en de

varkens, en de midlife-crisis van 35-jarige vrouwen [VK Bix 12/12/1998] —

TiepIie 3arno3uYeHHs Site, 3BU4aiiHO K, HAJISKUTH 10 chepr KOMIT IOTePHIX
TexHoorii, ane midlife-crisis (aurn. midlife crisis) e TepmiHoM ncuxoJorii,
TOMY IIeH MPUKJIIA] HaBEJCHO Yy chepl MEAUIINHH,

— Wij verkeren al dagen in een shock [VK Big 14/09/2001];
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— Ze liep in 1996 een whiplash op toen haar auto werd aangereden
[VK Bin 15/01/2010];
2) HaBKOJIMIIHIN CBIT:
— ...Is het Binnenhof van een verzameling saaie kantoren veranderd in een
jungle van lust en begeerte ... [VK Big 12/12/2000];
3) Hayka Ta OCBiTa!

— Masterclasses Pianiste Maria Jodo Pires geeft workshops voor studenten in

haar huis in Portugal [VK Bix 13/10/2001] — anra. master classes;

— De Volkskrant meldde woensdag dat ongeveer 140 buitenlandse profs niet
storten in het fonds, waaraan deelname verplicht is [VK Big 11/11/2004];

— Volgens Volberda faalt Nederland juist op de punten waarop de regering
beterschap heeft beloofd: de infrastructuur (filebestrijding) maar vooral
innovatie en research [VK Bix 08/09/2009];

4) TabyiioBaHa JICKCHKA Ta CJICHT:

— De verdachten verklaarden tijdens de rechtszitting dat 80 procent van de
2500 gelegerde militairen in Seedorf soft drugs gebruikt. Maar liefst de
helft zou ook hard drugs nemen [VK Bix 23/07/1996];

— Mensen die in pillen handelen, drugsdealers net buiten het schoolterrein
[VK Bix 07/11/2008] — auru. drug dealers.

Y cdept nobOyTy JEKCHMYHI OJWHHUIN aHTJIHACHKOI MOBH, BimiOpaHi 3
MPOAHAJII30BaHOTO MaTepiany, MOXHA TOJIIJTUTH Ha TaKl KaTeropii:
1) nmpwuiiom Txi Ta MPOAYKTH, HATPUKIIA:
— Ontbijt en lunch van het bedrijf [VK Bix 16/07/2003];
— De ziekteverwekker is gewoonlijk in de darmen van runderen te vinden en
daarmee ook in rauw vlees zoals tartaar en slecht doorbakken hamburgers
[VK Bizx 04/06/2011];
2) opmsr:
— ..toen hij als een amateur zijn ’singlet’ was vergeten en zichzelf een
wedstrijd lang vervloekte [VK Big 27/03/1995];
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— Indessa’s en kampongs, particuliere woningen, hutten en krotten; op shirts,
petten, tassen en kaarten [VK Bix 21/08/1995];

— Vaak wordt over mensen die kaal zijn en een bomberjack dragen gezegd dat
ze banden hebben met CD/CP '86 [VK Bix 25/05/1996] — Bix anri. bomber
jacket;

— Zo loopt Jaap de Hoop Scheffer rond in netpanty’s en op hooggehakte
pumps [VK Big 12/12/2000] — 3ano3uuenns netpanty’s 8 CALD, LDOCE,
OALDOCE, ODO i1 TFOD He 3apeectpoBaHO, 1, BIAMOBIAHO, 1I€ CJIOBO
YTBOPEHE B HIJEPIAHACHKIA MOBI 3 aHIJIIACBKUX ciaiB Net + panty ta mae
3HAYEHHS «aKypHI KOJTOTKW»; TaKOXK netpanty’s TONAETbCI Y MHOXKHUHI,
chopMOBaHiii 3a MpaBWIIAMH HiIepIaHAChKOT MOBH: Netpanty + ° + ;

— Veel mensen hebben zich in de Amerikaanse kleuren gehuld of dragen
T-shirts met teksten als I love NY ' [VK Bix 12/09/2002];

— Thema van de show was empowerment dressing, en dat werd vertaald naar

een combinatie van vrouwelijke en mannelijke elementen: de ruches en
wijde rokken van Scarlett O’Hara met stropdassen en details van klassieke
mannenkleren als het overhemd en de smoking [VK Big 16/02/2008];

— Van Benthum, wiens merk met ingang van volgend seizoen gewoon
Francisco van Benthum heet, ging met strakke, iets te korte broeken, ruime

flanellen patalons, parka’s en trenchcoats en een blauwe blazer met gouden

knopen door op de koers die hij al vanaf het begin vaart: moderne, sexy
interpretaties van klassieke mannenstukken [VK Bix 16/02/2008];
3) 30BHIMLIHICTE:
— (Gemeenten moeten van tattoo- en piercingstudio’s eisen dat zij hygiénisch
te werk gaan [VK Bix 18/08/1999];

— Een van de redenen voor de facelift van Nederland is het gegeven dat door

de uitbreiding van de A-poule het nationale team in Polen niet kan
degraderen [VK Bix 16/12/1996] — 3ano3uuenns facelift pxuBaerbes y

3HAYEHHI «peopraHizaiis;
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Terug kunnen we niet, in onze flat op de kolchoz woont iemand anders [VK
Big 14/11/1998];

4) mpenMeTH mooyTy:

Ik heb ongeveer alle soorten, maar het liefst werk ik met een gewone
ballpoint of een gel-inktpen [VK Bix 24/02/2001];

Als ik schrijf, doe ik dat met zwarte fineliners [VK Big 24/02/2001] —
anri. fine liners;

Omdat een groot aantal postbussen overvol was omdat ze te weinig werden
geleegd, werd de overlopende post tijdelijk opgeslagen in een blauwe
container. [VK Big 11/05/2010]

v HpO&HEUIi?;OBaHI/IX ra3eTHUX CTATTAX JICKCHYHI OI[I/IHI/II_Ii aHTJIIMCBKOI MOBH y

cdhepl colialbHUX BIIHOCMH MOXHA MOJUIMTH HA TakKl KaTeropii: Ha3BU JIIOACH,

CTOCYHKHU MIX JIFOAbMH, BIJIMOYMHOK (TIOJIOPOK1 Ta pO3Baru) Ta iHIl cyioBa 31 chepu

colllayIbHUX BiMHOCHMH. HaBenmemo Taki NpuKIaad 3MIMIAHHS CJIIB aHTJINCHKOI Ta

HIJIEpAaHAChKOI MOB Y TEKCTaX HOBUH:

1) Ha3BU JIOAUHU:

Zoals skinheads het arbeiders-imago tot in het absurde hebben
doorgevoerd, ontfermden gabbers zich over het trainingspak, die

verachtelijke "camping-smoking" van het klootjesvolk [VK Bix 25/05/1996];

Cyber-hippies en hun digitale roes [VK Bix 19/10/1996] — anrn. cyber

hippies;

Goede bankiers denken eerst aan hun cliénten [VK Bixg 18/11/1996] —
MHOkHMHa Biz client YTBOpEHA 3a IIpaBUIaMU HiJIepIaHAChKOI rpaMaTHKH;
Hun lover is weelderig, en toch is het geen donker bos
[VK Bin 23/05/1998];

Hoe maakten filmmakers van deze desoriénterende ervaring een coherent
verhaal? [VK Big 25/03/1999] — aura. film makers;

Officials zijn bijna nooit zelf topsporter geweest [VK Bix 24/04/1999];
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— Of het nou gaat om Washingtons afscheidsrede tot zijn countrymen, om

Mark Twains beschrijving van de Pony Express (over mythen gesproken!),

om Roosevelts New Deal-programma ... [VK Big 24/03/2000] -
NepIIui MpuKiIaa Countrymen e UTrOCTpalli€ro JEKCUYHOTO 3aro3W4YeHHs Y
cdepi comiadbHUX BiIHOCHH, Yy Toi 4ac sk Pony Express i New Deal €
peani;[MH AMCPHUKAaHCBKOI'O KUTTH,

— ..daarna was een freestyle-skier door de jury van de hoofdprijs
afgehouden... [VK Bix 23/02/2002];

— In een land waar zakelijk succes afhankelijk is van goede relaties met de
autoriteiten kan het geen kwaad om sportfan nummer 1 een plezier te doen
[VK Bix 23/02/2002] — anra. sport fan;

— Maar de wijze waarop sommige webdesigners hun diensten aanprijzen, is

een lust voor het oog [VK Bix 15/06/2002] — anr:i. web designers;
— Volgens insiders is de chemie tussen Geurts en Jurg verdwenen...
[VK Bix 19/03/2005];

— Eindelijk doet hij eens zijn best, schamperen een paar fans
[VK Big 15/02/2009];

— De zwaarste beschuldiging gaat over banden die koning Gustav zou hebben
gehad met een gangster annex eigenaar van een nachtclub in Stockholm
[VK Bin 05/11/2010];

CTOCYHKH M1 JIFOIbMU:

— ...had ik binnen een half uur wel drie dates gehad in de Leidsestraat
[VK Bizx 16/09/2000];

BIJIMOYMHOK (TIOJJOPO’K1 Ta pO3Baru):

— F. Kuperus, eigenaar van café De Bogt fen Guné en van motel De Valk in
Franeker: ... [VK Bix 30/01/1996];

— Bij gabberparty s gaat het er om samen een gezellige tijd te hebben en niet

om het trappen van een kankerzooi [VK Bim 25/05/1996] -
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Big anr. gabber + party, maoxuna gabberparty's yrBopeHa 3a npaBuiamu
HiJIepIaHAChKOI TpaMaTHKH;

De tijd heelt niet alle wonden en niet alle stukjes van de puzzel vallen op het
eind keurig op hun plaats [VK Bix 27/02/1998] — Bix anri. puzzle;

Vooral televisie vond ik lekker: sportprogramma’s, quizzen, de 5 Uur Show
[VK Big 24/04/1999] — mHoxmHa Big QUiZZ yTBOpEHa 3a TNpaBHIAMH
HiJIEPJIaHICHKOI TPaMaTHKU;

En als ze daar naar toe moet lopen vanuit een camping in Zuid-Frankrijk —
want dat doet een poes — komt ze nooit meer bij haar geliefde vensterbankje
[VK Bix 14/07/2002];

Zijn naaste medewerkers kunnen op ieder moment, ook ’s avonds en in het
weekend, een telefoontje van hem verwachten met de opdracht meteen te
komen opdraven [VK Bix 11/12/2003];

Uiteindelijk biedt Eliasson niet meer dan heel fascinerend entertainment
[VK Bizx 15/07/2004];

Den Haag Een half miljoen van de 2,5 miljoen kinderen tussen de 5 en 18

jaar zit niet op sport, muziekles of scouting [VK Bix 12/05/2009];

1HIII cJToBa 31 cepH COIlaTbHUX BITHOCHH.

Kok koestert een image van degelijkheid [VK Bix 18/11/1996];

Excuses aan de Indié-veteranen die buiten hun schuld medeplichtig
gemaakt zijn aan een onrechtvaardige oorlog, en excuses aan Poncke
Princen, de enige in deze treurige geschiedenis die het woord fatsoen’ In
de mond mag nemen [VK Bin 24/12/1994],

De future op Duitse staatsobligaties noteerde 0,3 procent hoger op 117,44
punten. [VK Bix 08/10/2008];

Volgens het programma van eisen moet het muziekpaleis ’een groots,
solitair gebouw zijn, dat een statement in zijn omgeving is’
[VK Bin 13/10/2003];
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Update, zondagavond: een veertiger die gezocht werd in verband met
mogelijke betrokkenheid bij de schietpartij in Tucson in de VS zaterdag,
geldt niet meer als verdacht [VK Big 09/01/2011];

Tijdens het diner dat verzorgd werd door Ron Blaauw en plaats had in het
huis van Sensation-oprichter Duncan Stutterheim, werden 12 unieke items
geveild. [VK Bix 03/07/2011]

Y pyOpuili «kymnbTypa» 3a3BUYail BUKOPHUCTOBYIOTHCS CHEHHU(iUHI TEPMIHU

aHTIMCHKOI0 MOBOIO 13 I1i€i cepu:

1) KIHOMHCTEITBO 1 TeJicOaueHHs, HAPUKJIA:

Van 1 tot en met 6 december reprises van voorstellingen, de presentatie van
een aantal boeken, een openbaar interview (op 1 december), film en in
Boymans een tentoonstelling [VK Bix 25/11/1994];

Tussen de verstrooiing door pikt de lezer altijd wat nuttigs op, net zoals dat
gebeurt met soaps en ziekenhuisseries op televisie, aldus de woordvoerster
[VK Bin 19/09/1998];

Niets zo leuk als de hightech in oude sciencefiction films
[VK Bix 15/06/2002] — auru. high-tech, science fiction;

Met Klashorst en zijn broer Rogier Ploeg begon hij in 1980 P.K.P. TV, een
piraten-kunstzender waarvoor filmpjes werden gemaakt met een camera
van de Rietveld. [VK Big 21/02/2004] 3ano3uuenus film momaerbcs B
necTiuBid (opMi MHOXKMHHU, YTBOPEHINM 3a IpaBWUIaMHu HiJepiaHACHKOT
rpaMaTHKH,

Dat veel posters op elkaar lijken, komt ook door alle vaste elementen die er

van de producent en de distributeur op moeten staan: de filmtitel, de cast

(namen en/of foto’s), informatie over het soort film (mainstream, arthouse

of cross-over), het genre (actie, avontuur, fantasy, thriller, et cetera) en het
verhaal. Over de regisseur, de uitbrengdatum, de doelgroep en het budget

(door veel plaatjes op de poster te zetten waaruit de ‘production value’

blijkt of door verschillende affiches naast elkaar te gebruiken).
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Er staan gewonnen prijzen op en andere aanbevelingen, zoals positieve
persquotes, een tagline, de url, logo’s van sponsors en subsidiénten,
Kijkwijzer-ikoontjes en een groot creditblok. En in sommige gevallen nog

andere unique selling points, zoals een vermaarde componist of de

wereldberoemde schrijver van het boek waarop de film is gebaseerd
[VK Big 13/07/2006] — anrn. film title, art-house, crossover, tag line,
MHOYKHHA BiJ CIIIB fofo’s 1 logo’s yTBOpeHa 3a MpaBujaMU HiJlepiaaHAChKOL

rpaMaTUKH;

2) nmiteparypa:

3)

Why we get sick werd een wetenschappelijke  bestseller

[VK Big 20/09/1997]. Ilepme 3ano3uuenns Why we get sick e Ha3Boro

JiTepaTypHOTro TBOPY, Toi sik bestseller xapakrepusye oro momyssipHiCTh;

MY3HKa Ta IIOII-KYJIbTypa:

Hardcore en gabber worden in het artikel door elkaar gehaald
[VK Bix 25/05/1996];
Ik zou blij zijn als gabber weer undergroud gaat [VK Bix 25/05/1996];

Hard-rockers onderscheiden zich met hun haar en kleding. Hip-Hoppers

onderscheiden zich met hun wijde broeken en skateboards
[VK Bix 25/05/1996];

Het stuk land waar in 1969 het legendarische popfestival Woodstock
plaatsvond, is door kabeltv-miljardair Alan Gerry opgekocht om er een
muzikaal themapark te bouwen [VK Bix 26/04/1997] — auru. pop festival;
Verfrissende retrorock was de sympathiekste kwalificatie, platte pastiches
de onaardigste. De band moet de noodzaak hebben gevoeld om in 2008

wéér een nieuwe weg in te slaan. De acidrockravers/ drugsgrootgebruikers/

agents- provocateurs van de Schotse band hadden met Screamadelica(90)

al een soundtrack voor een ravegeneratie gemaakt en scoorden drie jaar

later met Rocks hun grootste hit; het ultieme rockpartynummer dat heel erg

als de Stones klonk en eigenlijk, toen wel, een tikkie beter was.
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Het laatste abum Beautiful Future (2008) van de Schotse raverockers klinkt

opvallend, clean, eighties, en een beetje vlak. Alsof gruizige gitaren met te

veel psychedelische drugs op in rehab waren gegaan. [VK Bix 09/08/2009]
Retrorock 1 raverockers B aHIMHCBHKIA MOBI MHIIYTHCS OKPEMO,
drugsgrootgebruikers i rockpartynummer e ckiageHUMU CIOBaMHU, YaCTHHA
3 skux (drugs, rock i party) € 3amo3uueHHSMH 3 aHIIHCHKOI MOBH,
ravegeneratie € HamiBKaJbKOIO BiJ aHIJI. rave generation, scoorden e
JIECTIOBOM SCOMeN y MHUHYJIOMY 4Yaci, YTBOPEHOMY 3a MpaBWIaMHU
HiJIepIaHAChKOI MOBH, BiJl aHTJI. SCOIE;
4) xopeorpadis:

— Het CaDance festival in Den Haag rondt dit weekeinde het programma af

met voorstellingen van Samuel Wuersten, Eveline Altena en Charles
Corneille in Korzo, Den Haag [VK Bix 25/11/1994];

— Een van hen, oud-veejay Adam Curry, rekent het voor op zijn eigen site
[VK Bizx 25/01/2001];

— Tijdens het dancefeest Sensation Innerspace is bijna 400 000 euro

verzameld voor dance4life, de organisatie die jongeren inspireert om in
actie te komen tegen hiv en_aids [VK Big 03/07/2011] — dancefeest €
CKJIaJICHUM CJI0BOM Bix anrii. dance ta min. feest, Innerspace B anrminchbKii
MOBI TIHIIIeTHCs OKpemo Inner space, a hiv i aids 3a3Buuaii KamiTam3yrThCs
HIV 1 AIDS.

Jlnst pyOpHKHM «CIIOPT» TaK camo, sIK 1 AJisi pyOpUKH «KYJIbTypa», XapaKTEPHUM
€ BUKOPHUCTAHHS crnetu@iyHoi s 1€l cepu JEeKCUKUA aHTIIIMChbKOT MOBH, a caMe
CIIOPTUBHOI JICKCUKH Ta JICKCUKH, [0 BUKOPUCTOBYETHCS 3AJIEKHO B BUAY CIOPTY.
Hapenemo Taki npukiaau 3MilIaHHS aHTJIHACHKOT Ta HiAEpJIaHIChKOT MOB:

1) cropTHBHA JIEKCHKA:
— Hij zal nooit zeuren over oneerlijke concurrentie; hij kwam gisteren in
vijfde positie twee keer uitgelatener over de finish dan Lopuyet
[VK Bix 27/03/1995];
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Real Zaragoza wordt te kort gedaan door de 5-1 score die het tweeluik
opleverde [VK Big 29/02/1996];

De captain die in Tokyo de beslissende strafschop nam, mocht ook nu
tweemaal vanaf elf meter raak mikken [VK Bix 29/02/1996];

Gisteravond  flatteerden  twee  benutte  penaltys de  uitslag
[VK Big 29/02/1996]. MHuoxwuna penaltys yTBOpro€Thcs 3a MpaBHIAMH
HiJIEPJIaHChKOI TPAMATHKH;

Ik behoor helemaal niet tot de coaches die vinden dat ze alles moeten weten
van hun speelsters [VK Big 18/10/1997];

in  Nederland zijn trainers en coaches te vaak een man
[VK Bin 18/10/1997];
Tussen de tweede en derde game vergat Bakker, in gedachten verzonken als
ze was, van tafelhelft te wisselen [VK Big 25/04/1998];
Samen met Raimond Burgman is Jaspers de enige Nederlandse biljarter die
tot nu toe op doping is gecontroleerd [VK Bix 18/06/2001];
“Ik ben blij dat het zo is afgelopen ”, aldus Van Geel, die overigens nog niet
wist of hij een mogelijke uitwedstrijd van Ajax tegen AZ in de play-offs ook
daadwerkelijk gaat bijwonen [VK Bix 16/04/2006];
Ringturner uit Jemen krijgt wildcard Van Gelder [VK Bix 15/03/2008] —
BiJ aHIJI. ring + turner ta anri. wild card,
Zo vond bondscoach Markus Weise moeiteloos alternatieven voor de
sleeppush van de in New Delhi afwezige Christopher Zeller. ‘Wij hebben
met Taekema misschien wel de beste sleepcorner van de wereld
[VK Bix 13/03/2010] — bondscoach e namiBkajabpkor Bix aHri. association
coach, sleeppush i sleepcorner yrsopesni BianosiaHo Bix anri. sleep + push
i sleep + corner;

Ook Ties Kruize, teammanager en bestuurslid tophockey van de KNHB

steunt de bondscoach. ‘Noem mij één coach die morgen het Nederlandse

team kan trainen. [VK Big 13/03/2010]. Auri. mpaBomuc team manager,
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tophockey, cioso bondscoach e namiBkanbpkorO Bij aHrI. association coach;
trainen e iHQiHITHBOM Ji€CIIOBAa B HiJEPJAHICHKIH MOBI, YTBOPCHHM Bi

aHri. train;

2) JEKCHUYHI OJMHHII, III0 BUKOPHCTOBYIOTHCS 3aJIEIKHO BiJl BUIY CIIOPTY:

Met de tennisterm grand slam had Van Gaal de Super Cup...
[VK Big 29/02/1996];

Op een rondgang langs verschillende kazernes hoorde het VVD-kamerlid
dat het gebruik van amfetaminepillen intussen geldt als een probaat zetje in
de rug, wanneer een BBT’er een fitnesstest moet ondergaan
[VK Bix 23/07/1996] — Bix anri. fitness + test;

... Ze zit op badminton en op toneel... [VK Bix 20/05/2000];

De onverslijtbare routinier maakte gisteren in de Sibamac Arena zoveel
indruk tijdens de trainingen voor het dubbelspel dat hij mogelijk zijn
rentree maakt. ‘Haarhuis versloeg ons zelfs in de single in een setje tot elf
punten’, vertelde Sluiter [VK Bim 14/07/2005]. Muoxwuny trainingen
yTBOPEHO 3a TNpaBWIaMH HiJepiaHAChKol MOBH Bim training, setje
BXKMBAETHhCSI B TeECTNIUBIN ¢GopMi, YTBOPEHIM BIAMOBIAHO JO TPaBUI
HIJIepIaHAChKOI TpaMaTUKH;

In die knock-outfase speelt de groepswinnaar tegen de nummer drie van een
andere poule [VK Bix 09/10/2007] — anra. knock-out phase;

Nederland is al tien jaar niet meer de trendsetter van het internationale

hockey [VK Bix 13/03/2010] — npuxkmeTtnuk internationale BixMiHIOETHCS B
pEYCHHI BIJMOBIAHO JI0 MPABWJI HiJEPJIaHCHKOI MOBH;

Evans zelf schreef zijn vertrouwenwekkende optreden toe aan zijn ervaring
als mountainbiker. [VK Bix 09/07/2010]

CnoBoCTIONyYeHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOIO B HIJIEPIAHICHBKOMOBHUX CTaTTIX

MpoaHaTi30BaHUX Ta3eT MOXXKHAa TOAUIMTH 3TITHO 3 MOJECISAMU, 3a SKUMHU

CIIOJIy4alOThCS CJIOBAa: IMEHHMK + IMEHHHK AaHTJIHCHKOIO MOBOIO 0€3 3MiH;

OPUKMETHUK + IMEHHUK aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH; MPUKMETHHUK aHTJIHCHKOIO
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MOBOIO 0€3 3MIH + IMEHHHUK HIJIEpPIaHAChKOI MOBOIK; NMPUKMETHHK + IMEHHHK, Y

SAKOMY TPUKMETHHMK BIIMIHIOETBCS BIAMOBIIHO JIO TPaBUJI  HiJAEPJaHICHKOT

rpaMaTUKi, a IMEHHHUK 3aJMIIA€THCA HE3MIHHUM; MPUAMEHHUK + MPUCTIBHUK +

IMEHHHK aHTJI1HChKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH. HaBeaemMo npukiaau 1ux MoIeIIe:

1) iMCHHHK + IMCHHHK aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH:

De omroepen van Nederland 1, AVRO, KRO, NCRV, lkon en de
Humanistische Omroep, willen een °‘channel manager’ aanstellen
[VK Big 28/02/1995];

Het is weer een van die snel uit het Amerikaans-Engels vertaalde
reclametermen (convenience store) waar we stelselmatig mee doodgegooid
worden [VK Big 26/04/1995];

In de jaren negentig zijn de middelen voor mind expansion aanzienlijk
uitgebreid [VK Bix 19/10/1996];
En daarna is het shake hands [VK Big 24/05/1997] — npudomy B

aHITIMCHKIA MOBI B cioBocronydeHHi «Shake hands» shake Bucrtymae B
poJil JiecioBa, B HiJEpJAHICHKIM MOBI BiOYBAa€ThCs MPOLEC KOHBEPCIi 1
shake BucTymae B poJii IMCHHHKA;

De biénnale werkt als een soort wake up call [VK Big 15/06/2005] —

iMEeHHHMK Wake Up aHTJIiHChKO MOBOIO MUIIIETHCS uepes aedic — wake-up;

2) NMPUKMETHUK + IMEHHHK aHTJIIHCHKOK MOBOIO O€3 3MiH:

...of waren het de bouwers Roelandt, Philastre en Cambon, de genieén
achter de Gentse Opera, die alle verhoudingen hadden afgestemd op
Gounod (met een paar perspex klankkaatsers tegen het plafond voor de
finishing touch)? [VK Bix 31/01/1995];

Naast Isd zijn er talloze andere smart drugs, breinmachines en virtual
reality [VK Bix 19/10/1996] — Isd B anrmiiicekiii MOBI 3a3BHYaii
kamitanizyerbes LSD;

Zelfs de Microsoft-topman Bill Gates schijnt als student aan Harvard een
'big psychedelic person' te zijn geweest [VK Bix 19/10/1996];
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— De nieuwste kleding uittesten op je eigen foto, een live modeshow, overal
wordt aan gedacht [VK Bix 12/12/1998] — modeshow e cknagenum ciaoBom-
HaIiBKAJIBKOIO, Y SKOMY Tiepliia yacThuHa MOde € BiracHe HiJlepiIaHIChKOI0, a
JIpyra yacTuHa Show € 3a1mo3u4eHor0 3 aHIIIHCHKOT MOBH;

— Probeer daarom deze trendy millenniumtip ... [VK Bix 14/12/1999];

— De staat verkoopt de stukken aan zogenaamde primary dealers, een groep
van dertien grote banken [VK Bix 26/01/2000];
— De gel-inktpen is een absolute hype [VK Bix 24/02/2001];

— Toch leiddehet tot grote ellende, want het forum kwam met een ingewikkeld

(op zichniet slecht) kiesstelsel, ’'Single Transferable Vote’, en er was

afgesprokendat elk plan dat 60 procent ja-stemmen in een referendum
haalde, zou wordenuitgevoerd [VK Bix 20/01/2006];
— Big problem’ staat er bij het pijltje naar haar hoofd [VK Bix 13/07/2006];

— Onder leiding van veilingmeester Jan Wolter van den Berg werd onder

andere een knotted chair van Marcel Wanders (7000 euro), een meet &

greet met Richard Branson (8000 euro) en een privédiner door de vier
topchefs Ron Blaauw, Jonnie Boer, Hans van Wolde en Sergio Herman
(60 000 euro) geveild [VK Big 03/07/20117;

MPUKMETHUK aHTJIIACBKOI0O MOBOIO 0€3 3MiH + IMEHHUK HIiJIepiaaHAChKOIO

MOBOIO:

— De generaals in Algerije zijn verwikkeld in een desperate oorlog met het
Islamitisch Heilsfront (FIS), nadat de beweging eerst haar populariteit had
mogen tonen in democratische verkiezingen die halverwege afgebroken
werden [VK Bix 30/08/1994];

— We hebben het wel over een sensatie die veel, veel, veel, veel milder is dan
het gevoel van high worden [VK Big 22/08/1996];

— ..met name door de introductie van een high-tech handelssysteem
[VK Bin 11/12/2003];
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— Een soortgelijke afweging tussen publieke en private belangen zou ook in
deze zaak kunnen spelen [VK Bix 16/06/2004];

— Ook andere topsporters boeken soms op hun trainingslocaties bizarre_last-
minute-reisjes [VK Big 14/08/2004];

— Zoals de ironische lofzang op Christina Aguilera, waarin de cabaretiere de
sexy zangeres bedankt voor het terugbrengen van de positie van de vrouw
tot 1509 [VK Bix 20/02/2005];

4) MPUKMETHUK + IMEHHHK, Y SKOMY NMPUKMETHHK BIMIHFOETHCS BiJIIOBITHO 10

MPaBUJI HIJIEPIAHACHKOI TPaMaTUKU, a IMEHHUK 3aJUIIAETHCS HE3MIHHUM

— Maar we zijn in een actieve mood en leven van dag tot dag
[VK Big 30/01/1996];

— De club legde beslag op zijn elfde internationale cup in 96 jaar en de

trainer veroverde zijn tiende titel in vier jaar [VK Big 29/02/1996];

— Om te beginnen zijn vele cruciale issues omtrent de uitbreiding van de
NAVO nog niet opgelost [VK Bix 27/03/1997];

5) mpuiiMEHHUK + MPUCITIBHUK + IMEHHHK aHTJIIHCHKOI MOBOO Oe3 3MiH: Z0 werd
een grote berg 'koper' en ‘zilver' in no time omgezet in ordelijke stapeltjes
achter plexiglas. [VK Bix 06/04/2011]

PeueHHs1 aHTChKOI0 MOBOIO TaK0X 3YCTPIHYAOTHCS B HiEPIaHACHKOMOBHUX
ra3cerax, HalpuKiaai:
— Always Indonesia, always Coca Cola [VK Bix 21/08/1995];
— Timothy Leary's beroemde slogan Turn on and drop out ... heeft de staat
allerminst verzwakt [VK Bix 19/10/1996];
— I'm just thinking how to beat you [VK Bix 25/04/1998];
— Amazing! ... Quiztime! [VK Bix 22/04/2000];

— Moge God de slachtoffers zegenen. God Dbless America.
[VK Bix 12/09/2002];
— ‘Same Bridget. Brand New Diary’, luidt de pay-off. [VK Bix 13/07/2006]
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[likaBuM € TOM (hakT, 11O HA3BU PI3HUX KOMITAHIN, 1HCTUTYIIIH, 3aXOiB,

BHUCTaB,

MY3UYHHX allbOOMIB, (UIBMIB 1 KHIKOK, a TaKOX IHIIUX peanii

aHTJIOMOBHUX KpaiH MOJAI0ThCs 0€3 MepeKiialy, HalpuKIIa:

1) xommaHii, IHCTUTYIIIi:

2)

3)

Kenneth Farley van het California Institute of Technology heeft een

boorkern uit een dikke sedimentlaag in het noorden van de Stille Oceaan
bestudeerd ... [VK Big 22/07/1995];

De gemeente Lelystad en Stable International hebben concrete plannen
voor de bouw van een Factory Outlet Village [VK Bix 22/05/1999];

‘Het schept een precedent, zodat meer leners op termijn kunnen worden
geholpen’, zei Bruce Marks van de Neighborhood Assistance Corporation
gisteren [VK Big 07/12/2007];

Na Viktor & Rolf en The People of the Labyrinths is Spijkers en Spijkers het

succesvolste  Nederlandse designlabel [VK Big 16/02/2008] -
anri. design label;

Népszabadsag is een van de partners van de Volkskrant in het
internationale debatproject Dear Neighbours [VK Bix 14/03/2009];

Concurrentiepositie van Nederland is verzwakt, volgens het World
Economic Forum [VK Big 08/09/2009];

3aX0u.

Eliasson is in recordtijd bekend geworden door het Weather Project, dat

afgelopen voorjaar in Tate Modern meer dan een miljoen mensen op de
been bracht [VK sig 15/07/2004];

In Engeland bestaan er inmiddels drukbezochte ‘German Christmas
markets’ [VK Binx 05/12/2009];

BUCTAaBHU.

Variations van Ton Simons voor de Rotterdamse Dansgroep, aangevuld met

Too many cocks prolong the night, nieuw werk van Rick Kam, gaat dinsdag

in de Rotterdamse Schouwburg in premiere [VK Bix 25/11/1994];
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— Djazzex danst Zootcase van Glenn van der Hoff, Zebratalk en Heen en weer
gelokt van Neel Verdoorn en Higher ground van Mark Bruce
[VK Bix 25/11/1994];

— A star is born, theater-, muziek- en architectuurmanifestatie in Groningen...
[VK Bix 20/09/1996];

4) My3u4Hi aTbOOMHU:
— Ook maakte hij deel uit van groepen Blue Murder en Astral Bodies
[VK Bizx 21/02/2004];
— Zeker nadat Primal Scream in 2006 het album Riot City Blues uitbracht
[VK Bix 09/08/2009];
5) ¢dinpmu:

— Dick Tracy meets gruesome, The king of comedy, Shooting Elizabeth, One

from the heart, Don’t knock the rock, Private lessons, Catch-22, Goodbye
again [VK Bix 23/06/1995];

— The Road to Guantanamo, The World’s Fastest Indian, Bubble, Mission

Impossible [VK Big 14/06/2006];
— Op het affiche van Bridget Jones: The Edge of Reason zijn de hoofden te
zien van de drie hoofdrolspelers [VK Bix 13/07/2006];

6) KHHTH:

— Al snel verscheen Plan and purpose in nature, thans in het Nederlands

uitgebracht als: De natuur als ontwerper [VK Bix 20/09/1997];
— ... na het verschijnen van The origin of species zijn er tal van onderzoekers
geweest... [VK Bix 20/09/1997];

— Inderdaad: de herinnering aan klassieken als Albee’s Who's Afraid of

Virginia Woolf dringt zich direct op, maar daar is uiteraard aan gedacht ...
[VK Big 17/03/2006];

7) peaiii aHTTIOMOBHHX KpaiH:

— Op Church Street valt een diepe stilte onder de duizenden mensen die naar

Ground Zero zijn gestroomd voor de herdenking van de 2801 slachtoffers
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die onder het puin van de Twin Towers werden begraven.
[VK Bix 12/09/2002]

3MilIaHHs aHTTHCHKOT Ta HIIEPIaHIChKOI MOB Y ra3eTax TaKoX BiAOyBaeThCs

Ha PIiBHI cJioBa. AHIIIHCHKO-HIACPJIAHICHKI KOMIO3UTH, IO Oynu BigiOpaHi 3

pOaHaNIi30BaHOTO MaTepiany, MOKHA MOIIUTH Ha IMEHHUKH Ta J11€CIIOBA.

Tax, aHrMNACHKO-HIACPIAHICHKI IMEHHUKHA KATETOPU3YEMO 3a TOJOKEHHSIM

AHTJIIMCBKOrO 3all0O3WYCHHSI B CKIIaTHOMY CJIOBI: nepma 4YacThHa CKIAJHOTO

IMEHHHUKA 3aJUIIAEThCS TAKOIO, SIK B aHTJTIMCHKIA MOBI, a Ipyra — MEPEeKIaaacThCs

HiI[GpJIaHIICBKOIO; abo nepma 4YaCThHa CKIaJIHOIO IMEHHHMKA IICPCKIAdAETbCA

HIJIEPJIaHICHKOI0, a Ipyra — 3aJMIIAE€ThCS TAKOIO, SIK B aHIIChKIM MOoB1. HaBenemo

TaKl NPUKIA]IHU:

1) Iepia 4aCTuHa CKIaJHOI'O IMEHHHMKA — 3all03WYECHHS 3 aHFHiﬁCBKOI, Apyra €

BJIaCHC HiI[GpJ'IaHI[CBKI/IM CJIOBOM.

Ze werd letterijk overdonderd door het startschot maar wilde zich evenmin
als Vermeule of de sterke Ten Kate afgeschreven [VK Big 27/03/1995] —
BiJ aHrJ1. start + shoot;

De 1-0 viel in de 41ste minuut, vlak nadat de Schotse scheidsrechter

Mottram zich voor de eerste keer met het scoreverloop ging bemoeien

[VK Bix 29/02/1996] — Bix anrii. score + progress;

TU-Delft verhoogt collegegeld voor langer studerenden
[VK Bix 27/04/1996] — Bix auri. college + money;

Ook in Friesland en Oirschot werden dit jaar militairen betrapt op
drugshandel [VK Bix 23/07/1996] — Bix anrin. drugs + trade;

Winka Dubbeldam werkt voor haar architectuurontwerpen met
computeranimaties [VK Bix 20/09/1996] — Bix anri. computer + animation;

..want binnen de top van de sportkoepel was Riens Meijer de
verantwoordelijke man voor de afrekening van de Olympische Zomerspelen
[VK Bix 24/05/1997] — Bin anr:. sport + top;
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Kenners noemen de stationcar een lifestyle-auto [VK Bix 15/11/1997] —
stationcar yrBopene Bing estate car + station wagon, lifestyle-auto
Bix lifestyle + car;

Cameramensen lopen je echt omver als zij bij de winnaar moeten zijn

[VK Big 24/04/1999] — Bix anri. camera + men;

...cyberontmoetingen  vaak leiden tot  fysieke  uitwisselingen

[VK Big 16/09/2000] — Bix anri. cyber + meetings;

Dit maakt de kans dat de doodswens van een jonge aids-patiént erkend
wordt door een arts groter dan die van een oudere chronische longpatiént
[VK Bix 21/04/2001] — Bix anra. AIDS patients, long + patients, tpema B
HIJIEpIaHAChKI MOBI CTaBUTBCS JJISI TOro, 10O IOKAa3aTH BHUMOBY BCiX
TOJIOCHUX Y CJIOBI,

Goed werk van de dames en heren van de marketingafdeling en hun

reclamebureaus, en de hele branche geniet er van mee [VK Bix 19/05/2001]
— Bix anri. marketing + department;

Kan de creditkaart gekraakt worden? [VK Big 11/12/2001] — Big anrm.
credit card;

Zijn managementstijl voldoet al evenzeer aan het klassieke Franse beeld

[VK Bix 12/11/2003] — Bix anri. management style;

Prachtig fotobehang van een bomenlaantje of een typisch Hollands
vergezicht met wolken, enorme bordkartonnen plattegronden van polders...
[VK Bix 15/06/2005] — Bix anra. photo wallpaper;

Van Gelder klampte zich, met de bestuurders van de gymnastiekunie
KNGU, vast aan de Nederlandse uitleg van de wildcardregel
[VK Big 15/03/2008] — Bix anri. wild + card + rule;

T-Mobile had het wachten op de lancering in de loop van de dag

veraangenaamd door blonde servicemedewerksters hapjes en drankjes te

laten serveren [VK Big 11/07/2008] — Bing anrn. service fellow workers,
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serveren € 1H(IHITUBOM HIJAEPIaHACKKOI MOBH, YTBOPEHHMM BiJI aHTIJI.
JIECIIOBA SErVe;

— Zoiets hadden zijn teamgenoten hem ook gezegd in in de ‘moeilijke weken’
die achter hem liggen [VK Bix 15/02/2009] — Bix anri. team mates;

— De chipproducent heeft vorig jaar zwaar geleden onder de recessie
[VK Bix 07/09/2010] — Bix anr. chip producer;

2) mepmia YacTHHA CKJIQJHOTO IMCHHHMKA IePEKIaae€ThCs HilepIaHAChKO, a

Jpyra — aHTJIHChKE CJIOBO:

— Frank de Boer mocht het daarom weer eens als linkback proberen en
Bogarde waande zich in zijn Sparta-jaren als linksbuiten
[VK Big 29/02/1996] — Bix anra. left + back;

— ‘RA’, zoals de letters op zijn shirt vermelden, is van assistent gepromoveerd
tot hoofdcoach ... [VK Bix 16/03/2007] — Bix anr:a. head + coach;

— Bovendien heeft Marc nooit mannen getraind en dat is echt een andere

wereld dan een vrouwenteam’ [VK Bix 13/03/2010] — Bix anri. women

+ team, getraind e opmoro MHHYJIOTO Yacy BiJl HiJepJaHACHKOTO JIi€CI0Ba
trainen, yrBopeHoro Bix aHri. train.

Ak yxe 3a3HayaJoCs paHille, JI€CIOBAa AHMIIMCHKOI MOBHU TOBHICTIO
aJanTyIOThCs B TpaMaTUYHIN CUCTEMI HiJepiaHAChKOI MOBH, TOOTO HaOyBalOTh yCiX
XapaKTEePUCTUK HIJEPJIAHJCHKOTO Ji€cioBa. Y Ta3eTHUX CTATTAX 3YCTPIYarOThCA
niecnoBa K 'y GopMi iHQIHITHBA, TaK 1 y (GOpMI IPOCTOr0 MUHYJIOTO Yacy Ta 4acy
nepdeKT, HapUKIaI;:

1) iH}IHITHB:
— In een teamsport is de kans daarop minder dan bij individuele sporten
[VK Big 18/10/1997];
— Vrouwen of mannen trainen, het is allemaal hetzelfde [VK Big 18/10/1997];
— ..als het 10C niet snel excuses aanbiedt, moet Rusland de

sluitingsceremonie ‘demonstratief boycotten’ [VK Bizx 23/02/2002];
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— Zelfs in de laatste twintig minuten had ik geen moment het idee dat AS
Roma nog zou scoren [VK Bizx 21/03/2003];
— De directeur wil haar niet kwijt, maar zou zij te zijner tijd niet in staat zijn
zelf een onderneming te runnen [VK Bix 16/07/2003];
— Pas eind dit jaar is de tekst gratis te downloaden [VK Bix 16/01/2009];
— Maar we hadden zelf meer moeten hockeyen, het rendement van ons
balbezit lag net 5 procent te laag [VK Bix 13/03/2010];
2) TpOCTUH MHUHYIIUH Yac:
— Voor die tijd coachte ik de mannen [VK Bix 18/10/1997];
3) nepdexr:
— Bovendien heeft de KNAU hem gedumpt [VK Bix 27/03/1995];
— Alleen mensen die goed getraind zijn moeten hem kunnen uitrijden
[VK Bizx 30/01/1996];
— QOoit heb ik een halfjaar gemaild met een oud schoolgenoot
[VK Bix 16/09/2000];
— ...dat betekent niet dat een staat losgeld moet betalen voor iemand die is
gekidnapt in een gevaarlijk gebied. [VK Bix 16/06/2004]

VY mnepion 3 1994 no 2011 pik He OyJ0 BHUSIBJICHO 3HAYHOI'O 3OUIBIIICHHS
BHUKOPHUCTAHHA aHIJIOMOBHOI JIEKCMKM B TEKCTax HiI[epJ'IaHI[CBKOIO MOBOIO.
[Tpunyckaemo, 10 B pe3ysibTaTi MOBHOI nmomTHky HinepnaHaiB pegakTopu razer y
OUTBIIOCTI BUIMAJKIB HAMararOThCS BHUKOPUCTOBYBAaTHM BIIACHE HIJAEPJIAHICHKY
JIEKCUKY, 1 TITbKM B O€3€KBIBAJICHTHHX BHUMAAKaX ab0 31 CTWIICTHYHUX TMPUYHH

MOACKY AU BAAIOTHCA 1O BUKOPUCTAHHA aHITIOMOBHHUX 3alIO3NYCHD.

3.4. B3aemogais aHrJiiicbKoi Ta HiepJaHICbKOI MOB y Os10rax

s anamizy B3aeMojii aHTJIACHKOT Ta HiJEpJIaHIChbKOT MOB OyJI0 JOCHIIKEHO
HIJIEpIaHACBKOMOBHI TEKCTH 3 1HTEpHET-OJIOTIB, HAMMCAHUX HiJACPJaH/IISIMHU,
3arajbHOIO0 KUIbKICTIO 0Jm3bK0 150 000 3HaKIB.

[Tep 3a Bce Bajae B OKO BeJIMKa KUIbKICTh MPI3BUCHK («HIKIBY) aHT1HACHKOIO

MOBOIO YYAaCHHMKIB TPOLECY HIAEpIaHACHKOMOBHOI KOMYHIKallli, HampHUKIa;



186

comeback, endtimes, funbox, funnypets, gamecodes, games, gayblog, hairstylinglisa,
hotbabes, hotmodels, jumpstyle, lifecoach4u, linedance, melissahorse, nudemodels,
rockwoman, shehateshim, spacelady, thevault, veronicasplace, webhamster Toio.
[http://www.punt.ni/]

3HaYHOI0 € YacTKa Ha3B MyOJiKamiil («IOCTIB») aHTJIIHCHKOI MOBOIO, IMICIIS
SKUX TEKCT 1]Ie HIJepIaHIChKOI0, MPUUIOMY OJOTH HaNKMCaHI Ha PI3HOMAHITHI TEMH,
TOOTO HE MPOCITIIKOBYEThCS BXKWBAHHS AaHTJIIMCHLKOI MOBM B TI€BHIM TeMaTHIII.
HaBenemo Taki mpHKIIaau Ha3B IIOCTIBY» 13 pI3HUX OJIOTIB:

— Boycot the bottle? [http://gedicht.punt.nl/];

— Dutch Punk Rock Legends [http://nederpunk.punt.ni/];

— Friends for ever [http://djoeka.punt.nl/];

— Grey ribbon [http://fjochtsje.punt.nl/];

— How great is our God — worship video [http://noralin.punt.nl/];

— I'm back! [http://wannabethinlikethem.punt.nl/];

— It’s raining ... books [http://yvesjoris.punt.nl/];

— Live Cooking [http://nagterberg.punt.nl/];

— My beauty wishlist [http://dandelion.punt.nl/];

— My love, my best friend, my everything [http://kippetjuhslog.punt.ni/];

— Nothing tastes as good as skinny feels [http://secretssz.punt.nl/];

— Out with the old, in with the new [http://miss.punt.nl/];

— Real science = future living [http://x666.punt.nl/];

— Simple facts of life [http://thatox.punt.nl/];

— Swimming photo [http://luuklifestijl.punt.nl/];

— There is no goal, it’s just fight [http://xlifeishard.punt.nl/];

— Toilet design [http://miss.punt.nl/];

— Wide eyes [http://zijspoor.punt.nl/];

— Without you... [http://dito.punt.nl/]
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Ha BigMiHYy BijJ ra3eTHUX CTaTeH, y MpoaHaIi30BaHOMY MaTepiajl eJIeKTPOHHOI
KOMYHIKaIlil He OyJI0 BUSIBICHO aHTJIOMOBHMX KaJbOK, TOOTO OJMHUIIb, CTBOPEHUX 13
MaTtepiany HiAepJaHAChKOI MOBH IIISXOM 3alO3WYCHHSI CTPYKTYPHUX CJIEMCHTIB
aHryiiicbkkoi MoBHW. HaBmaku, eNeKTpOHHI TEKCTH TIEPEeCHUYCeHl aHTTIHChKUMHU
CJIOBaMHM, CIIOBOCIIOJIYYCHHSIMHU Ta PEUYCHHSIMH Y CBOiX aBTEHTHMYHUX (dopmax i
3HAYCHHSX.

Haiiyacrime B HigepiaHACBKOMOBHUX TEKCTaX 3yCTPIYalOThCS IMOOIWHOKI
aHTJIICHKI CII0Ba 3 pi3HUX cdep:

1) couianapHi BIAHOCHHH, HAIIPUKJIA;

— Dit weekend zal de geschiedenis ingaan als het moment waarop de Noorse
natie door één gek op de knieén gedwongen werd (anri. nmpaBonuc — week-
end) [http://popol.punt.nl/];

— Wie hier mijn log regelmatig bezoekt, weet dat ik er wel eens een sport van

durf maken om wat te dollen of te flirten. Het moet maar zo fijn niet zijn.

Eventjes wat extra tips dus die je niet hier maar in 'real life’ kunt toepassen
[http://shehateshim.punt.nl/] — flirten e giecnoBom y ¢opmi iHGiHITHBA,
yTrBOpeHe B anri. flirt;

— Mijn excuses voor degene die hier wel met respect reageerden en iets
zinnigs te melden hadden [http://degoudenkooi.punt.nl/];

— We vonden de date allebei een succes en hebben besloten vaker af te
spreken voor de gezelligheid [http://deanderevrouw.punt.nl/];

— Eerst fun of werk, dan pas kids [http://manenvrouw.punt.nl/];

2) KOMIT YOTEPHI TEXHOJIOTII:

— Ach, al tijden had ik een onaangeroerd Twitter account en gisteren besloot

ik om ook hip te doen, met mijn tijd mee te gaan en het armzalige ding tot
leven te wekken [http://marjol3in.punt.nl/];
— In cyber heet ik Iris, alhoewel dat dus niet mijn echte naam is. ...k ben nog

steeds op zoek naar haar mening/feedback [http://aliasiris.punt.nl/];
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— 0004Kids is een vereenvoudigde versie maar wel een complete office suite
op basis van het OpenOffice.org project. De software is beschikbaar in
verschillende platformen en talen [http://webhamster.punt.nl/];

— Man, ik heb het zo druk met Airmagazine! Maar ik mis af en toe de
persoonlijke touch en ik denk dat het voor Air lezers die mij niet kennen ook
interessant is om te zien waar ik vandaan kom. Momenteel ben ik bezig met
een artikel over mijn online leven [http://pruh.punt.nl/];

3) noOyT:

— Ik kreeg een printje van een soort cake, een prachtig schilderij van
een chateau met schildersezel, 2 zwaardjes/tandenstokers om te pimpen ...
[http://poppenhuiskladblog.punt.nl/];

— Cranberries zijn rijk aan antioxidanten. Die beschermen de lichaamcellen
tegen de aantasting door de vrije radicalen — een oorzaak van kanker,
diabetes, arteriosclerose ...[http://mariannes.punt.nl/];

— Qok particulieren stappen steeds gemakkelijker over op zo’n whiteboard.
De introductie van digitale planningborden dreigt de genadeklap te worden
voor de aloude punaise [http://123vanalleswat.punt.nl/] — cnoBo
planningborden e namiBkanbpkoro: Apyra yacTuHa cioa bord (MHOXHHa —
borden) e nigepaanacbkuM anaaorom anri. board;

4) cnopT:

— PSV-fans die van een gokje houden, doen er verstandig aan Ola Toivonen
in het vizier te houden. De Zweed was in de laatste 2 seizoenen telkens
trefzeker bij de competitiestart van PSV. Hij scoorde in 2009 2 keer thuis
tegen VVV-Venlo (3-3) en maakte in 2010 2 goals op bezoek bij SC
Heerenveen (3-1 zege) [http://psvstats.punt.nl/] — scoorde € nmiecioBoM y
dbopMi TPOCTOr0 MUHYJIOTO Yacy Bij SCOren, yTBOPEHOTO BiJ aHTJI. SCOre;

5) 3aco0u mMacoBoi iHpopMarrii:
— Heb in het magazine erbij gezet dat er meer foto’s op mijn site te zien

zouden zijn. Maar helaas, daar nog even niet. Maar wel op de diverse
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blogs. Eigenlijk gewoon omdat dit makkelijker is dan plaatsen op een
website [http://groepslog.punt.nl/] — foto € 3amo3uueHusM Bix anri. photo 3
aallTOBAHUM IIPABOIIMCOM OO0 IIpaBHUJI BUMOBH HiI[CpJ'IaHI[CBKOI MOBH.
Mmuoxuna fofo’s yTBopeHa 3a mpaBHIIaMH HiJEpPIaHICHKOI MOBH
foto +’ +;

— Welkom op Zijspoor, mijn column-pagina [http://zijspoor.punt.nl/];

6) KynbpTypa Ta MHCTELTBO:
— Eind van dit jaar moet er een musical komen over Take That.
[http://robbiewilliams.punt.nl/]

BI/IKOpHCTaHHSI CJIIOBOCIIOJIYYCHb Ta PCUYCHb aHTJIHCBKOI MOBH B TEKCTI1
HIJIEpIaHACHKOIO € 3BUYHUM SIBUILIEM B €JICKTPOHHUX MOBIJOMJICHHSAX HiJACpJIaH/IIIB.
Hanpuknaa, cepen CIOBOCIMONYYEHb 3BUUYHUM € BXKUBAHHSA MOJIENT «IPUKMETHHUK
+ IMEHHHUK aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 0€3 3MIiH»:

— [Een open deur open trappen is verspilde energie. Maar wat hebben we een

mazzel. Ineens kwam daar toch de Indian Summer de hoek om zeilen. De

Indian summer wordt ook wel ouwewijvenzomer genoemd. Zelf vind ik dit
een geweldig seizoen, en zeker dit weer, het is toch een cadeau
[http://groepslog.punt.nl/];

— Een goed voorbeeld zijn de onderbouwde feiten van de astronoom Strous
van het sterrenkundig instituut / universiteit te Utrecht, waar een zéér
lichtgeraakte John Major Jenkins (new age auteur over het 2012 fenomeen)
via zijn eigen site een reactie op gaf. [http://achtergeslotendeuren.punt.nl/]

Takoxx cepel CIOBOCHOJNYYEHb 3YCTPIYAETHCS MOJENIb  «IIPUKMETHUK

+ II€CITOBO aHIIMCHKOIO MOBOIO Oe3 3MiHy, Hampukiaam: 'Don’t worry’, schreef hij,

monter als hij is. ’Ik ben bang dat je er niet gaat geraken’, schreef ik een paar dagen
later en ik flipte wat in mijn uppie. Zo gaat dat met verrassingen, je moet alles alleen

doen. [http://zezunja.punt.nl/]
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PedenHst aHTMMCHKOIO MOBOIO B HIJEPIAHACBKOMY TEKCTI MalOTh PI3HI

KOMYHIKaTUBH1 (DYHKIIIi, Hacammiepe ] MpUBITaHHS a0 MPOIaHHs, HAPUKIIaI:

Hi everybody (: Ik ben een meisje van 13 jaar oud en heb een strijd in mijn
hoofd, Ana [http://xlifeishard.punt.nl/];

Good morning! Ik stond vanochtend heel normaal op, gewoon om naar

school te gaan [http://timetobethin.punt.nl/] — BxxuBarOThCSI MPUKMETHUK +
IMEHHHUK aHTJIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH;

Hellowww girls, na een tijdje weg geweest te zijn, heb ik besloten om weer

opnieuw te beginnen [http://movingintherightdirection.punt.nl/J;
Ik ga voornamelijk weer privé loggen, dus als je mee wilt lezen, laat dan
even een reactie achter en dan voeg ik je waarschijnlijk wel toe ;-) Lots of

love, Irma. [http://movingintherightdirection.punt.nl/]

AHIJIOMOBHI pE€YEHHS] BUKOPUCTOBYIOTHCSI B HIIEPIaHACBKOMOBHUX 1HTEPHET-

OJsiorax Juist MAKPECICHHS MIEBHOT 171€1 aBTOpa, il BHOKPEMJICHHS SIK HaWBaXKJIMBIIIOT B

TEKCT1, HAlPUKJIAI:

‘My love for you is stronger than a stomme staking’, schreef hij. ... So far so

good. [http://zezunja.punt.nl/];
Pelly terug? Mwoa... let’s wait and see... [http://pelly.punt.nl/];

Maar ja, ik ga nu naar wat vriendinnen en daarna uit. Today | made

another Mistake, Only this Time a Bad one

[http://xanaxbeautyxperfection.punt.nl/];
Heb alles weer goed op orde en ik heb er weer zin in om aan mn lichaam te

gaan werken. So, here starts the making of.......... a brand new Irma.

...1 really missed you a lot. [http://movingintherightdirection.punt.nl/]

OTxe, 7 €JNEeKTPOHHOI KOMYHIKAlli HIAEpJIaHALIB XapaKTEepHUM €

BUKOPUCTAaHHS aHTJIOMOBHHX «HIKiB», Ha3WBaHHS «IOCTIB» aHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ta

B)KMBAHHS aHTJIIMCHKUX CIIIB, CJIOBOCIIOIYUYEHb Ta PEYEHb Y HiJEPJIaHICbKOMOBHOMY

TEKCTI, III0 MalOTh Pi13HI KOMYHIKaTHUBHI (PYHKIII].
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BuCHOBKM /10 TPETHOI0 PO3AiTy

Komynikamiss MK TpeACTaBHUKAMH PI3HUX KYJbTYp HPHUBOAUTH [0
BUKOPHUCTAHHA HUMH TiJ Yac CHUIKYBaHHS €JIEMEHTIB JBOX abo Ouiblie MOB; IIei
MpoIIeC JIIHTBICTH HAa3WBAIOTh «IEPEKIIOUCHHAM KOAIB». [HTepec mo miei mpodiemu
3HAYHO 3piC HampuKiHII XX CTOJITTSA, MNP0 IO CBIYATH BEJIMKA KIJIbKICTh
JOCTIKEeHb, MPOBEICHUX HacaMmIepea 3apyOLKHUMM JIHTBICTAMH, OCKUIBKH Y
BITUM3HSHIN JIHTBICTUII TPOOIEMHU MEPEKITFOYEHHS KOIIB PO3MISIIAIOTHCS Y 3B SA3KY 3
npobiemamu OuTiHTBI3MY. [lepekirroueHHsT KOJMIB € 0araTtonapoBUM SIBUIIEM, TOMY
Hapa3l He ICHy€ €IuHOI KiIacudikaiii XapaKTepUCTUK LbOro (PeHoMeHy, Xoua
TeopeTUYHa 0a3a 3HaHb MEPEKITIOUEHHS KOJIIB 3pOCTA€ 3 KOKHUM POKOM.

JlocnipkeHHsT 310paHOTO MaTepialy MoKaszano, M0 TMEPEeKIIOYEHHSI KOJIB Y
MOBJICHHI HIJICpJAH/IIIB € THUIOBUM SIBUIIEM 1 TMPOSIBISETHCS HA JIEKCUKO-
CEMAaHTUYHOMY Ta MOP(OJOriYyHOMY MOBHHUX PpiBHAX. [lepekiitoueHHs KOJiB
BIJIOYBAEThCS B CHUTYAIIIX MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, TOOTO KOJH HiJIepJIaH/IIi
PO3MOBJISIIOTh AHTJIINCHKOIO MOBOIO, aj€ uepe3 pi3Hl MPUYMHM dYac BIJ dYacy
B)KMBAIOTh HIZEPJIAH/CHKI CJIOBA.

3aranom, aHaii3 MOBHOTO MaTepiajlly MPOJEMOHCTPYBaB, IO CHOHTAHHOMY
MOBJICHHIO HIZAEpJAHALIB Yy CHUTyallsX MOOYyTOBOI KOMYHIKalli 3 MpeICTaBHUKAMU
IHMMX KpaiH MNpUTaMaHHHUM € BUKOPUCTaHHS OJHOTO CJoBa 3  PigHOI
(HimepiaHAchkoi) MOBH Yy (pasi aHIIINACHKOIO, MPUYOMY 1€ CJIOBO Mae (opmy
BIJINOBIJTHO A0 MPaBUJI IpaMaTHKW HIJEPJIAHICbKOI MOBHU. Y 310paHoMy Matepiani
OyJl0 BHUSABJACHO BHUKOPHCTaHHS SK IOBHO3HAYHMX YaCTHH MOBHU (IMCHHUK,
NPUKMETHHK, JII€CIIOBO, PUCITIBHUK), TaK 1 CIY)KO0BHX (MPHUHMEHHHK 1 YacTKa).

AHani3 KOMYyHIKalii HiZEpJaHIIiB y TEJEeBI3IMHUX Mepefadyax IOoKaszas, LIO0
MIEPEKITIOYEHHS KOJIIB 13 HIJEPJIaHChKOI MOBHM Ha aHTJINCHKY B1IOYBA€THCS i Yac
pPO3MOBU TMpo Taki cdepu KUTTA, SK KyJIbTypa Ta MHUCTELUTBO, EKOHOMIKa,
KOMIT IOTepHA TEXHiKa, 3aco0M MacoBoi iH(opMaIllii, ComiaibHl BITHOCHHH, TOOYT,
0 3aJeKUTh HacamIepea BiJ TeMU TeJlenepenadi. Y CIOHTAaHHIA pPO3MOBI
HIJIEpAaHAIll BUKOPUCTOBYIOTH IMOOJAMHOKI cjioBa (IMEHHHKH, TPUKMETHUKH,

JECIIOBA, TPUCTIBHUKU, BUTYKH), CJIOBOCIOJYYEHHS, YTBOPEHI 3a pI3HUMHU
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Mojens MU (TPUKMETHUK + IMEHHHMK aHIJIIHCHhKOIO MOBOKO 0€3 3MiH, NMPUKMETHHUK
+ NPUKMETHUK aHTJIIMCHKOIO MOBOIO 0€3 3MiH, IMEHHHUK + IMEHHUK aHIIIHCHKOIO
MOBOIO 0€3 3MiH), Ta PECUCHHS.

AHani3 ra3eTHMX TEKCTIB IOKa3aB, IO 3alO03WYEeHHS 3 aHTJIIMCHKOI MOBH
B)KMBAIOTHCS B PI3HUX PyOpHIKax ra3eTu (HOBUHH, KyJbTypa, copt). Hacammepen y
JOCITIKEHOMY MaTepiali BHKOPUCTOBYIOTHCS TOOJMHOKI CJIOBa, 3amo3W4eHl 3
aHTIICBKOI MOBHM B HIiJEpJaHICHKY, 0e3 3MiHM (OpMH Ta 3HA4YeHHA abo 3
HE3HAYHUMH 3MIHaMH B TIPaBOMHCI B Takux cdepax: EKOHOMIYHA CIpaBa,
KOMIT IOT€pHI TEXHOJIOTii 1 TeXHika, 3acoObu MacoBoi iH(opMarllii, aBTOMOOUIbHHIA
TpPaHCHOPT, MEIUILIMHA, HABKOJIUIIIHII CBIT, HAyKa Ta OCBITa, Ta0yiloBaHa JIEKCHKA Ta
CJICHT, MOOYTOBA JICKCHUKA, COIliajbHI BITHOCUHHU.

CnoBoCHONyYEHHS, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IMPOAHAIII30BAHUX Ta3eTHUX
CTaTTAX, MOKHA MOJIUTMTH BIAMOBIIHO JI0 MOJEJIECH, 3a SIKUMH CHOJIy4alOThCs CJIOBA,
a caMme: IMCHHHUK + IMEHHUK aH[JIIHChKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH; MPUKMETHUK + IMEHHHUK
aHTJIACHKOI0O MOBOIO 0€3 3MiH; NPUKMETHUK aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 3MiH
+ IMEHHHUK HiJIEpPJIaHICBKOI0 MOBOIO; MPUKMETHHUK + IMEHHUK, Y IKOMY MPUKMETHUK
BIJIMIHIOETBCSL BIJAMOBIIHO JO TIpaBWUJI HIACPJIAHJICHKOI TpaMaTHKHA, a IMEHHHUK
3AJIMIIAETHCS HE3MIHHUM; MPUUMEHHUK + MPUCIIBHUK + IMEHHUK AaHTJIHCHKOIO
MOBOIO 0€3 3MiH.

PeueHHs aHMMICHKOIO MOBOIO B JIOCTIPKEHOMY MaTepiaii 3yCTplYaroThCs
JIOCUTH PIJKO, aje Ha3BU PI3HUX KOMMAaHIM, IHCTUTYIIH, 3aX0/1iB, BUCTAB, My3UUYHUX
abOOMIB, (PUTHMIB 1 KHMKOK, a TAKOX 1HIITUX peajiiii aHTJIOMOBHUX KPaiH MOAAIOTHCS
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO O€3 TIepeKIamy.

OxkpiM aHTIIIMCHKUX 3aMl03U4eHb 0€3 3MiHU (POpMHU Ta 3HAYEHHS, Y 310paHOMY
Marepianmi Takok OyJ0 BHUSBICHO BHUKOPUCTAHHS AaHTJIHCHKO-HIEPIaHICHKUX
KOMMO3UTIB (IMEHHHUKIB 1 jiecniB). Tak, ckiaaeHl aHTIIMChKO-HIAEPIaHIChK]
IMEHHUKH MaroTh AB1 Gopmu: 1) mepina 4yacTHHA CKJIAJIHOTO IMEHHHUKA 3aJTUIIA€ThCS
TaKOl, SK B aHTTIHCBKIA MOBI, a Jpyra — TMEPEKIATAEThCs HIAEPIIaHICHKOIO;
2) mepuia 4acTHHA CKJIAJHOrO0 IMEHHUKA MEpPEeKIIaae€ThCsl HIJIEPJIaHIChKOIO, a Apyra

— 3QJIMIIAETHCS TaKOIO, SIK B aHIIHCHKiN MOBI. JlieciioBa, 3amo3udeHi 3 aHTIIIHCHKOT
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MOBH B HIJIEpJaHJICbKY, BUKOPUCTOBYIOThCS 3TIHO 3 MapajurMoOr0 HiJepiaaHIChKOi
MOBH, TOOTO € TOBHICTIO 3aCBOEHUMH 3aII03UYEHHIMH.

AHani3 MOBITOMJIEH B I1HTEpHET-OJIOTax TMOKa3aB, 0 B EJIEKTPOHHIN
KoMmyHikamii HinepmanaiB BiOyBaeThCcsl HAWOLIbII aKTUBHA B3a€MOJII aHTJIIHCHKOT
Ta HigepiaHacbkoi MoB. Tak camo, fK 1 B JOCHDKEHHUX Ta3eTHUX CTaTTIX,
3all03WYEeHHS] 3 AHTJINACHKOI MOBM Hacammepena 30epiraiotb ¢opMy Ta 3HAUYCHHS
aHTJIIChKOT MOBH B HIJIEPJIAaHACBKOMOBHUX Oj0rax. AHIJIIIU3MHA BUKOPUCTOBYIOTHCS
B «HIKax» Yy4YaCHUKIB TPOIECY EJIEKTPOHHOI KOMYHIKallli, y Ha3Bax «IOCTIB»
(mpuyoMy Aaiii TEKCT 171e HiIepIaHIChKOI0 MOBOIO), a TAKOXK Y TEKCTaX «IOCTIB» Ha
pi3Hy TeMaTuKy (cdepa COLiaIbHUX BIJHOCHH, KOMII IOTEPHUX TEXHOJIOT1H, MOOYyTY,
CIOPTY, KyJIbTypH Ta Muctenra, 3MI).

OCHOBHI MOJIOKEHHS PO3/I1JTy BUCBITJIICHO B CTATTSAX aBTOpa. [47]
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

CydacHe JKMTTS XapaKTepU3YeTbCA TMOJITUYHUMU Ta EKOHOMIYHHUMU
3pYIICHHSIMH, 10, Y CBOIO YEpry, BiZOOpaka€ThCsd HA IHTEHCMBHOCTI MOBHHX
MIPOIIECIB, K1 BIIOYBAIOTHCA B YCIX MOBax CBITY. [ J1o6aii3aliisi Ta pO3BUTOK 3ac0O01B
iHpopMarllli aKTyami3yloTh JOCTDKEHHS KOMYHIKallli, Hacammepen Takoi, II0
BiIOYBA€THCS MK MPEACTABHUKAMH PI3HUX HAIllOHATBHOCTEH.

[IpoBenene MOCHIKEHHST JO3BOJIMIIO 3’SICYBaTH MOHSTTS 1 XapaKTEPUCTHKU
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii. OnpantoBaHHsl IHPOKOi TEOPETUYHOI 0a3u cydacHHUX
JIHTBICTUYHUX JOCHIPKEHb 3 MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIll Jajd0 MOXKJIUBICTh
BU3HAYUTH 11 SIK TaKUW BUJ KOMYHIKaIlli (BepOaabHOI Ta HEBEPOAIBHOI), MPU AKOMY
BIIOYBA€ETHCS B3AEMOJIS PI3HUX KYJIbTYpP 1 NPEICTaBHHUKIB IUX KYJIbTYp (pI3HUX
CTHIYHUX 1HJIUBI1JIIB, TPYII).

MiXKyIbTypHa KOMYHIKaIlll BIJOYBA€TbCS 3 PIZHUM CTYNEHEM YCHIXy M
e(eKTUBHOCTI, a OTXKE, JOCSITHEHHS MOBHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS KOMYHIKAHTIB €
npioputeTHUM  3apmaHHsAM  jgochimkeHb  MKK.  Ilpomecm  crepeormmizamii
PO3IIIAIAI0THCS SIK OJMH 13 BAXJIMBUX YMHHUKIB YCHIXY MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIii.

ABTO- Ta reTepOCTEPEOTUITH BITITPAIOTh BAXKIIUBY POJb IiJl YacC CIUIKYBaHHS
MPEJICTAaBHUKIB PI3HUX KpaiH, OCKIJIbKH CaM€ BOHHM € CTIMKMMH YTBOPEHHSIMH, IO
bopMyIOTh OYIKYBaHHS KOMYHIKAHTIB Ta TEBHOIO MIPOI BH3HAYAIOTh YCIHMIX 1
eeKTUBHICTh TMOJAIBIIOT KOMYHIKAmii. Y I1[bOMy KOHTEKCTI aHall3y€eThCs
COPUMHATTS HIAEPAAHALIB Y MDKHApPOJAHIA CHOUIBHOTI Ta IX YSBIEHHS IPO CaMUX
cebe, a came OIHUCYETHCS BiIOOpaKEHHS CTEPEOTUINB HIJACPIAHIIIB Kpi3b MPU3MY
aHTJIACHKOT Ta HiJIEPJIaHICHKOT MOB.

PesynpraramMu JOCTIDKEHHS € BU3HAYCHHS HETaTHMBHOTO 1 HEUTPAIbHOTO
XapakTepy COPUUHATTS HiACPIAHAIIB y MIXKHAPOJAHIN CHUTBHOTI, Ta HEUTPATHLHOTO 1
MO3UTUBHOTO 300paK€HHSI HiJEpJIaH ILISIMU BJIACHOTO 00pasy.

VY mporieci MiKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli HEMUHYUYOIO € B3a€EMOJisI JIBOX a0o
OuTbIlle MOB Ha PI3HMX PIBHIX. MOBHI KOHTakTH € OJHHUM 13 0araTh0X HACIIJIKIB

CHUJIKYBaHHS TMPEJCTABHUKIB PI3HUX HAIIOHATBHOCTEH, a TakKoX KyJIbTYpPHUX,



195

€KOHOMIYHMX Ta BIMCHKOBO-TOJITUYHUX 3B’S3KIB MDK Hapojamu. [lin B3aemoiero
MOB MH PO3YMIEMO TaKi JIHTBICTUYHI MPOLIECH, IO Bi0YBAIOTHCS HA BCIX MOBHUX
piBHSX ((QOHETHUHOMY, TPAMaTHYHOMY Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOMY).

AHriicbKa MOBa SIK TJI0OaNbHA 3aliMa€ BaXKJIMBE MICIIE B KOMYHIKATUBHOMY
npoctopi Hinepnanais, mo mnpuBeno 10 aKTUBHOI B3a€MOJIi aHTIIHCHKOI Ta
HIZIEPJIaHAChKOI MOB. Y JHCEPTAlIMHOMY MOCTIIKEHHI PO3TIISIIAIOTHCS TMPOIECH
3aM03WYEHHS JIEKCMKU 3 aHTJIIHChKOI MOBH Ta OCOOJMBOCTI 11 (pyHKIIIOHYBaHHS B
HiZIepJIaHIChKIF MOBI Ha MPHKIA/Al HiEpPJIaHIChKOMOBHHMX Tra3eT i OJOriB, a TaKOX
MiJT Yac CHOHTaHHOI KOMYHIKAIll HiJIEpJAaHIIIB 13 TPEACTAaBHUKAMH 1HIIHUX
HalllOHAJIBHOCTEW Y MOOYTOBUX CUTYALISIX.

[Ipouiec 3am03MUEHHST aHTJIOMOBHUX CJIIB Y HIZEPJIAHJACHKY MOBY 3YMOBJICHHIA
CKJIQJHHUM KOMILJIEKCOM JIIHTBAJbHUX 1 IMO3QTIHIBAJILHUX 4YMHHUKIB. Kinenmp XX —
noyatok XXI CTONMITTA XapaKTepU3yeTbCAd IMONOBHEHHSM  HIJIEPJIAHJICHKOTO
JIEKCUKOHY aHMJIIM3MaMi Ha (OHI PO3LIUPEHHS HIJACPIaHIChKO-aHTTIHChKUX
BIJIHOCUH Yy PI3HUX Tay3sX, Hampukiaja, ¢iHaHCH, TOPriBis, OAHKIBChKA CIPaBa,
PUHKOBA €KOHOMIKA.

OCHOBHOIO MPUYMHOIO BUKOPUCTAHHS B HIJEPJIAHJCHKIN MOB1 aHTJIIIU3MIB €
IparHeHHs 10 IHTepHaLllOHaNI3alli JIEKCUKU B yCiX cepax 1 HeoOX1JHICTh HOMIHALIT
HOBUX MPEIMETIB 1 SIBUILI.

AHaJT3 3aMo3uYeHUX CIIIB 13 aHTJIIMCHKOI MOBHU JIO HiJEPJIaHJICHKO1 JO3BOJIWB
BU3HAYHTH, 110 BOHH HAJICKATh MEPEBAKHO 10 TAKUX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHUX TPYII:
BIIChKOBA CIIpaBa, eKOHOMIKA, KOMIT IOT€pPHI TEXHOJIOTT 1 TexHika, 3MI, KynbTypa Ta
MUCTEIITBO, TPAHCIOPT, MEIUIIMHA, HABKOJMWIIHIA CBIT, HayKa Ta OCBiTa, MOOYT,
COLllaJIbHI BITHOCUHH.

Uepes IHTCHCUBHICTh B3a€MOJIIi aHTJIIHMCHKOI Ta HiAepaaHACHKOI MOB, CIIOBa,
0 3’ABWJIMCS B HIJIEPIAHACHKIA MOBI B pe3yJbTaTi 3allO3UYCHHS, IMIJISATAI0Th
CEMaHTUYHUM, CJIOBOTBIPHMM 1 CTWIICTHYHUM 3MIHaM TIOpSJ 13  BIIACHE
HIZIEPJIAaHJCHKOI0  JIKCUKOI. Tak, y Tporeci 3amo3uueHHS BiJOyBaeThCs

TpaHcopMarlist JEKCUKO-CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTHUK CIIIB Y HiJIepJIaHIChKIA MOBI.
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JInsi aHrTOMOBHHMX 3alO3MY€Hb XapaKTepPHUMHU € TaKl TUIM CEMaHTUYHUX
PO30DKHOCTEM MK 3HAUCHHSAMHU CJIOBa B aHTJIIMCBHKIM Ta HiJAEpIaHACHKIA MOBax:
30epeKeHHS 3HAYEHHS; YTBOPEHHS 32 JIOTIOMOTO0 JICKCHYHUX OJWHHIIh aHTIHCHKOT
MOBHM B HIJIEPJIaHJICBKIM HOBOTO CJIOBa 31 3HAYCHHSAM, BIiAMIHHUM BiJ 3Ha4YCHb
aHTTINCHKUX CIIIB; YTBOPEHHS HOBOTO 3HAUEHHS, BIIMIHHOTO BiJl 3HAUEHHS CJIOBa a0
CJIOBOCITOJTYYCHHS B aHTIIMCHKINA MOBI.

AHTJIOMOBHI 3allO3WYEHHS TaKOX AaKTUBHO B3a€MOJIIOTh 13 CIOBHUKOBHUM
CKJaJIOM  HIZACpIAHICHKOI MOBHM, QJaNTylOYNCh Yy MOBHIA cHUCTeMi Ha
MOpPQOJIOTIYHOMY piBHI. BHACIIAOK MpoBEnEHOTO AOCIHKEHHS OYJI0 BUSBICHO, IO
IMEHHUKUA Ta JI€CIOBA aJalTyIOThCS MOBHICTIO, a MPUKMETHUKU TMOIUISIOTHCS Ha
TaKl, 0 BXOJSTh y HIJIEpIaHACbKY MOBY 0€3 3MiH CBO€i (pOpMU Ta HE aaNTyIOThCS
JI0 TpaMaTUYHOI CUCTEMHU HiJIEPJIaHJICBKOI MOBH, 1 TaKl, IO y MPOIEC] 3aM03UYeHHS
3MIHIOIOTBCSl BIANOBIHO O NPAaBWJI CIOBOTBOPY M aJalTyIOThCS JO T'PaMaTUYHOI
CUCTEMHU HiJEpJIaHJIChKOi MOBH.

AHaJ3 KOMyHIKaIlli B CUTyaIlisIX MOBCAKACHHOTO CIIJIKYBaHHS HIJACPJIAH/IIIB 1
B TEJIEBI31MHUX Nepeadax MmokKas3as, 10 JJIs MOBJICHHS HiIEpPIAH/LIB XapaKTEPHUM €
SBUIIE TEPEKIIOYCHHS KOJIB, IO MPOSBISETHCS Ha JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY Ta
MOP(OJIOTITYHOMY PIBHSIX.

3aranom, 13 ONpalbOBAHOIO MaTepially CHOHTAHHOI KOMYHIKalii MO)KHa
3pOOMTH BHUCHOBOK, IO JUIsi PO3MOBHM HIAEPJAHAIIB aHMJIHCHKOIO MOBOIO
XapaKTEPHOIO PHUCOI0 € BUKOPHCTAHHS OJHOTO CJOBa 3 HIAEPJIAHICHKOI MOBH B
pPEUYCHHI aHTJINWCHKOIO, MPUUOMY II€ CJIOBO Mae (opMy BIAMOBITHO 110 MPaBUII
rpaMaTUKU HIJAEPIaHACHKOT MOBH. Y TMPOAHANI30BaHOMY MaTepiaii Oysio BHUSBICHO
BUKOPHCTAHHS MMOBHO3HAYHMX 1 CAY)KOOBHX YaCTHH MOBH (IMCHHHK, NMPHKMETHHK,
JECTIOBO, TPHUCTIBHUK, MPUAMEHHUK 1 9YacTka). Y CBOIO 4Yepry, IMiJ Yac PO3MOBH
PITHOIO MOBOIO HiZIEpJIaHJIII TaKOXX YacTO BXKHMBAIOTh HEAJaNTOBaHI aHTJINACHKI
CJIOBA, CJIOBOCTIONYUYEHHS Ta PECUCHHS.

[Ipomiecu 3minryBaHHsS Ta B3a€EMOII MOB TaKOX AKTHBHO BilOyBalOTHCS B

HIJIepIaHACbKOMOBHUX Ta3eTax Ta IHTepHEeT-0JI0rax, ki BeyTh HiAepaaHIll.
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AHamni3 TEKCTIB HiJEpJIaHJACBKOMOBHUX Tra3eT II0Ka3aB, WI0 BXKWBAaHHS
3aro3WYeHb 13 aHIJIHCHKOT MOBH € THIIOBHM ISl Pi3HUX PYyOpUK Ta3zeTu (HOBUHH,
KyJlbTypa, CIOPT) 1 3alO3WYCHHS B HHUX € 3 HAWUPI3HOMAHITHIMMX chep >KATTA
(exoHOMIYHA cmpaBa, KOMII'IOTEPHI TEXHOJOIl 1 TEXHiKa, 3aco0M MacoBOI
iHpopMarlii, aBTOMOOUTFHUN TPaHCIOPT, MEAWIIMHA, HABKOJHIIHIA CBIT, HayKa Ta
OCBiTa, TaOyHOBaHa JICKCUKA Ta CJICHT, TOOYTOBA JICKCUKA, COIiaIbHI BITHOCHHU).

Bapro 3a3Haudtd, 1O B JOCIIKEHOMY Marepiaii BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
OKpeMi aHrmnu3Mu 0e3 3MiHM (OpMH Ta 3HAYEHHS, TaK 1 CIOBOCIOJYYCHHS Ta
PEUYCHHS; TAKOXK XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHS Ha3B KOMIIAH1H, IHCTUTYIIIH, 3aXO0/iB,
BHUCTaB, MY3MYHHUX anbOOMIB, (UIBMIB 1 KHI)KOK, a TaKOX IHIIMX peaii
aHTJIOMOBHUX KpaiH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 MmepeKiay.

[lin yac eneKTpOHHOT KOMYHIKallli aHTJIOMOBHI 3all03U4eHHs 30epiraloTh CBOi
dbopmy Ta 3HaueHHs. HigepiaHii BUKOPUCTOBYIOTh 3alI03UUEHY 3 aHTIHCHKOT MOBH
JEKCUKY B «HIKax», Ha3BaX «IOCTIB», HAaBITh AKIIO Jaji TEKCT HaHCAaHUM
HIJIEPJIaHICHKOI0 MOBOIO, @ TaKOX BJIACHE B TEKCTaX «IOCTIB» Ha Pi3HY TEMATHKY
(cepa cowianbHUX BIJTHOCUH, KOMII IOTEPHUX TEXHOJOTIH, MOOYTy, CHOPTY,
KyJbTypH Ta muctenra, 3MI).

3arajioM, TMNpO BHUCOKUM PIBEHb 3aCBOEHHS  aHIJIOMOBHOI  JIEKCHKH
HIJIEpAaHAISIMU CBIYaTh aKTUBHE 11 BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI Ta BKJIIOUEHHS 11 J10
CJIOBHMKIB HIJIEPJIAHJCHKOI MOBH, PO3yMIHHS OUIBIIICTIO HOCIIB MOBH PI3HHX
3HaUYeHb 0araTo3HAYHOTO 3alO3MYCHOTO CJIOBA Ta BUKOPUCTAHHS CJIOBa B MOBJICHHI
0e3 KOMEHTapiB.

PesynbTaT MOCHIKEHHS MOXYThb CIYTyBaTH OCHOBOIO IS TIOJAJBIIOTO
aHaii3y B3a€EMOJli TEPMAHCBKUX MOB Yy TMpPOIECi MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii.
HampsimamMu mofanpliiX HAYKOBUX PO3BIAOK MOXYTh OyTH  JTOCIHIKEHHS
(GOHETUYHUX BIAXWICHb B HOPMHM HOCISIMH HIJEPJIaHACBKOI MOBU MijJ dac
CIUIKyBaHHS  aQHTJIIMCHKOIO, TpamMaTudHi  iHTepdepeHmii  aHTIChKOT  Ta
HIZIEpJIaHChKOI MOB y THMCBMOBHX TEKCTaX 1 CIOHTAaHHIM KOMYHIKaIlii, 3MIIIaHHS
MOB T/ Yac €JIeKTPOHHOI KOMYHIKaIlii y ¢opyMax, 4aTax Ta 1HIIMX EJICKTPOHHHUX

[MOB1IOMJICHHSX.
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Weblog gedicht [enexTponnuii pecypc]. — Pexxum mocTymy 10 apxiBy 3aIlucCiB:
http://gedicht.punt.nl/



http://www.volkskrant.nl/archief
http://123vanalleswat.punt.nl/
http://achtergeslotendeuren.punt.nl/
http://aliasiris.punt.nl/
http://chrispie.punt.nl/
http://dandelion.punt.nl/
http://deanderevrouw.punt.nl/
http://degoudenkooi.punt.nl/
http://dito.punt.nl/
http://djoeka.punt.nl/
http://fjochtsje.punt.nl/
http://gamecodes.punt.nl/
http://gedicht.punt.nl/
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30.

31.

32,

33.

34,

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Weblog

3aITMCIB:;

Weblog

3aITMCIB:;

Weblog

3aIIMCIB:

Weblog

3aIIMCIB:
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groepslog [enextponnuii pecypc]. — Pexkum mocTymy 10 apxiBy

http://groepslog.punt.nl/

hairstylinglisa [enexkTponnmii pecypc]. — Pexum goctynmy a0 apxiBy
http://hairstylinglisa.punt.nl/

jumpstyle [enexTponnuit pecypc]. — Pexxum moctymy 10 apxiBy

http://jumpstyle.punt.nl/

Kippetjuhslog [enekTponnuii pecypc]. — Pesxkum moctymy 10 apxiBy
http://Kippetjuhslog.punt.nl/

Weblog krimpenerwaard [enekTponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy 10 apXiBy

3aIIUCIB:;

Weblog

3aITMCIB:;

Weblog

3aITMCIB:;

Weblog

3aIUCIB:

Weblog

3aIUCIB:

Weblog

http://krimpenerwaard.punt.nl/

luuklifestijl [enexTponnuii pecypc]. — Pexum moctymy mo apxiBy
http://luuklifestijl.punt.nl/

manenvrouw [enekTponHuii pecypc]. — Pexxum goctymy o apxiBy

http://manenvrouw.punt.nl/

mariannes [enexkTponHuit pecypc]. — Pexxum moctymy mo apxiBy

http://mariannes.punt.nl/

marjol3in [enexTponHmii pecypc]. — Pexum moctymy 10 apxiBy
http://marjol3in.punt.nl

miss [enekTponHuii pecypc]. — Pexxum goctymy 10 apxiBy 3amuciB:

http://miss.punt.nl/

Weblog movingintherightdirection [enexTponnuii pecypc]. — Pexum moctymy

1o apxiBy 3amuciB: http://movingintherightdirection.punt.nl/

Weblog

3aIUCIB:

nagterberg [enekTponnmii pecypc]. — Pexxum moctymy o apxiBy
http://nagterberg.punt.nl/

Weblog nederpunk [enexktponnuii pecypc]. — Pexum moctymy 10 apxiBy

3aIUCIB:

http://nederpunk.punt.nl/

Weblog noralin [exekTponnuii pecypc]. — Pexum moctymy 10 apxiBy 3aIucCiB:

http://noralin.punt.nl/

Weblog

pelly [enekTponnuii pecypc]. — Pesxkum moctymy 10 apXiBy 3aIlucCiB:

http://pelly.punt.nl/



http://groepslog.punt.nl/
http://hairstylinglisa.punt.nl/
http://jumpstyle.punt.nl/
http://kippetjuhslog.punt.nl/
http://krimpenerwaard.punt.nl/
http://luuklifestijl.punt.nl/
http://manenvrouw.punt.nl/
http://mariannes.punt.nl/
http://marjol3in.punt.nl/
http://miss.punt.nl/
http://movingintherightdirection.punt.nl/
http://nagterberg.punt.nl/
http://nederpunk.punt.nl/
http://noralin.punt.nl/
http://pelly.punt.nl/
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Weblog popol [enekrponnuii pecypc]. — PesxxuM poctymy 10 apxiBy 3aIluCiB:

http://popol.punt.nl/

Weblog poppenhuiskladblog [enekTpornmii pecypc]. — Pexum moctymy 1o
apxiBy 3anucis: http://poppenhuiskladblog.punt.nl/

Weblog pruh [enekTponnmii pecypc]. — Pexxum gocTyry 10 apXiBy 3aIlHCiB:

http://pruh.punt.nl/

Weblog prutsfm [enekTponnmii pecypc]. — Pesxum gocTymy 10 apxiBy 3aIlKCiB:

http://prutsfm.punt.nl/

Weblog psvstats [enekrponnuii pecypc]. — Pesxxum gocTymy 10 apXiBy 3aIuciB:

http://psvstats.punt.nl/

Weblog robbiewilliams [enexTponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy 1m0 apxiBy

sanucis; http://robbiewilliams.punt.nl/

Weblog secretssz [emekTponHMIA pecypc]. — Pexum goctymy g0 apxiBy

3anuciB; http://secretssz.punt.nl/

Weblog shehateshim [enexTponnmii pecypc]. — Pexxum moctymy a0 apxiBy

sanucis; http://shehateshim.punt.nl/

Weblog thatox [enekTponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy 10 apXiBy 3aIuciB:
http://thatox.punt.nl/

Weblog timetobethin [enexTponnuii pecypc]. — Pexum moctymy mo apxiBy

sanucis; http://timetobethin.punt.nl/

Weblog wannabethinlikethem [enexkTponnmii pecypc]. — Pexxum moctymy 10

apxiBy 3amuciB: http://wannabethinlikethem.punt.nl/

Weblog webhamster [enexTponnmii pecypc]. — Pexxum moctymy 10 apxiBy

sanucis; http://webhamster.punt.nl/

Weblog x666 [enekTponnuit pecypc]. — Pexxum moctymy 10 apxiBy 3aIucCiB:
http://x666.punt.nl/

Weblog xanaxbeautyxperfection [enexkrponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy 1o

apxiBy 3amuciB: http://xanaxbeautyxperfection.punt.nl/

Weblog xlifeishard [enexkTtponnuii pecypc]. — Pexxum poctymy 10 apxiBy

sanucis: http://xlifeishard.punt.nl/



http://popol.punt.nl/
http://poppenhuiskladblog.punt.nl/
http://pruh.punt.nl/
http://prutsfm.punt.nl/
http://psvstats.punt.nl/
http://robbiewilliams.punt.nl/
http://secretssz.punt.nl/
http://shehateshim.punt.nl/
http://thatox.punt.nl/
http://timetobethin.punt.nl/
http://wannabethinlikethem.punt.nl/
http://webhamster.punt.nl/
http://x666.punt.nl/
http://xanaxbeautyxperfection.punt.nl/
http://xlifeishard.punt.nl/
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60.
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Weblog yvesjoris [enekTponnuii pecypc]. — Pexxkum goctymy 10 apxiBy

sanucis; http://yvesjoris.punt.nl/

Weblog zezunja [enexTponHuii pecypc]. — Pexxum moctymy 10 apxiBy 3aIHCiB:
http://zezunja.punt.nl/

Weblog zijspoor [enekTponnwMiA pecypc]. — Pexxum mocTyiry 10 apXiBy 3aIHCiB:

http://zijspoor.punt.nl/

Weblog zizymarlene [enektponnuii pecypc]. — Pexxum moctynmy g0 apXiBy

sanucis; http://zizymarlene.punt.nl/

X-Factor [enexTponHmii pecypc]. — Pexxum moctymy a0 apxiBy TeleBi3iiHHOT

nepenadi: http://www.rtl.nl/x1/#/a/169437/



http://yvesjoris.punt.nl/
http://zezunja.punt.nl/
http://zijspoor.punt.nl/
http://zizymarlene.punt.nl/
http://www.rtl.nl/xl/#/a/169437/
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HomaToxk A

JlekcHYHi OAMHULI HA TO3HAYEeHHA HanioHaarHocTi DUTCH

Double Dutch
Dutch auction
Dutch bargain
Dutch barn
Dutch Boy
Dutch cap
Dutch carpet
Dutch comfort
Dutch concert
Dutch courage
Dutch cupboard
Dutch door
Dutch East India Company

Dutch East Indies
Dutch elm disease

Dutch feast

Dutch frame/Dutch light
Dutch Guiana

Dutch Harbor

Dutch hoe

Dutch interior

Dutch metal

Talking or writing that is nonsense or that you
cannot understand

A method of selling in which the price is reduced
until a buyer is found

A deal, which is made while drinking alcohol

A shed for hay or straw

Trade mark of paints, produced by Dutch Boy
Company (Cleveland, Ohio)

A woman’s lace cap with triangular flaps on each
side, worn as part of traditional dress

A mat, made of rough union cloth

A feeble comfort, it could be worse

A concert, when everybody is singing their own
tune

Strength or confidence gained from drinking
alcohol

A buffet with upper shelves open

A door divided into two parts horizontally,
allowing one half to be shut and the other one left
open

A Dutch trading company founded in 1602 to
protect Dutch trading interests in the Indian
Ocean. It was dissolved in 1799

Former name (until 1949) of Indonesia

A fungal disease of elm trees that is spread by elm
bark beetles. A virulent strain of the fungus that
arose in North America in the early 20" century
has destroyed the majority of American elms in
many areas

A feast, where the host gets drunk first

Dual-slope hotbed of a Dutch type

Former name (until 1948) of Suriname

The name of a naval base and a big port in the
Unalaska Bay on the Amaknak Island

A Dutch mattock, where a shovel is situated on
one level with a handle

A painting of the interior of a Dutch house in a
style characteristic of the work of 17" century
genre painters

An alloy of copper and zinc used in imitation of
gold leaf



23.
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28.

29.

30.

31.

32,

33.

34,

35.

36.
37.

38.

Dutch New Guinea
Dutch oven

Dutch pirate
Dutch Reformed Church

Dutch tile

Dutch treat/ Dutch lunch/
Dutch supper

Dutch uncle

Dutch West India Company

Dutch wife

Dutchess County

Dutchman’s breeches
Dutchman’s pipe
| am a Dutchman

To be in Dutch
To go Dutch

To talk like a Dutch uncle

241

Former name (until 1963) of Irian Jaya

(chiefly historical) a large metal box serving as a
simple oven, heated by being placed under or next
to hot coals

(slang) A term for gay lovers

A Dbranch of the Protestant Church in the
Netherlands, formed during the Reformation. It
was disestablished in 1798 and replaced in 1816
by the Netherlands Reformed Church

A kind of glazed white tile painted with traditional
Dutch motifs in blue or brown

An outing, meal, or other special occasion at
which each participant pays for their share of
expenses

(informal) a person giving firm but benevolent
advice

A Dutch trading company 1621-1794 founded to
develop Dutch trading interests in competition
with Spain and Portugal and their colonies in
western India, South America and West Africa
(obsolete) A lightweight pillow formerly used in
hot climates — you wrapped your arms and legs
around to keep them elevated and allow air to
circulate

A county in south-eastern New York, east of the
Hudson River, traditionally agricultural but
increasingly suburban

A plant closely related to bleeding heart, but
typically having pale yellow or white flowers

A vigorous climbing vine with hooked tubular
flowers, native to eastern North America

Used to express one’s disbelief or as a way of
underlining an emphatic assertion

(informal, dated) To be in trouble, disfavor

Share the cost of something, especially meal,
equally

To instruct, admonish or edify somebody



Jlonaroxk b

242

IIpeameTHo-TeMaTH4YHA Kiaacuikalis aHIJIICbKAX 3aN103MYEHD Y
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b.1 3ano3uvenHs Jekcuku y cdepi couialbHUX BIITHOCHH

aboriginal
activitycenter (2007)
afrolook (na 1950)
afterclub

allround (1940)
allrounder

amish (na 1950)
anchorman/anchorwoman
appeal

appeasement
aquarist (na 1950)
baby (1901-1925)
babyboom
babyboomer
babybouncer (2007)
babydoll

babyface

babylance

babyleaf (2007)
babymoon (2007)
babyshower

babysit

babysitter

bachelor

bachelor of arts
backer

backfill (2009)
background
backgroundinformation
backpacker

baglady

bar (1876)
bar-dancing
barkeeper (1901-1925)
barman

bartender (na 1950)
bashing

basic

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
o1
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76

beachclub
beachparty
beforeparty (2009)
big spender
bigorexia (2010)
bimbo

bingo (na 1950)
black-out (na 1950)
blatant

blind date

blingbling

blondie

bluestocking (na 1950)
blush

bodyguard (na 1950)
bootcamp (2009)
boston (1832)
bounty

boy (1886)

brains

brainwash
brainwashing (na 1950)
brainwave (na 1950)
branddating

bravado (na 1950)
breaker

breeder

bridge (1901-1925)
broke

bromance (2010)
bunny (na 1950)
burn-out

bushcraft (2010)
buzz

buzzword
bye/bye-bye (na 1950)
camp

camping



77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120

carding
cargirl
carjacking
carpooling
catchy
celeb
celebrity
challenge
chartist
cheat

cheerio (na 1950)

chiconomic

circumstantial evidence

citytrip

civil society
claimant
classaction
classy

clean

clever

close
closed-forever
cockteaser
cold case
cold turkey
coldcaseteam
comebackkid
coming-out
commonplace
community
controlefreak
controlfreak
cool

coping
copycat
copywriter
copywriting
couchpotato
counseling
counterfeiting
coverboy
covergirl
coverstory
cover-up

121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164

cowboy
cowecatcher
cowqgirl

crazy
crimefighter
dad (1926-1950)
dancing (1926)
dandy (1823)
dark horse

date

daterape

dating

daypack
debater (1901-1925)
debatingclub
deejay

deep throat
designer
digikid

digirati
dinnerdate
diskjockey
displaced person
dissenter (1824)
dizzy
do’s-and-don’ts
doggydance
doomsday
doorbitch
doubleton
downhill
downshifter
down-to-earth
downtown
down-under
dragqueen

drawback (1901-1925)

dresshboy

dressman

driver’s seat
drop-out (na 1950)
dummy (1901-1925)
dumpdate

eager
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165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208

eager beaver
earcatcher

early adopter
easy going
ecotainment
educated guess
edutainment
effluent (na 1950)
egghead

egotrip (1975)
emotainment
encounter
engineer
entertainer
entertainment (na 1950)
entrapment

event

explorer
extended family
eyecatcher
eyeopener

face to face
facilitator

failsafe (2009)
fair (1887)

fair play

fairy land

fake (1965)
familyman
familyplanning (2010)
fan (1926-1950)
fanbase (2008)
fanclub

fancy (1901-1925)
fancy fair (1865)
fanmail (na 1950)
fanshop

farmer
featherbedding
feelgoodfactor
feeling (1926-1950)
fellowtraveller
fiftyfifty

fineliner

209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
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fingerprinting
first lady

first offender
first rate

fishy (2010)
fitter
flabbergasted
flagstone (1945)
flashmob

flashy (na 1950)
flightcase

flirt

flirtation

floating
floorshow

florist (1824)
flow

fluorescent

foul play
founding father
freak

freaky

full house
fulltimer

fun

fundamentals (2007)
funfur

fuzzy

gangster

gated community
gay (na 1950)
gender
genderbender
gentleman (1824)
gentlemanlike
gentlemen’s agreement
ghostbuster
ghostwriter (na 1950)
girlpower
globetrotter (1901-1925)
goalgetter
go-getter
gogogirl
golddigger



253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
2173
274
275
2176
277
2178
2179
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296

golden ten
goodbye
goodgirl
goodguy
goodiebag (2010)
gracious living
grand old lady
grand old man
grand tour

grid

grip

groggy (1926-1950)
groupie

gunman
halftimer

hands up
hang-up
happening (1965)
happy (na 1950)
happy few
happy hour
happy single (2008)
hard feelings
hardliner
hatecrime
havenot
headshop
hearsay

heavy

heavy user
helicopterview
he-man

herself

high society
highbrow
high-end (2009)
hiking

himbo

himself

hint (1901-1925)
hitman

hold-up

home
homeguard

297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
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homejacking
homemovie
homeparty
homevideo

hoodoo

hop-over (2009)
hopper (1901-1925)
hostess

hosting

hotshot

houseparty
housesitting (2010)
housewarmingparty
human interest
humbug (1901-1925)
hunk

hurry

hurry-up

hype

incrowd

inner circle

inside joke

inside story
inside-information
insider (1901-1925)
invert (1926-1950)
involved

jack pudding
jackpot (na 1950)
jetset

jingo (1899)
joyrider (1974)
joyriding

juicy

keepsake

kick (1901-1925)
kid (na 1950)
kidhunter

kids

Killer

kingkong

Kingsize

kinky

Kissproof



341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384

ladies' day (2010)
ladies' night (2009)
ladyboy (2009)
ladykiller
ladylike
ladyspeaker

lame duck (2010)
landmark
lasergame

latin lover
leading
leatherboy
leisure (2010)
letter of intent
lifecoach (2008)
lifestyle

limit

lionhunter

lone ranger
lonesome cowboy (2010)
longfiller
longstay
lookalike

loser

lovehandles
lover

loverboy

low key

low profile
lowbrow

lucky ten
majorette (na 1950)
make-over
mastermind
mastertape
mediaplanner
meeting (1870)
memory (2007)
mental coach
messhoy
messroom
messtin

me-time (2010)
metroman

385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
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microdermal
middle class
midlifecrisis
milkbar

mind

mindmap (2008)
mindset (2010)
misfit

mixed

mobbing

mood

motel (na 1950)
must (1959)

my dear
mysteryguest
mysteryshopper (2010)
namedropping
nanny (2007)
napkin (1926-1950)
native

native speaker
negrohead

nerd

nerdy (2010)
never
neverending
new look
newcomer
newfrontier (2008)
nifty

nimby

nitpicker (2007)
nitwit (na 1950)
nobility

nobody

no-go

no-goarea
non-descript (1972)
non-event
non-existent
non-stop

noob (2008)
no-show

not amused



429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472

nuisancevalue
nuroman (2008)
odd

offspinner
offspring

offtopic (2008)
offwhite

old finish
oneliner
onemanshow
onewomanshow
open mind (2010)
open-minded (2010)
opinionleader
opportunity
otterboards
outcast (1886)
outsider
outstanding
overdone
overnight
overstatement
paintball

paint-in

panel (1974)
party (1974)
partyflock (2007)
patchwork (na 1950)
paying guest
peanuts
peergroup
penny-a-liner
performer
permissive society
personal coach
personality
personalityglossy (2010)
pervert
pickpocket
picture (na 1950)
piercing

pin-up (1961)
pissed (2008)
playboy (na 1950)

473
474
475
476
477
478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517

playmate

plotter

plugged

poker (1901-1925)
pooling
powerhitter
powerhouse (2009)
powernap (2009)
practical joke (na 1950)
precursor (1824)
preparty (2007)
pressuregroup
priming

prince charming
princess charming
privacy (na 1950)
pub (1940)

public spirit

pushy (2010)
puzzle (1895)
qualitytime
quick-and-dirty
quiz (na 1950)
quizmaster
racketeer (1926-1950)
rapid

rapsodist

rastaman

rave

reader (na 1950)
realitygame (2007)
receptionist (na 1950)
relax

relaxed

resort

reverse

rollator
rollercoaster
rollerdisco

rolykit
roomservice

roots

rout

rouwdouw (na 1950)
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518
519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
o557
558
559
560
561

row (1926-1950)
rowdy (1901-1925)
ruggie (2007)

rup

sackjacking (2010)
salonsocialist

scalp (1847)

scam (2010)

scene

screenager

scryer (1926-1950)
selfmade (1901-1925)
selfmade man
selfmade woman
selfsupporting (na 1950)
serious gaming (2008)
serviceclub

settler (1926-1950)
sexappeal

sexy

shabby (na 1950)
shag (1901-1925)
shakedown

shaky

shelter (na 1950)
shemale

sheriff (1824)
shocking

shopaholic (2010)
shopper

shopping
shortfiller
showdown
showmanager
showmaster
showy

shuffle

sideman
sightseeing (1940)
singleton (1847)
skinhead (1982)
skinny (2010)
sleep-in

slinky (2009)

562
563
564
565
566
567
568
569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595
596
597
598
599
600
601
602
603
604
605
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slow starter
slummy mummy (2009)
smalltalk
smashing

smog (na 1950)
smokey eyes
smoking gun
sneaky

sneer (1847)
snob (1901-1925)
snobappeal
snobby

social talk
socialite (2009)
soft

softie
sophistication
soulmate
spindoctor
spooky

squire (1847)
stacker (2007)
stalking

standing (1940)
stand-upcomedian
stand-upcomedy
stand-upper
staycation (2010)
steamy (2010)
stowaway
straight

straight edge (2009)
streetcornerwork
streetwise

stretch (1984)
strippoker
stunbag (2007)
stunt (1926-1950)
sucker (2010)
superintendent
superman (1939)
supernanny (2007)
surpriseparty
sweepstake (1901-1925)



606
607
608
609
610
611
612
613
614
615
616
617
618
619
620
621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636
637
638
639
640
641
642
643

sweetheart

swell (1901-1925)
swinger

swinging

talking head
tangram (na 1950)
targetman
teddyboy
teenager (1955)
teenybopper
teetotaller (1847)
tender loving care (2009)
thrill

thrillseeker

tipsy (1840)
tiptop (1924)
tomboy

toss (1889)

touch (na 1950)
touchy
touroperator
toyboy (2010)
transgenderist
trashy
travellerscheque
trendsetter
trendwatcher
trendy

tricky

trippy (na 1950)
troubleshooter (1975)
troubleshooting
tupperwareparty
tweenager
tweenie

twen (1969)
twixter (2007)
unfair (1887)

644
645
646
647
648
649
650
651
652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666
667
668
669
670
671
672
673
674
675
676
677
678
679
680
681

untouchable

upper class

upper ten
upperwareparty
upset

up-to-date

urban party (2008)
valetparking

vamp (1926-1950)
veejay

videogame

vip

voicecard (2008)
voucher (1974
walk-in (na 1950)
wall of fame (2010)
wannabe

wargame

watcher

way of life
weekend (1901-1925)
weightwatcher (na 1950)
weird

welfare (na 1950)
whatever

whipper (1863)
whist (1762)
whizzkid

wigger
windchillfactor
windowdressing
wiseguy
womanizer
wonderboy
workaholic (na 1950)
working majority
wrongful life
yahtzee
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accelerator (1896)
accesstime

account

adapter (na 1950)
add-on (2007)
agekey
airconditioned
airconditioner
airconditioning (1940)
alert (2010)
ampersand (na 1950)
amplifier
animatronic
annihilator (1872)
antiskating
appendage

applet

array (na 1950)
artificial intelligence
assembler

atomizer

at-sign

attachment
attenuator (na 1950)
audiofuck (2008)
audiorack
audiostream (2010)
audiovisual
automatic
automation
autoreply
autoresponder
autoreverse
backbone
backdoor

backend (2007)
backslash

back-up

banner

batch na 1950
batchprocessing
beamer

beeper

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

bin (1926-1950)
biosensor

bit na 1950
bitmap

bitrate (2008)
blender

blip na 1950
blob

blog

blogware (2008)
bluetooth (2008)
blu-ray (2009)
bodysnatcher
boiler (1901-1925)
bookmark
booster (na 1950)
bosskey (2008)
botnet (2008)
brainbox
brainmachine
breakdown (1956)
browser

buffer (1875)
bug (na 1950)
bullet (2010)
bulletinboard
buzzer (na 1950)
byte (1974)
cache

call

callcenter
camgirl
camlock
cannasniffer
cantilever
capacitor
capstan

card

cardreader
cartridge
casemod
casemodding
casing
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87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

chat

chatbox
chatroom
chatsite
chemoreceptor
chip

chipcard
chipreader
chromakey
clickjacking
client

clipart
clipboard
clipping
cloudcomputing
coherer
collider
compact disc
compatible
compiler
compressor
computer
computerchip
computerprint
condenser
construct
contrail
conveyer
cookie

copier
cracker
crockpot
crosstalk
cyberbabe
cybernaut
cyberspace
cyberwar
cyborg
cybrarian
datacasting
datamining
dataprocessing
datastream
datawarehouse

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
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datemail

decoder
decoherer
decollator (na 1950)
defroster (na 1950)
deleverage
deleveraging
derrick (1901-1925)
desknote

desktop
desktoppublishing
digicam

digitizer

directory

disk (na 1950)
diskdrive

diskette

display

docking station
dongle

donkey (1883)
dotcom

down

downgrade
downgrading
drag-and-drop
dragline (na 1950)
dropdown
dualcoreprocessor
economiser
electronic data processing
e-mail

emitter

emoticon
encryption
e-paper

e-print

equalizer
ethernet

ether-tv
evaporator
expertsysteem
extruder
eyetracking



175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218

e-zine

favicon (2008)

fax

feed (2008)
firewall

firmware

fisheye

fitting (1901-1925)
flamelamp (na 1950)
flaming
flatbedscanner
flatscreen
flexowriter

flog / fotoblog (2008)
floppy, floppydisk (1983)
flowchart (na 1950)
flutter (1974)

font (na 1950)
foodprocessor
foolproof

footprint

freeware

frontend (2007)
frontloader

gadget (na 1950)
gamepad (2007)
gateway

goodie
gridcomputing

gsm

hacker

hacktivist
hairstyler
handcomputer
handheld

handset

handsfree
handshake

handy

handycam
hang-out

happy slapping (2007)
harddisk

hardware (1975)

219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
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hash (2010)
hatemail
header
headset
heatsinks

hifi

high fidelity
highscore
hightech

hiss

hoax
homecomputer
homepage
homer
hometerminal
host
hostcomputer
hotkey

hotline

hottub (2008)
hypermedia
idiotproof
inbox
infonaut
inkjetprinter
inlinecomputer
input (1974)
Instant messaging
intercom (1974)
intercooler
interface
internaut
internet
intranet
intubator

irl (2008)
joker (1926-1950)
joystick
junkmail
kernel

keycard
keycord
kidware
Killfile



263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306

knowhow (na 1950)
labelwriter (2008)
lanyard (2010)
laptop

laserdisk
laserpointer
laserprinter
lasershield

lay-out (1926-1950)
level

lifehacking (2009)
lifelog

linac

linkbait (2009)
linkdump (2009)
linotype (1901-1925)
lock-out

lock-up
loudspeaker (1926-1950)
mail (1847)
mailbot (2009)
mailbox

mailinglist
mainframe

malware

marquee

mash-up (2009)
matrixprinter
meatspace (2008)
megabyte (na 1950)
megacycle
meltdown (na 1950)
memorycard
memorystick
messenger
microwave

mike

minidisc

missing link
moblog

modem (na 1950)
monitoring (na 1950)
moviebox
multiplayer

307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
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muting (na 1950)
nanobot

nanotube

netbook (2010)
netizen

netnanny (2008)
nettiquette
netwerkcomputer
newbie

nippel (1901-1925)
nonliner (2009)
notebook

novelty

nozzle

offline

online

operating system (2007)
operator

outbox

outbreak
overflow

overload
packetradio

pager

pageview

palmtop

papertrail (2008)
parker

parser (na 1950)
partitioning (2007)
password

patch
pay-per-view
pegboard

pendrive

penlight
perforator (1893)
personal computer
pharming
phishing (2007)
phishingfilter (2008)
pifont

pixel
plug-and-play



351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394

plug-in
plummerblok (1901-1925)
plunjer (1875)
polaroidcamera
pop-up

portable (1926-1950)
portal

positron (1926-1950)
posting

printer (na 1950)
printserver
processor
programtrading
propeller (1872)
provider

proxy

proxyserver
push-pull
pyranometer

quasar (na 1950)
query

quickscan (2008)
rack (1982)
radiometer

ramark (na 1950)
ramjet (na 1950)

real time/ realtime
receiver (1901-1925)
recordable

recorder (na 1950)
recoverysoftware (2007)
ree (1926-1950)
refrigerator (1847)
reminder

remote control
respirometer
retrieval

ringtone

roaming

rompack

rootkit (2007)

router

sample (na 1950)
sampler

395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
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scan
scanner (na 1950)
scanning

scareware (2010)
scooper (na 1950)
scrambler (na 1950)
scraps (1926-1950)
screensaver
searchengine (2008)
second life
semicolon
semiconductor
serviceprovider
settopbox
shareware

sharing (2008)
shaver (na 1950)
sheet (na 1950)
sheetfeeder

shell

shockproof
shoppingcart (2008)
shortcut

shredder (na 1950)
shunt

silt (na 1950)
simputer (2007)
sinker

site

sitemap

skip (na 1950)

slash

sleepgraver

slider (2009)
slipcase

smartcard
smartphone

smile

smiley

snailmail

social networking (2009)
socket (1926-1950)
softbot (2009)
software



439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477
478
479
480
481
482

soundblaster
soundcheck
sounder
soundmachine
soundsampling
source
sourcecode
spam

spamfilter
spellingchecker
spim

split screen
slpog (2007)
spoofie (2007)
spreadsheet
sprinkler
spyware
standalone
stand-by

stencil
stopwatch
string

striping
subdirectory
subnotebook
subroutine
subwoofer
surgebreaker
tab (1926-1950)
tacker

tag

tape (1926-1950)
tapedeck
taperecorder
tapestreamer
targeting
technologyassessment
technologypush (2007)
telerecorder
telex (1926-1950)
template
terabyte (tb)
texting (2010)
thumbdrive

483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
915
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526

tiewrap (2010)
timer
timesharing
touchpad
touchscreen
trackback (2009)
trackball
transceiver
transducer
transputer
traveller (1846)
Treble

triode (1926-1950)
tuner

tunneling
turnkey
turnkeyproject
tweeter
typewriter
underscore
update

updating
upgrade
upstream

user
vectorprocessor
videodisk
videostream (2010)
videowall

view (2010)
viewer (1975)
viewing
viewmaster
virtual reality
visual display
vocoder
vodcast
voicedialling
voicemail
wafer
waferstepper
walkietalkie (na 1950)
wallpaper
warehouse
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927
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542

warehousing
warez (2008)
watchman
waterproof (1832)
web
webbrowser
webcam
webfeed (2008)
weblog
webloid (2007)
webmaster
webserver
website
websurfer
webvertising
webzine

543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558

widescreen
widget (2008)
wildcard
wilfer (2008)
windcharger
window
wireless
wirerecorder
wizard

woofer
wordprocessing
wordprocessor
world wide web
wysiwyg
zapping
zipfile

256
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accountability
accountancy
accountdirector
accountexecutive
accounting
accountmanager
affiliate marketing (2007)
aftermarket (2008)
agreement
ambushmarketing
assessment

asset

asset-backed security (2008)
assetmanagement
audit
auditdepartment
auditing

babybond

backlist
backoffice
backorder (2007)
backservice
backset

bad bank (2010)
badwill

baffle (na 1950)
bail-out (2010)
bancassurance
barcode (1950)
barter

bear

bearish
bearmarketrally (2009)
bearrally (2009)
benchmark
benchmarking
bidbook

big boss

bigshot

billing

bleeder

blue chip (na 1950)
board (na 1950)

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

board of trade
boardroom (2008)
boilerroom (2009)
bookbuilding
bookmaker (1886)
boom (1901-1925)
booming

boost

boss (1901-1925)
bossnapping (2010)
bottleneck (na 1950)
bottomline
bottom-up

braindrain (1975)
brainpark

brainstorm (na 1950)
brainstorming
break-even
break-upvalue (2007)
briefing (1973)

broke (2007)r
brokerage (2008)
bucketshop

bull

bullish

burnrate

business (1901-1925)
businesscase (2007)
businesscoach (2009)
businessintelligence (2009)
businessopportunity (2007)
businessplan
businessschool
business-to-business
business-to-consumer
businessunit
buy-and-hold (2007)
buy-out

callmoney

capex

captain of industry
captive

carrytrade



87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

case
casestory

casestudy
casework
cash-and-carry
cashcow

cashdrain

cashflow
cashmanagement
cashratio

catering

cattery

chainstore

chart

check

checkbox

checklist
checkpoint
checks-and-balances
chief executive
chief executive officer
chief operating officer
churning
citymarketing
clawback

clearing
clearinghouse
clickfonds

closed shop
cobranding

cold calling

coming backservice
coming man
conferencecall
consultancy
consultant
containerterminal
controller
convertible
coolhunting
copartnership
copyshop
corebusiness
corporate

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174

corporate brochure
corporate finance
corporate governance
corporate identity
corporate image
corporate publishing
costleader
covered bond
cradle-to-cradle
crash

creditcard
cronies
crossselling
crosstrade
crowdsourcing
current ratio
customercare
dead end job
deadline (na 1950)
deadlock

deal

dealer
dealingroom
default
deficitspending
deflator
deliveryorder
direct mail

direct marketing
direct selling
direct writer
disclaimer
discounter
dollarzone
double check
downmarket
downstream
downtick
downtrend
downturn
dredging

due diligence
dumping

eagle (1832)
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175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218

e-banking
e-business
e-commerce
efficiency
electronic publishing
elevatorpitch
emergency (na 1950)
emerging market
employability
employeebenefits
empowerment
enabling technology
endorsing
engineering
establishment (1969)
e-tail

eurobond

everseller
evidencebased
exchange (1847)
executive
executiveclass
exitinterview

expat

expatriate
expertmeeting
export
facilitymanagement (2008)
factfinding
factoring (1974)
factoryoutlet

fair trade

feedback (na 1950)
financial

finest hour

finishing touch
fixing

flatfee

flatrate (2008)
flexicurity (2008)
float

floater

floating rate notes
floorbroker

219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
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floormanager
follow-up
footloose
franchiser
franchising (1973)
freelance
freelancer (na 1950)
freeshop

freetrader
frontloading
frontoffice
frontrunning
frontstore

full employment
fulltime

fund

funding

fundraising

goal (1901-1925)
go-between

golden goal

golden share (2008)
goodwill (1901-1925)
greenshoot
guidance (2007)
haircut

handling

hand-out
headhunter
helpdesk
hemline-indicator
highlight
hire-and-fire
holdingcompany
hot money

hotdesk

human resources
impairment

impat

import
incompanytraining
inefficiency
informal investment
informal investor (2007)



263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306

informed consent
inhouse

insidertrading

instore

intangible (2007)
interdependent
investmentbank
investmenttrust
invoice
jack-of-all-trades

job (1940)

jobber (1824)
jobcenter

jobcoach

jobhopper

jobrotation

joint venture (na 1950)
junkbond

keynote

keynote speech (2008)
kickback

lease

leasing

lessee

leverage

limited

listing

local option

long tail (2009)
longseller (2008)
longtail (2010)
look-and-feel

low budget

low cost (2010)
lumpsum

made in

management (1974)
management by speech
managementbuy-out
managementconsultant
managementfee (2008)
managementgame (2008)
managementteam
manager (1847)

307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
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managing director
manpower

margin

marker

marketeer
marketing (1960)
marketing mix
marketingmanager
marketmaker
masterplan
matchmaker
mediation
merchandiser
merchandising (na 1950)
merchantbank
meritgoods
meritrating
microtargeting (2008)
midterm review
mission impossible
missionstatement
mixed policy
mock-up
moneymaker
monopoly
multinational
multiplier
multipurpose
multitasking

near banking

near money (2008)
niche

nifty fifty

no cure, no pay
no-budget
non-commercial (2009)
non-issue
non-paper
non-profit
officemanager
official (1926-1950)
offshore
offshoring

on demand (2009)



351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394

on speaking terms

on the job (2010)
onestopshopping (2007)
onshore
opportunityfund (2009)
opting-out

organizer

outlet

outletcenter

outlook
outperformance
outplacement

output

outsourcing
overemployment
overhead

overshooting
ownership

owngoal

packagedeal

packager

pallet (na 1950)
partner (1847)
partnership

parttime (na 1950)
parttimer

pay-out

payroll

pennystock
peoplemanager

permit (1901-1925)
personal finance (2007)
petrodollar

pilot

planning

poisonpill

preferred partner (2007)
prepaid

presales (2008)
primage (1926-1950)
primerate

privak

private banking (2007)
private equity (2007)

395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
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private label (2007)
procesmanagement
processing
procurement
product placement
productmanager
productmix

profit
projectmanager
promoting

public relations (na 1950)
quick ratio (2008)
random

rebuilding

rebuilt

recall

recruiter
recruitment (2007)
redundant (na 1950)
remanufacturing
report

resources (2007)
retail

retailbanking (2007)
retailer

reversed take-over
revolving fund
risky business
roadpricing
roadshow

roll-over

round-up

routing

ruling

run on the bank (2009)
safedeposit
salaryman

sale

sales (2008)
salesdirector
salesmanager (na 1950)
salespromotion
salespromotor

scrip (1901-1925)



439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477
478
479
480
481
482

selfservice
selfstorage
settlement
shake-out

shake-up (2007)
share (1901-1925)
shareholdervalue
sharesplit (2008)
shift (na 1950)
shirtsponsoring
shop (1847)
shop-in-shop (2008)
shoppingmall (2007)
short squeeze (2009)
shortlist
showbusiness
showroom
showroommodel
sideletter
sitdownstaking

skill (2009)
sleeping partner
sliding scale

slump (1901-1925)
smallcap

soft skill (2008)

soft sponsoring

sovereign wealth fund (2009)

speech (1688-1696)
spin-off

spin-out (2007)
split-up
sponsoring
spread
stakeholder
start-up
statement (1975)
steppingstone
stock (1824)
stockage (2008)
stockbroker
stockexchange
stockjobber
stockpicking

483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
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stocksplit (2008)
stoplossorder
strangle

subprime (2008)
superspike (2009)
supply chain management (2007)
swap (na 1950)
swapping

swaption

sweatshop

taxfree (na 1950)
taxfreeshop
taxplanner
taxrouting
teambuilding
teamwork
telebanking
teleconferencing
telemarketeer
telemarketing
teleprocessing
tender (1839)
testcase

tiebreak (na 1950)
timemanagement
time-to-market (2008)
top-down

tracker (2009)
trackrecord
trademark

trader

tradingrange (2007)
tradingupdate (2009)
trafficmanager
transfer (1901-1925)
treasurer (2007)
treasury

triple dip (2007)
triple play (2007)
trust (1896)

trusted third party (2008)
trustee (1778)
trusteeship

twinjob



o927
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540

undershooting
understanding
underwriter
unique sellingpoint
unit (1901-1925)
upmarket

upstart

upswing

uptick (2009)
uptrend (2008)
upturn (2009)
venture capital
versioning (2007)
videoconferencing

541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553

263

viral (2008)
vulturefund (2008)
warbaby

warranty (na 1950)
whistleblower
white collar worker
white knight
whiteboard
workflow
workmate
worstcasescenario
yield (2007)
zerobond
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acid house

acid jazz
actionpainter
actionpainting
afrobeat

afropop

afrorock
afterbeat
alt.country
ambient

anthem (2007)
artist’s impression
artprint

artrock

artwork

backbeat
backflip (2009)
backing

backspin
backstage

ballad

balloon

ballroom

band (1934)
barbershop
barrelhouse (2008)
bassdrum

b-boy
beat/beatmusic (na 1950)
beatbox
beatdance
beatmaster
beatpoezie (2010)
beavershot

bebop (na 1950)
bestseller (1926-1950)
b-girl

bighand

biopic

black comedy
black metal
blacklight
blockbuster

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

blook (2007)
blooper (na 1950)
blow-up
bluegrass (na 1950)
blues (1926-1950)
bluesrock

bluesy

blunder (1847)
blurb (na 1950)
bodyart
bodydrum (2007)
bodypaint
bodypainting
boogiewoogie (na 1950)
booklet

bootleg

bop (na 1950)
boyband
brassband (na 1950)
break a leg
breakbeat
breakdancing
britart

britpop

brush

bubblin’
cakewalk

cast

casting
catchphrase
catwalk

chicklit

chill-out

chorus

classic

clicksong
clipdance

close harmony
close reading
close-up
clubhouse

cold wave
colorfieldpainting



87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

combo
comedy

communitysinging

conceptual art
concerthal

conversationpiece

cooljazz
countertenor
countryblues
countryrock
coverband
credits

culilit

cutter
cutting
cyberpunk
dance
dancehall
dark metal
deathmetal
director’s cut
discobeat
dissolve
doggydance
doggydancing
doowop
dotpainting
double
drippainting
dripping
drive-in
drum
drum-"n-bass
drumkit
drummer
drumstick
dub (na 1950)
dubreggae
dubstep
duckwalk
dulcimer
easy listening
easy tune
eclectic

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174

265

electric art
electric boogie
electro

emocore
emohop
environment
evergreen (1965)
fade-out
fanfiction (2008)
fantasy

feat.

feel

fiction

filmpak (1926-1950)
fingerpicking
flashback (na 1950)
flashforward
flashlight
flipside
floodlight
folklore (1887)
folksinger
folksong

footage

foto (1901-1925)
found footage
foxtrot (1901-1925)
framing
freakfolk (2008)
freejazz
freestyle
frontman

funk (1982)
funkrock

funky

fusion

gaffer

gag (na 1950)
gangstarap
garagehouse
garagerock
gipsyjazz
girlband
gitaarlick



175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218

gitaarpop
gitaarrock
gizmo (na 1950)
glampop (2009)
glamrock

glitch (2007)
gospelsinger
gospelsong
gothic

gothic novel
grime (2008)
groove
groovejazz (2009)
groovy

grunge

grungy

grunt

hairrock (2007)
handclap

happy end
happy ending
happy hardcore (2008)
hardback
hardcore
hardcover
hardhouse
hardstyle
hardtrance
headliner (2010)
headspin

heavy metal
highlife

hihat

hindipop

hiphop (na 1950)
hitsingle
hookline
horrorstory
hotjazz

hotlist

human beatbox
in slow motion
indie
interferogram

219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
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jamsession (na 1950)
jazzcat
jazzdance
jazzfunk

jig (1847)

jingle (1974)
jitterbug (1945)
jive (na 1950)
jock

jug (na 1950)
kazoo (na 1950)
keyboard (na 1950)
king

krautrock
krumping (2007)
ladycrooner
laidback

landart

lapdance

latin jazz (2009)
leading lady
leaflet

lick (na 1950)
light verse
limelight

limiter (na 1950)
linedance

lofi

logdrum
longshot

mailart
mainstream
making-of
manual (2008)
mellow house
melodica

metal

metalrock
methodacting
mimicry (1926-1950)
minimal art
minimal movie
minimal music
minor poet
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264
265
266
267
268
269
270
271
2172
273
274
2175
2176
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306

minor poetry
miscasting
mockumentary
movel (2009)
movie

mugshot

mural (2009)
musical (na 1950)
musichall

neobop

new wave
noiserock (2010)
non-fiction
offbeat

onestep

opart (1966)
optical art
outfading

outline

outro

overacting
overlap
pageturner
panorama (1798)
penny dreadful
performance (1901-1925)
piece

piping
plantationsong
playback (1965)
playlist

plot (1725)
poetryslam
popart (1965)
postrock
powerpop
powerrock (2007)
powerzoom
praise

prequel

preview (na 1950)
private eye
producer (na 1950)
progrock

307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
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prom
psychothriller
punk (1978)
gueen (2009)
quickstep (na 1950)
raggamuffin
ragtime (1926-1950)
rapbattle (2007)
rapcrew
rapmusic

rapper (2010)
reading
readymade
reallife

recital (1885)
reggae (na 1950)
reggaeton (2007)
remake (1956)
remix

reprint

riff (na 1950)
roadfilm
roadmovie
roadsong

rock (1965)
rock-"n-roll
rocker
rockopera
rocksteady
romcom (2007)
rootsrock
rumble (na 1950)
sampling

scat

scenery
sciencefiction
scifi

scream (2007)
screenplay
screentest
scriptgirl

seller
sensitometer
sequel



351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394

sequencer
shading
shantyman
shockart (2008)
shockjock
shockrock

shooter (2009)
short story

shot (1901-1925)
showband
sidekick
signaturetune
singer-songwriter
sing-in

ska (na 1950)
skiffle (na 1950)
slam

slampoetry
slapstick (na 1950)
slideguitar

slow motion
slowfox

snapshot (1926-1950)
snaredrum
sneakpreview
snuffmovie

soap

soapie

soapopera (na 1950)
sobstory

soft focus

soft music
softcore

softpop

song

songbook
songwriter

soul (1960)
soundbite
soundscape
soundtrack

spacerock (2008)
spalter
special effects

395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
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speedcore (2008)
speedgarage
speedmetal

spoof

spotlight

spyfi (2008)
squaredance
stand-in

starlet

starring
stationcall
steampunk (2010)
steelband (na 1950)
steeldrum
steelguitar

step (1926-1950)
steps (2007)

still

stonerrock
storyboard
strange interlude
stream of consciousness
streaming
streetdance
streetrave

strip (1901-1925)
striptease (1975)
stripteaser
subscript
successtory
superscript
supportact
surfrock (2008)
suspense (na 1950)
suspensestory
sweetjazz

swing

swingbeat
synthesizer (1971)
synthipop

tagline (2010)
take (na 1950)
talentscouting
talkie



439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451

tearjerker
teasestrip

techno

tentet

tex-mex

thriller (1926-1950)
tophit

track (1966)
tracklist (2010)
trash

tribal

tribal house (2007)
triphop

452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463

269

try-out (1974)
ultrasound
underacting
underperformance
understudy
uptempo
urban
videoclip
vocal
vogueing
worship
writer’s block
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afterdinner
afternoontea
aftershavelotion

ale

allseason

allspice (na 1950)
allweather
alohashirt

anklet (na 1950)
appetizer (na 1950)
attachecase

baggy

ballpoint (1958)
balpen (ta 1950)
bantuknots
baseballcap

basics

battledress (1926-1950)
beanbag

beauty (1926-1950)
beautycase
beautycontest
beautyfarm
beautyparlour (na 1950)
bellbottom (2009)
bench

big smile

bigbag (2010)
billfold (1982)
bitter lemon

black tie

blazer (1940)

blend

blended

blister (na 1950)
bloody mary (na 1950)
bluejeans (1956)
blusher

bobbed (1926-1950)
body (1901-1925)
bodybag
bodylotion

43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84

bodyodour
bodysafe
bodystocking
bodysuit
bodywarmer
bomber

bomberjack

bone china (na 1950)
bootee/bootie

booze (2007)
bourbon (na 1950)
bowl (1799)
boxershort (ha 1950)
boxspring (1984)
boxwood (na 1950)
brazilian (2010)
brazilian wax (2010)
breeches (na 1950)
brunch (na 1950)
brushing (na 1950)
bubbelgum (na 1950)
bucketseat

building (na 1950)
bushmeat
buttondown

caddy

cake

cameltoe
candlelight

casual

catsuit

cereals
cheeseburger (na 1950)
cherrybrandy
chewinggum

chime, chimes

chips

choker

citydress

clapshot
clean-shaven
clergyman

270



85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127

clubsandwich
cobbler

cocktail
cocktailshaker
combination
comfortfood
conditioner
convenienceproduct
cornflakes
COrnrows

cosy corner
cottagecheese
cottonpads
covercoat
creamcracker
crispy

crumble

crunchy

cutaway

daisy (na 1950)
danish blue

debris

deodorant (na 1950)
derby

dinch

dingdong
dinnerjacket
dinnerproof
dogears

doggybag

donut
double-breasted (na 1950)
downer
dreadlocks (na 1950)
dreads

dresscode
dressing (1974)
drops (1901-1925)
dry (1901-1925)
duffelcoat
dumpling

duster (na 1950)
easy rider

128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170

271

energydrink
eveningdress (1901-1925)
everlast (1847)
extension

extra extra large
extra extra small
extra large

extra small
extreme make-over
eyeliner (1975)
facelift (1975)
facelifting
fashionable (1840)
fashionvictim
fastfood
fingerfood (2010)
fish-and-chips
fishstick (2010)
flat (1931)

fleece

flightjack

fluffy

foam

folly

food

foodie

footie
fortunecookie
fulldress
functional food
gangway

gin

gin-fizz (na 1950)
gingerbeer (1901-1925)
glamazone (2009)
glamour (na 1950)
glamourboy
glamourgir

glitter (na 1950)
glittergirl

golden delicious
grapefruit (na 1950)
grillroom



171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213

growshop
g-string
hairextension
hairspray
hairstyling
hairweaving

hall

hands-on

hanging basket
hardboard (na 1950)
hard-boiled

high tea

highball (na 1950)
hipster

hoody (2007)
hotdog (1966)
hotpants (1971)
houseboat
housecoat
humidor

indoor (1926-1950)
injectable (2008)
irish coffee

irish stew

jack (1974)
jackboots

jegging (2010)
jumper (1926-1950)
jumpsuit
junkfood
kidneybean
Killerheel

Kipper (na 1950)
Kips (1900-1904)
Kitchenette (1952)
Kiwifruit

lapel (1868-1872)
large

legging

light

lime

lipgloss

lipstick (na 1950)

214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
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little black dress
little gem (2009)
living (na 1950)
loafer (1966)

locker

loft

lolly (1926-1950)
longdrink (na 1950)
longhouse

longneck

longroom (1859)
longsleeve (2008)
lounge (1926-1950)
loungeclub

loveseat
lumberjacket (1939)
lunch (1855)
lunchroom (1901-1925)
make-up (1926-1950)
marshmallow (na 1950)
megastore

metallic

milk

milkshake (na 1950)
minneola

mint

minutesteak (2010)
mix

mixed grill

mixed pickles
mocktail

moneybelt

muffin

mungo (1901-1925)
nectarine (ca. 1800)
nightcap

non-food

noodles

one for the road

one size (2010)
outdoor

outfit (1896)

overall



257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
2173
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299

overdressed
overknees (2007)
oversized

padding

pale ale (1901-1925)
pancake

panty (1973)
paperclip (na 1950)
parboiled

peeling (na 1950)
peerdrops (1901-1925)
pep (na 1950)
permanent wave
petticoat (1901-1925)
picknick (1893)
pigskin (1926-1950)
pillbox

placemat (na 1950)
plateservice (na 1950)
plumpudding (1746)
plusfour (1926-1950)
polkadot

polsbrace

pomelo (na 1950)
popcorn (na 1950)
portabella

porter (1827)
postbox
powerdressing
powerdrink

premix

preppy (2009)
pressurecooker
pretzel

pudding (1668)
pullover (1926-1950)
pump (1901-1925)
queenie

reling (1856)

relish

remover

repellant

ribeye

300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
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rollerball

rolling dinner (2010)
romper

roofing

royal jelly (2010)
ruby (2010)
rumpsteak

saladbar

sandwich (1901-1925)
sandwichspread
scotch (na 1950)
screwdriver (na 1950)
scrub (1880)
scuffing (na 1950)
scullery (na 1950)
seedling (na 1950)
septic tank (1901-1925)
setting (1971)
shaddock (na 1950)
shaker

shandy

shawl

sherry (1855)
shingle (na 1950)
shirt (1913)
shirting

shooter

shorts (1926-1950)
shorty (2008)
shutters

sidetable

singlet (na 1950)
sixpack

skinny jeans (2008)
skylab

skyline

skyscraper

slacks (na 1950)
slingback

slip-on

slip-over

slipper (1896)
slippers



343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384

slowcooker (2007)

slowfood

small

smoking (1897)
snack (na 1950)
snackbar
sneaker

snies
snowboot
sodafountain
soft (1983)
softdrink
softshell (2009)
softtone (2009)
soulfood
spacecake
sparerib
spencer (1805)
spike (na 1950)
spikes

split (1897)
split level
spoom

sportswear (2010)

sprawl (2007)
spray (1974)
spread

stash

steak (1901-1925)

steamer (2010)

step-in (1926-1950)

stonewashed
storage
stout (1884)

strapless (na 1950)

stretcher (1975)

strips (1926-1950)

study

styling (1974)
stylist
suitcase
sunblock

385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
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sundae

sushibar

swagger (1926-1950)
sweater (1901-1925)
sweatshirt

sweetie

swill

tacochips

tailormade

tangerine

tanktop

tapestry

tarp

teacosy (1901-1925)
tearoom (1926-1950)
tequila sunrise

toast

toffee (1901-1925)
tomberry (2010)
topless (1965)
topping

tostitoaster

total design

tray

trenchcoat (1926-1950)
trunk (1861)

t-shirt (1959)
tumbler (1893)
tumtum (1901-1925)
tunch (2007)
turtleneck

twinset (na 1950)
viproom

walking dinner (2010)
warroom

waterfront

wax

waxcoat

well done (2009)
wellness
westminster
wetlook



427
428
429
430
431
432
433

wetsuit (na 1950)
whip (1901-1925)
whirlpool
whiskey

white tie
winegum
wining-and-dining

434
435
436
437
438
439
440
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wonderbra
worker

woven

wrap

yellow (na 1950)
zippo (1932)
zorrocape
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aberdeen (na 1950)
ace

aerials

aerobics (na 1950)
airshot

airwalks
allterrainbike
american football
approach (na 1950)
aquajogging
aquaplaning (na 1950)
aquarobics
aquaspinning

assist (na 1950)
autocross (na 1950)
back

backhand

backside
backswing
badminton (1915)
bandy (na 1950)
baseball (1901-1925)
baseline

baseliner

basket

batsman (1889)
batting
beachvolleybal
bicyclekick

biker

birdie (na 1950)
boarding

bob-off (2007)
bodybuilder
bodybuilding (na 1950)
bodycheck
bodypump
bodyshaping
bogey

bouncer (na 1950)
bowling

bowls

boyscout

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

brassie
break (1886)
break-out
breakpoint (2007)
briskwalking
bucket (na 1950)
bull’s eye
bully (1938)
businessseat
bye (1889)
calisthenics
canyoning
cap

captain
carving
catch
catch-as-catch-can
catcher
caving
center
centercourt
chapter
charging
cherryflip
chief scout
chin-up
chipshot
clinch

clinic

close finish
coach
comeback
cornerback
cornerball
cornerkick
countryclub
crawl
crosscountry
crosser
crossing
crossline
Crosspass
crosstrainer



87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

cupfighter
cupmatch
cyclecross

dart

dartboard

dead ball

dead heat
deadweight (na 1950)
dimple

dink (na 1950)
divot

double bogey
double eagle
downbeat
dragrace

draw (1926-1950)
dreamteam

drive (1936)
driver

dropgoal
dropkick
dropshot

dug-out (na 1950)
dumb

elbowing
endurance

enduro

eventing
expander (1926-1950)
face-off

fairway

fastball

fault (1901-1925)
fielder

fieldgoal
fightingspirit
finish (1901-1925)
fit (1926-1950)
fitness

flatland
flatlanding (2008)
fliffis (na 1950)
flight

floorball (2010)

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
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flop (1964)
flowboard
flyer

forcing
forehand (1938)
forward

foul (1938)
fourballs
foursomes
free kick
freediving
freefight
freeze
fullback
fullprof
galleryplay
game (na 1950)
gamekeeper
gearing (1897)
goalie
goalkeeper
goggles (na 1950)
golfcourse
golfer
golflinks
golfstick
grand slam
greenkeeper
groundstroke
halfback
halfpipe
halftime
halfvolley
handicap (1886)
hands
hardcourt
hardhitter
hattrick (1940)
heat

hell’s angel
high five
hockeystick
hole
hole-in-one



175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218

holeshot
homereferee
homerun
hometeam
hooker
hurling
hydrospeed
hydrospinning (2007)
icing

infielder
inline
inlineskate
inlineskating
innings
inswinger
international
jab

jamboree (1926-1950)
jockey (1824)
jogging
jumping
jump-off
jumpshot
keeper (1901-1925)
kerbstone
kick-and-rush
kicker
Kickflip
Kick-off
kickservice
Kite

kneeing
knockdown
knock-out (1926-1950)
lay-up
legspin
legspinner
linebacker
linesman
line-up
longboard
longhitter
longlist

love

219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262

2178

lovegame

low five

mallet

marshal

match (1886)
matchpoint
matchwinner
midgetgolf (na 1950)
midiron (na 1950)
military (1936)
mixed double
mixed zone
moonwalk
mountainbike
mountainboard
musking

nelson (nha 1950)
nordic walking
offday (1926-1950)
offside (1901-1925)
offspin

out

outfielder

oval race

overtime

pace (1897)
pacemaker (1889)
paddock (1889)
par

paraglider
paragliding

pass (1936)
passing shot
penalty (1901-1925)
penaltykick

pilker (na 1950)
pinchhitter (1963)
pingpong (1901-1925)
pitch

pitcher (na 1950)
pitching

pointguard
poleposition

polo (1901-1925)



263
264
265
266
267
268
269
270
271
2172
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306

powerlifting
powerpramming (2007)
powertennis
powertraining
professional
pull-up (2010)
punchdrunk
pushball

push-up

putt

qualifier
quarterback
quickbreak

race (1827-1830)
racer

rafting

rally (1940)
rebalancing
rebound (1938)
recurve (2007)
ref/referee (1901-1925)
reliever

replay (na 1950)
return (1901-1925)
returnmatch
rollerblade
rollerskate

rookie

rough

rounders (1934)
rowan

rugby (1879)

run (1901-1925)
run-bike-run
runner-up (1901-1925)
runrate (2010)
sandow (na 1950)
score (1847)
scouting

scratch

scrimmage (1901-1925)
scrum

scuba

scull

307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350

279

serve
server

service (1824)
servicebreak
setpoint

set-up

shaft (2010)

shoot (2007)
shoot-out
shorttrack

side

sideline

side-out

silver goal

single wicket
sit-up

skate

skateboard (1984)
skate-off

skating
skatingrink

skeet (na 1950)
skeleton (1926-1950)
skiffhead

skike (2008)
skimboard
skybox

slapshot

slashing

slice

slick (na 1950)
sliding tackle

slip

slips

smash (1926-1950)
sniper

snooker (na 1950)
snowboard
softbal
sparringpartner (1948)
speaker
spiderman (1962)
sportsman

sprint



351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382

sprinter

spurt (1886)
squash (na 1950)
start

starter

stayer (1897)
steeplechase (1865)
step

stepper

stick
stockcarrace

straddle (1901-1925)
strike

sudden death
supercup
supersub
supporter (1926-1950)
surfriding
sweeper

swingbo
swingdisk

switch (na 1950)
tackle

tailslide
talentscout

team (1901-1925)
tee (na 1950)
teerpoot (na 1950)
tenniscourt
testmatch

the king of sports
time (1901-1925)

383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
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time-out
tip-in
topspin
touchdown
traditional
treble (2010)
trial (na 1950)
tripping
triskate

try

tub (1897)
tube

tumbling (2008)
ultimate fight
ultracycling (2007)
underdog (1966)
upbeat

uppercut

varsity (1901-1925)
voice-over

volley

warming-up

wave

wedge

wheeler

wheelie
whereabouts (2010)
wherry (1671)
whiplash
wicketkeeper

wood

work-out
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airbag

airband

airboard

airbus

airhostess
airmarshal

airmile

airport

airstrip

backseat (2009)
black box (na 1950)
blimp (na 1950)
boardingpass

bogie (1926-1950)
bombburst
boomcar

brik

brougham (1901-1925)
buddyseat (1965)
buggy (1826)

bulk (1901-1925)
bulkcarrier (na 1950)
bullbar

bulldozer (na 1950)
bumper (1926-1950)
bunk (1901-1925)
businessclass
bypass (na 1950)
cab

camper
cannachopper
caravan

carkit

carport

carrier

carwash
centerboard (1901-1925)
citybike

cityhopper

clash

clearance

coaster

cockpit

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

common rail
container

crank

crashtest
cruisecontrol
dashboard (1937)
deltaplane
dispatching
dobby (na 1950)
dolly (na 1950)
dreadnought (1901-1925)
drone (na 1950)
dropping

duck (na 1950)
economyclass
estate

fairing (na 1950)
fastback

fender (1901-1925)
ferryboot

first class

flare

fleetowner
flightrecorder
flotel
fly-and-drive, fly-drive (2008)
fly-over (na 1950)
fourwheeldrive
frame (1886)
freewheel

full speed

gate

gennaker

gig 1847(

glan (1926-1950)
glider

gocart

hangglider
hardtop
hatchback (na 1950)
hovercraft (1967)
hub

hushkit



87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

inrigged (1901-1925)
inrigger

intercity

jet (1956)

jetfoil

jetlag (na 1950)
jetmotor

jigger (1926-1950)
jumbojet

ketch (na 1950)
kickbike (2010)
Kickstart

Kickstarter
Kiss-and-ride

Kits (1572)
lanesplitting (2008)
lark

lift (1891)

lightrail

logger (1796)
looping (1901-1925)
lowrider

lug (1901-1925)
maidentrip
mailcoach

mainport

manifold (1940)
manifold pressure
marshaller
mobilhome
monohull

moonliner

multihull
multipurpose vehicle
navicert (na 1950)
near miss
no-flyzone
notchback (na 1950)
oldtimer
onewayscreen
outrigged (1926-1950)
outrigger

overdrive

pacecar

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174

282

parceltanker (na 1950)
park-and-ride/ p+r (2007)
parking (1975)
payload

pick-up (1926-1950)
pipercub

pitstop

powersteering

purser (1926-1950)
puttings

quad

racy

raider

rating (na 1950)
remouldband (na 1950)
roadblock

roadtest

roadtrain (2007)
roofrail

routering
scramjetmotor (na 1950)
scraper

sculler (1847)

segway (2009)

serving (1697)

sharpie (1926-1950)
shipchandler (1901-1925)
shuttle (1936)

sidecar (1926-1950)
sissybar (200)8

skelter (na 1950)

skiff (1889)

skirt

slipstream

slumberette

softtop

spaceshuttle
spacewagon

spanker (na 1950)
speedway

spider (na 1950)
spinnaker (1926-1950)
spoiler (na 1950)
steward (1824)



175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194

stewardess

stinger

stockcar (na 1950)
stop-over

stoppy (2008)
stretchlimo

stringer (1926-1950)
sulk

sulky (1888)
sunroof
superdreadnought
surcharge (na 1950)
surveyor

take-off (na 1950)
tallships

tanker (1926-1950)
tender (1926-1950)
terminal (1974)
thunderbike
ticketing

195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213

tilt

timecharter

total loss

touringcar (1926-1950)
touristclass

trailer (1926-1950)
tram (1884)

trawler (1886)

trike

trim

trolley (1901-1925) tropical
truckparking (2008)
turbojet

twoseater (1926-1950)
voicerecorder
wakeboard

widebody

winch (1901-1925)
windjammer (na 1950)

283
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b.8 3ano3uyenHs JekCMKHU y chepi HAYKH Ta OCBITH

acetylcholine
acyclovir
aglycon
amyloplast
backbencher (na 1950)
bandwagoneffect
barn (na 1925)
benzodiazepine
bioscience (2010)
bobbinet (1901-1925)
brace

braintrust (1937)
buckyball
butterflyeffect
butterscotch
cadaverine
calmoduline
camelnose
carvon

catechol

center of excellence
chipwood

cluster

coil

cokes

coldcream
commodity
compound
cornedbeef (1901-1925)
crude
determinator
doping
dubbelblind
enamel (1897)
epoxy (na 1950)
escrow
estateplanning
ethoxy
evangelical
exaflood

exitpoll

fall-out

false friend

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

fiberfill

first strike (2009)
flip-over

floating vote

flooding

frottage

gammaburst

gasoline (1901-1925)
gel (1901-1925)
genetic engineering (2007)
global governance (2010)
global player

godcast (2007)
godfather

godmother
goodwillambassadeur
hearing (1956)

high church
Impeachment
indiapaper

intelligent design (2007)
interlock (1926-1950)
jack-up

jewelcase (2010)
junk

ketamine

landslide
law-and-order
leptoquark

lingo

lubricator
maidenspeech (1886)
masterclass

moiety (na 1950)
moleskin (1901-1925)
multiplet

napalm (na 1950)
nationbuilding

new age

no-iron

no-nonsense

nylon (1926-1950)
obo



87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

oral history

outing

outlaw

past president

peak oil (2008)

peer review (2008)
peptalk (na 1950)
petcokes

petrolatum

piccalilly (1926-1950)
picketline

pickwick (na 1950)
planemo (2007)
plasmon (2007)
polaroid (1939-1940)
policy

political correctness
poll (1847)

popular fallacy
pragmatist

president elect
proceedings
protestmeeting
psychodrama
PSyops

radiusvector
rebirthing
re-engineering
religionist

remedial teacher
remedial teaching
restless legs (2010)
ribonuclease
ringxiety (2007)
rocketscience (2007)
rubber (1901-1925)
running (na 1950)
running mate
sabbatical

safehouse (2007)
satkiller (2008)
scanning tunneling microscopy
sciencepark
sciencetainment (2010)

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
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scientology
scoring

sealskin (1886)
second opinion
selfgovernment
sensitivitytraining
shellshock

singlet

sit-in (1966)
sludge (na 1950)
slurry (na 1950)
softgel (2009)
solvolyse

spacelab
spellingbee

sprite (2007)
staggered

state of the art
stilton (1855)
stress (na 1950)
stressorexia (2010)
stressy

subset
superhundred
surfactant

survey (na 1950)
survival (na 1950)
syncrude

tarpaulin (1926-1950)
tartrazine

teach-in

thinner

tinneroy (na 1950)
toner

tracer (na 1950)
transmitter

trend (1926-1950)
trickledowneffect (2008)
tropical (1926-1950)
turpentine (na 1950)
twill (1901-1925)
updater
vacuumskin
velveteen (1879)



175
176
177
178
179
180

Vis

war on terror (2007)
webbing (na 1950)
whipcord (1901-1925)
whisker

white spirit

181
182
183
184
185
186
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winterblues
wolverine (1847)
workshop

writer in residence
yips (na 1950)
zero tolerance
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a nation of shopkeepers
after all
alive-and-kickings

all in the game

all right

all the way

all-in (1971)

all-over

alltime high

alltime low

almighty dollar
ambient intelligence (2008)
american dream
american’s creed
anything goes

as we speak (2008)

at home

at random

at your service

back in town

back to basics

barking up the wrong tree
be my guest

been there, done that
begging the question
benefit of the doubt
best of

best practice

big business

big deal

big five

bird’s eye view
blaming the victim
blaming-and-shaming
blessing in disguise
blood, sweat and tears
born to be wild (1968)
bornagain christen (2007)
bright side of life
business as usual

but that’s another story
cash is king

cheek to cheek

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

collateral damage
collaterized debt obligation
collect call
collector’s item
common sense
double dutch

dutch courage
famous last words
first things first

flag of convenience
from scratch

gentle hint

girl next door
hit-and-run

in a nutshell

In no time

In straight sets

in the middle of nowhere
in the mood

in the winningmood
join the club

just in case (2010)
just in time

keep smiling

last minute

lost case
meet-and-greet
middle of the road
middle-of-the-road
mind you

moment of truth
movers en shakers (2009)
must see (2008)
musthave (2010)
naming-and-shaming
narrow escape

never a dull moment
never mind

next best

next door

no big deal

no hard feelings

no man’s land
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87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127

no pun intended

no way

no-claim

not done

of all people

of all places

off the record

off the road

old boy network/old boys network
on the record

on the road

on the rocks

on the spot (2008)
out of bounds

out of line

out of pocket

out of the blue
over the top

part of the game (2010)
past praying for
place to be

playing hard to get
point of no return
point-to-pointrace
prisoner’s dilemma
pun intended

real thing
roll-on-roll-offboot
room with a view
runners’ high
running gag

safety first

saved by the bell
selffulfilling prophecy
seven-year itch (1955)
shock-and-awe
slip of the pen

slip of the tongue
so be it (2010)

SO easy

so long

128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
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so what?

sound of silence
splendid isolation
split second

stiff upper lip

still going strong
struggle for life (1859)
sweeping statement
that’s another story
that’s it

that’s the question

the age of machinery
the man in the street
the morning after the night before
the real thing

the sky is the limit

the very pink of courtesy
theory of everything
things better left unsaid
to the point

tone of voice (2008)
tongue in cheek

too big to fail (2010)
too close to call

top of the bill

topic of the day

toys for boys (2008)
training on the job
trial-and-error
ups-and-downs

urban legend (2007)
usual suspects (2010)
wait and see

welcome to the club
what you call

when the going gets tough (2010)
who cares? (2008)
who’s who

wishful thinking
with-it

working class hero
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actual
advergame (2008)
advertising
advertorial
adware
airplay
artdirection
autocue (na 1950)
billboard
billboarding
breaking news
broadsheet
cam
camcorder
camera
cameraman
candid camera (1930)
capermovie
centerfold
citizen’s band
cliffhanger
clip

column
columnist
comic

coming of age
commercial
commitment
copyright
cover
crossmedia
digizine
docusoap
doorstep
dubbing
editor
editorial
embedded
exposure
factsheet
fading (1926-1950)
fanzine
feedingfrenzy

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

flash (na 1950)
flexidisk

folder (1926-1950)
format

freakshow

free publicity
freecard
gamercial (2007)
gamevertising (2009)
gimmick (na 1950)
glossy

headline
homeshopping
hot news
imagebuilding
infomercial
infotainment
infotorial

insert

lead

leader

live (1966)
mediahype
multichannel
narrowcasting
newsgroup

offset (1901-1925)
outtake

overlay

paper (1984)
paperback (1956)
pay-off
peepshow (1979)
phone-in

pictorial

pilot
playbackshow
podcast (2007)
premium (1974)
prepress

preprint
primetime
printmedia (2008)
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87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101

pukcode
realitysoap
reality-tv
reallifesoap

scoop (na 1950)
show (1901-1925)
showtime

simlock

sitcom

special

special guest
starreporter
sticker (1971)
streamer (na 1950)
tabloid

102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115

talkradio
talkshow (1983)
teaser
teleprompter
telerecording
televoting
testimonial
tickertape
transponder
upgrading
webcasting
yellow press
yorin

zine

290



291

b.11 3ano3uyenHsi Ta0yiHOBaHOI JIEKCUKHU TA CJIEHTY

O©CoOoO~NO UL, WN -

airbags (2008)
babe

bad trip

badgirl

badguy
barebacking
base

bitch

bitchy

blow (na 1950)
blower
blowjob

blue movie (ha 1950)
bondage (1982)
boner (2008)
buddy

bullshit (na 1950)
buttplug
callboy

callgirl

chick (1961)
chicka

chickie

chill

cockring

coke

comeshot
craving

cult

cumshot
darkroom
designerdrug
dildo (1984)
dirty mind
dogging
drugsrunner
ecstasy

escort
escortboy
escortgirl, escortlady
fistfucking, fisting
fix

fuck (na 1950)

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

fuck you (2009)
gangbang
gaydar

geek

golden shower
harddrug
hardporno

high

holy shit (2008)
hooked (na 1950)
horse (na 1950)
lollipopparty
lovedrug
massageparlour
motherfucker
nursery

nursing
onenightstand
papertrip
partydrug
ponyplay

propz

pusher

quacker

reefer (1970)
ripdeal

safe sex

scag (na 1950)
sexting

shit (na 1950)
shit happens
shitty

shoot

sissy

smack
smartdrug
sniffer

snow

softdrug
softporno
spanking (1984)
speed (1901-1925)
speedball



87
88
89
90
91

speedfreak
speedy
square

stickie (1962)
stoned (1968)

92
93
94
95
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upskirting (2007)
weed (1962)
weirdo

WOowW
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airedaleterriér/airedale (1919)
antifouling

arrowrooti (1843)
banyan

beagle (1863)

blubber (1926-1950)
bobtail (1926-1950)
boomer (2010)
bordercollie
bostonterrier

bottom

boxcalf (1926-1950)
boxer (1926-1950)
bukskin (1872)
bulldog (1729)
bulterriér (1901-1925)
bush (1901-1925)
bushbaby

bushbush

butterfly (1926-1950)
cairnterrier

canyon

clam

clamshell
cockerspaniel

collie

copperhead

crack

crawler

deerhound (1926-1950)
defoliant (na 1950)
dog

dogcart (1901-1925)
dogtag

doldrum

elver (1926-1950)
flatcoat (2008)
flatcoated retriever (2008)
foxterrier

gap

golden retriever
gramper (na 1950)
grizzly, grizzlybeer (1919)

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

harrier (na 1950)
heek (na 1950)

hors

hotspot

hunter

indian summer
jackfruit

jetstream

kelp (1832)

Killdeer (2007)
labrador-retriever
linters

lovebird

mistletoe (1901-1925)
mulch (na 1950)
newfoundlander (1834)
oxblood

oxer (na 1950)

palmy days

pedigree (1926-1950)
pellet (na 1950)
permafrost (na 1950)
petfood

pilchard

pitbull

pitbullterrier (na 1950)
pitchpine (1901-1925)
pointer (1864-1875)
pollak (1764)

primer

pronghorn

puck (1938)

ramblers (na 1950)
ranger

rhodesian ridgeback (2008)
ridgeback (2008)
roadrunner
sandalwood

setter (1889)

slipper

standstill

stone (1832)
stoneleek



87
88
89
90

tabby (na 1950)
target (na 1950)
tinker

toter (1926-1950)

91
92
93

walk-over
wetland
whippet (1931)
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affluenza
agonisti
applicator
betablokker
borderline
bore-out (2009)
cardiocare

care

catgut

check-up
chiropractor
coating
cofferdam
coronary bypass
coronary care
coronavirus
Cross-over
detox

disorder
dispenser (na 1950)
drugstore
economyclasssyndroom
elektroshock
epinefrine
flintglas (1847)
floss

frozen shoulder
hamstring
healing

high care

inlay (na 1950)
insulineshock
intake

intensive care (na 1950)
Killercel

36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69

Kissingdisease
lipofilling (2008)
low care

medium care
mutagen

nature (2010)
neurofeedback (2008)
neurotransmitter
nurse-practitioner
nurture (2010)
nutraceutical (2008)
paramyxovirus
paroxetine
pharmaceutical (2008))
practitioner
quickpil
recombinant (na 1950)
recovery
recoveryroom
reflector

relapse

rooming-in

shock

shockroom (2008)
shrink

sick

sick building

social profit (2010)
stagering

stent

synergist

total hip
tranquillizer (1959)
vasodilatator
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badge (1958)
bazooka (na 1950)
bobbycam (2008)
bodycam (2010)
bodyscan

boycot (1910)
brengun (1950)
browning (1926-1950)
bunkerbuster
crowdcontrol
cruisemissile
debriefing
destroyer (na 1950)
ground zero (2009)
hitlist

lasergun

lifeline

missile

move

navy

nuke

overkill

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44

paralyser
peace-enforcement
peace-enforcing
peacekeeper
peacekeeping
pepperspray
pompom (1901-1925)
raid (1901-1925)
riotgun (na 1950)
roger (na 1950)

safe conduct

safe haven
shock-and-awe (2008)
shrapnel

sidewinder (na 1950)
smart bomb

soaker

soft target (2008)
stengun (1945)
stungun (2010)

taser (2007)
taskforce
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aanraakscherm
absenteisme
achtergrondinformatie
actualisme

adsorbaat (na 1950)
affiliaat (2007)
afvalbeheer (2008)
agenttechnologie
agflatie (2009)

agisme

agnosticisme
alfabetsoep
alleterreinwagen
allriskverzekering
amfetamine (1968)
anglicanisme
ankerman/ankervrouw
argilliet (1847)
armoedeval

ascotstijl

asfyxiatie (1926-1950)
assertiviteit
astromantie
attachekoffer

at-teken

awningdek (1926-1950)
azijnsyndroom (2007)
baboen

banaanschot
bananeneter
bananenrepubliek
bandrecorder
baniaanboom (1847)
bankbintje
bantamgewicht

basaal (na 1950)(na 1950)
basketball (na 1950)
beachvolleybal
beatgeneratie/ beatgeneration
behaviorisme (1926-1950)
benefiet (1901-1925)
bergbever (2008)
bevertien

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

biedboek

biefstuk
bijbelgordel

bioom

biplaan (1901-1925)
blauwkous (1872)
blekhol (1872)
blenko (na 1950)
bliep

bobslee (1901-1925)
bodembedekker
boeddhabuikje (2007)
boemboemauto (2007)
boerkini (2007)
boletri (1687)
boosterinjectie
borderlinepatient
boterboon
bottelziek
broeikaseffect
buckybuis

bugel (1901-1925)
bullenbijter (1862)
bulletlening
burgerband
burgerjournalistiek (2007)
burn-outsyndroom
businessjongen
catechine

cateraar

causatie

celestiet

chelaat
cherrytomaat
chill-outruimte
clubcard
cocktailpartij
coffeepad
cognitivisme
combatlaars
commercialisme
communitarisme
compactie
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87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

competentie
compliantie
computeroperateur
consolsysteem
cottagesysteem
cultfiguur
cyberseks

datarape
de-escalatie
deflegmatie
demeritgoed
demotie (na 1950)
denktank

desiccatie
deterioratie
dieptank
diffusionisme
dirkkraan (na 1950)
dispatchmoney
disseminatie
docimologie (na 1950)
doemsdag
donderstorm
dondervogel
draadgrammofoon
draadopnemer
droomteam
dubbeldekker (na 1950)
eclogiet

elektreet
emptynestsyndroom
encryptie

entertoets
epifenomenalisme
escalatie (1974)
escapeliteratuur
escapisme (na 1950)
estivatie (na 1950)
etnofaulisme
eulogie
evangelicalisme
exceptionalisme
executieve
explantatie

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
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familieman
fantabuleus

faradisme

favisme

ferryboot

fibbetje (na 1950)
fijnlijner
fitnesscentrum (na 1950)
flanel (1601-1700)
flap-over
flashgeheugen
flexitarier

flirtatie

floorassistent

flotatie (1926-1950)
flowproductie
fluistercampagne (1926-1950)
fluorescentie

flyhalf

foamrug

folktronica

fotofuck

fotokopie (1926-1950)
fotoshoot
fragmentarisch (1824)
franje-inkomen (na 1950)
fraseologie (1824)
freedikeetje
freeganisme
frontpagina

fugitief

fusionkeuken
futurologie

galaxie (2007)
gammaflitser
gebrokenhartsyndroom
gedachtemisdaad
geldmaker
geloofszending (na 1950)
gemakswinkel
genderdysforie
genomineerde
gettoblaster
gibberelline



175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218

giek (1846)

gijn (1656)
gingerisme
greenshoeoptie
groenetakfractuur
grondoorlog
haarstilist (na 1950)
haatmail
halfweghuis
hamburgerbaan
hedgefonds
helikopterblik
hendel (1852)
herdboek (1901-1925)
herenafspraak
hersenemigratie
hersenmist (2008)
hersenscheet
hersenvlucht
hobstempel (na 1950)
hoezee (1748)
hoofding
hooliganisme
huiscomputer
humanoide
hyperstad
ideeenkunst

ijsbier

interactie (na 1950)
jein (na 1950)
jiffypotje (na 1950)
jingoisme

jomper (1926-1950)
joppie

junkcultuur
jurriemast (1926-1950)
kaasburger (1975)
kant-en-klaar
kantoorziekte
karaktermoord

karl (1535)

kart (na 1950)
karting

kasbeleid

219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
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kasinet (na 1950)
kasstroom

katpak
kettingwinkel
keynotespreker
kidneyboon

kiks (na 1950)
Kitzak

klankschap

Klipper (1852)
koffiecreamer
koffietafelboek
komkommertijd
kookbeitel (1926-1950)
kopieerder
kortverhaal

kotter (1747-1787)
kousenbroek
kraandrijver
kritikaliteit
kroongetuige (na 1950)
Kruisverwijzing
kuster (1859-1861)
kwintiel
labelverzekering
landrente
langarm-t-shirt (2009)
lapgitaar (2007)
laserbom

lashschip (na 1950)
latitudinarisme
latrelatie
leefkamer

leeflijn

leefstijl
legenestsyndroom
legislatie
levenskus
levenswetenschap
liefdesbaby
lightrailverbinding
ligroine

lijndans

locavoor (2009)



263
264
265
266
267
268
269
270
271
2172
273
274
275
2176
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306

locomotoir
loopgravenkoorts
lordschap
lowcarbdieet
luidspreker
luisterzitting
luminisme
luminositeit

mailbom

malformatie
malnutritie
mama-en-papawinkel (2007)
mandatoir
margrietwiel
markervaccin
marktspeler
matrilokaal

medieval (1926-1950) <
meerkeuzetoets
meesterbrein
meesterspion

melkbar

meritgoed (2008)
meritocratie (na 1950)
mesomorfie
miserabilisme
mockumentaire (2007)
moederneuker
moerasvoetbal
monetisatie

multiple sclerose
mungboon (na 1950)
mutageen (na 1950)
nachtmutsje
nafteenpalmitaat
natuurkeus
nevenschade
nieuwkomer
nieuwsgroep
nimbysyndroom
ninjahypotheek (2010)
ninjakrediet (2008)
nobel (1406)
nomofobie (2009)

307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
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nucleonica
nulsomspel
nultolerantie
occidentalisme
oceaanlijner (2009)
0eps

oke

okshoofd (1475)
ontbijttelevisie
ontscherming
oogopener
oorlogsheer

opsine

orkestrator
ottertrawl
overhead/ overheadkosten
overnachts
paaldansen

padoek (1930)
padvinder
pakketboot (1650)
palladianisme
paraplufonds
paratroeper
paravaan (1926-1950)
parsimonie
partijlijn
passivisme
paswoord

peddel (1899-1906)
peddelaar
pentecostalisme
penvriend
percentiel
permittiviteit
piekervaring
piekijzer (1901-1925)
pijplijn

pilo (1860)
pilotstudie (na 1950)
pinkops
pinksterbeweging
pinkzout (1872)
piramidefonds



351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394

plaatspasser

pleet (1807)

plutocraat

pocketboek
polyolefinen
polypropyleen
portaalsite

portwijn (1847)
postproductie
powersturing (na 1950)
praatradio
precisiebom
premiumbier
prepkamp
presuppositie
pretwinkelen
priorityzegel
prohibitionisme
propaan (1901-1925)
prospectie
protectionisme (1901-1925)
puddingsteen (1761-1785)
pulpfictie

puritanisme (1874)
puritein (1608)
raaigras (1778)
radiocarboonmethode
raketkunde

reactantie (1901-1925)
recentelijk (1926-1950)
recoverkamer

recursie

redundantie
referentiewerk
reisindustrie
rejuvenatie

relocatie

remigratie (na 1950)
rennine (na 1950)
resine

resuscitatie
retrogressie

ribcord (na 1950)
ritualisme

395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
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roadman

roadster (1936)

rof (2007)
romanticisme (1847)
rommelobligatie (2010)
roodlichtdistrict
roroboot

roroschip

rosbief (1692)
rintgenburster
sabbatsjaar

scheizeil (1926-1950)
schenk (1823)
schietijzer

schoener (1809)
schoolverlater
schrapnel, shrapnel
schroefwormvlieg
schurkenstaat
scudraket

seks (na 1950)
sekscapade (2007)
seksshop

sekswerker

septiljard

septiljoen

serafine

serendipisme (na 1950)
serendipiteit (1717-1797)
seriemoordenaar
serieverkrachter
sextiljard

sferuliet
shakenbabysyndroom
shantoeng

sheddak (1901-1925)
short gaan
shortpositie

shungiet
sickbuildingsyndroom
siluur (1910)
simkaart
situatiekomedie
sjoelbak (1901-1925)



439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477
478
479
480
481
482

skinpak

skippybal (na 1950)
slaapkamerogen
slapkist (na 1950)
slasherfilm

slek (na 1950)

slem (1832)
slowvirusinfectie (2007)
slumpflatie
smeercampagne
smoltzalm

sneeuwkat
snellereactiemacht
sneu (1893)

softbal

softijs

sok (1870)

solaarolie (1901-1925)
sorptie

spallatie (na 1950)
spintronica
splatterfilm (2007)
splitlevelwoning
spookschaaf (na 1950)
spoonerisme (na 1950)
spotlicht
sprinklerinstallatie (na 1950)
spunglas (1926-1950)
squaredans
staatsvijand
stadscowboy (2008)
stadslegende
stapelkatoen
stapelvoedsel

starfruit

stationwagen

statuesk (na 1950)
steelgitaar

stelliet (1926-1950)
stemgember (1926-1950)
steppingstonetheorie
stercoratie (1824)
stergetuige
sterrenkrijg

483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
011
512
513
514
915
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
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stervrucht

stijlerij

stilettohak

stoelriem

stomer

straatrace
straftoerisme

striets (1901-1925)
stringtheorie
stroomlijn

studie-an

stylometrie
suicidaliteit
sultanarozijn (1843)
superintendentie
superkapitalisme (2009)
supermarkt (1963)
supervisie
surveillancemaatschappij
sweatingsysteem
takel

tapdans (1926-1950)
tarryklem (na 1950)
teddybeer (1901-1925)
tekstboek

telomeer

theepad (2007)
theeroos (1901-1925)
tiener

tinnetje

tjokvol (1890)
toeclip (1913)
toepasbaarheidsonderzoek
toerisme (1901-1925)
toerist (1847)
toeristenindustrie
toost (1807)

tootsie (na 1950)
topgeheim

toyisme (2008)
tracergas
tranentrekker

trapoen

treinspotter



527
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557

trisectie (1824)
truckstelsel

truisme
tryseksualiteit (2010)
tubboot (1926-1950)
tuinpartij

tuinstad

tutoriaal

tweedonker
ultrageweld
uniformitarianisme
veganisme (1926-1950)
verandermanager
vergentie
verzamelaarsobject
viewfoon

vipdorp

vlaflip (na 1950)
vleespaleis (2009)
vloedlicht
vloerleider
vluchtrecorder
voetbal (1889)
voetlicht (1792)
volatiel

volbloed (1849)
volleybal (1926-1950)
voluntoerist
vorticisme
vreemdelingenindustrie
vrijhandel

558
559
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
o571
o572
573
574
575
576
YA
o578
579
580
581
582
583
584
585
586
o587
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vrijmetselaar (1776)
vuurmuur (2008)
wahwahpedaal
watjekouw (1857)
webadres
weesgeneesmiddel
weespijp (1861)
weeswarmte (na 1950)
weggie

weltergewicht (1926-1950)
welvaartsstaat
werelddorp
wereldwijd (1879)
werkgeheugen

wiet

wijer (1851-1900)
wijnparty
win-winsituatie
wippertoestel (1901-1925)
witwateren
worcestershiresaus
xanthaat

zachtboard (na 1950)
zebrapad

zeepopera

zinkpapier

zoomlens (na 1950)
zwartboek
zwartekoppenziekte
zwendelaar (1811)
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akoestisch

agnostisch (1926-1950)
assertief (na 1950)
autoritatief (2009)
bilinguaal

bionisch (na 1950)
biradiaal (na 1950)
chiraal

dispersief
disreputabel (na 1950)
distaal (1948)

duaal

duotoon

egocentrisch (1901-1925)
elusief (1847)
exhaustief (na 1950)
glamoureus

glokaal (2007)
koloniaal (1823)
latitudinaal

minimaal (1901-1925)
nonsensicaal

optioneel (na 1950)

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

orbitaal
paralympisch
parentaal

patrilokaal
percussief
permissief (1974)
pervasief

plosief

pluraal

presbyteriaal
presbyteriaan (1726)
preemptief

proactief
probabilistisch
protectionistisch
serieel (na 1950)
sterisch (na 1950)
submissief
summatief
suppressief
synchronistisch (1824)
synergetisch
transformationeel-generatief
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afkicken

afnokken (1926-1950)

aftaaien (na 1950)
aluminiseren
angliseren (1818)
aguajoggen
aswippen

auditen

backen (na 1950)
backmasken (2009)
backpacken
backtracken (2009)
barebacken
basejumpen

basen (1982)
bashen (2009)
battelen (2007)
beachen (2009)
beatjuggelen
bikepoolen (2010)
bietsen (na 1950)
bitchen (2007)
blamestormen (2008)
bleachen (2009)
blenden
blunderen

blurren (2008)
bodysurfen
boksen (1808)
boomen

boosten

booten
bootleggen
bottelen (1824)
boulderen
bouncen

bowlen (1889)
brainstormen
brainwashen
breinstormen
briefen (na 1950)
browsen

brushen

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

builderen
bumpen
bungeejumpen
buzzen
canvassen
cappen
carboneren
cashen
casten
cateren
chatten
cheaten
chillen
chimpen
choken
choppen
chunken
clashen
cleanen
cliffjumpen
closen
coaten
cocoonen
computeriseren
configureren
conflicteren
containeriseren
copen
counselen
counteren
coveren
cracken
crashen
crawlen
crimefighten
croonen
crossen
cruisen
crushen
cuckolden
customizen
cutten
darten
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87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130

dashen
daten
deadliften
dealen

debuggen (na 1950)

debunken
deeplinken
defecteren
defrienden
deleten
depriveren
dereguleren
desensitiseren

dibbelen (1926-1950)

difficulteren

dimmen (1926-1950)

disabelen

dissen
dissimuleren
downdaten
downgraden
downhillen
downloaden
downplayen
downscalen
downsizen
downtunen
dubbelchecken
dumpen

editen (na 1950)
ejecten
ejecteren
eliciteren
embossen
enabelen
encysteren
entertainen
faceliften
faciliteren

faken

farshoren (2008)
fetchen (2008)
fielden

fiksen (na 1950)

131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
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finaliseren
fineren (1879)
finetunen

fitten (1898)
fixen (na 1950)
flamen (2009)
flashen

flirten (1889)
floaten

flooden (2008)
flossen

fluffen (2010)
focaliseren (na 1950)
focussen (1982)
formatteren (na 1950)
fosteren (2008)
fotofucken
franchisen
freaken
freebasen (na 1950)
freefighten
freeriden
freestylen
freewheelen (1926-1950)
funshoppen
glitteren

golfen

growlen (2007)
gunniteren
hanggliden
headbangen
healen

hedgen (na 1950)
hieuwen (1840)
highlighten
hijacken

hitten (1625)
hosten

housen

hoveren

hugen (1872)
huggen

hypen

inzoomen



175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218

jammen

jibben

Jjiggen

jobhoppen
joggelen (1926-1950)
joggen (1979)
joyrijden

juggelen

jumpen (na 1950)
jumpstylen
kangoojumpen (2007)
kannibaliseren
kasten (1791)
keepen

keyloggen (2009)
kickboksen
Kiteskaten
Kitesurfen
kotteren (1926-1950)
linedancen

locken

loungen

managen
marketen
medieren
messagen

mixen (na 1950)
mobben
modderworstelen
monitoren

morfen

moshen (2008)
moven (na 1950)
murfen (2009)
nearshoren (2008)
nibbelen (1678)
nuken
omswitchen (na 1950)
omturnen (1966)
oprotten (na 1950)
opstarten
ostraciseren
outperformen
outsourcen

219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262

overlappen (1926-1950)
overpoweren
overrulen (na 1950)
oversellen (2008)
overstretchen
pamperen

pannen
parabouncen
paragliden

peddelen (1901-1925)
pimpen (2007)
pitchen

plannen

pleasen

plodderen (1872)
plotten (1968)
pluggen
powerwalken (2007)
pownen (2010)
primen

producen

promoten (1974)
prospecteren
puddelen (1859)
punchen

quenchen

queueen

racen

randomiseren (na 1950)
rationaliseren (1847
raven

rebooten

rebounden
recruiten

recyclen

reformen
remasteren

replyen

resetten

reshuffelen
resolveren

restylen

retailen (2007)
rimmen

307



263
264
265
266
267
268
269
270
271
2172
273
274
275
276
277
2178
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306

ropeskippen (2010)
routeren (na 1950)
sandboarden (2010)
sandwichen

saven

scannen

scatten

scrambelen
scratchen (na 1950)

screenen (1966)
scrollen

scrubben
scubaduiken

sealen

searchen (2007)
secureren (1824)
securitiseren

sellen

serveren (1926-1950)
settelen, zich (1969)
shaken (na 1950)
shanghaaien (1974)
sharen

shaven

shimmyen (na 1950)
shoppen

shuffelen

shunten (1926-1950)
simoniseren
sipperen (1926-1950)
sjotten

skateboarden
skimmen

skippen

skysurfen

slacklinen (2009)
slamdancen
slenderen

slicen (na 1950)
slippen

slitten (na 1950)
slowen

smarten (1858)
smirten (2009)

307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350

308

sneren, snieren
snoozen
socializen
sodomiseren
spammen

sparren (na 1950)
spearfishen
speeddaten
spoilen (2008)
sprinten (1901-1925)
squaredansen
squashen
squirten (2008)
stacken (na 1950)
stagediven
stalken
standaardiseren (1926-1950)
starten (1919)
stashen

steamen (2009)
steppen

stijlen

stirren

straighten
streaken (1974)
streamen (2008)
stretchen

stunten (1940)
stylen (2010)
sueen

surfen (1975)
swappen
sweepen

swingen (na 1950)
switchen
tackelen (na 1950)
taggen (2009)
tallyen (na 1950)
tapen

teaen

teasen
teleshoppen
testen

thaiboksen



351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370

thrillseeken (2008)
timen

tippen

tjompen

trainen (1889)
tremmen (1901-1925)
triggeren

trimmen (1901-1925)
trollen

tunen

tweaken

tweeten (2010)
twirlen (na 1950)
typecasten

typen (1901-1925)
typosquatten (2007)
uitchecken

uitfaden

uitloggen

uitzoomen (1974)

371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382

383.

384
385
386
387
388
389
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underperformen
uniformeren (1824)
unlocken (2009)
unzippen

updaten

upgraden
uploaden

uppen (2007)
upscalen (2008)
upsellen (2007)
upshaken (2007)
vandaliseren
viben (2010)
voguen (2007)
volleren (na 1950)
whiffen

yellen

zappen

zippen



